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N°"  1,  2.    Present  de  etre. 

N<^  3.    Present  de  avoir.  —  Article. 

—  Pluriel  regulier  des  substantifs. 

—  Pluriel  indöfini. 

N«^  4,    5,    6,  7.    Present    de    la    V^ 

conjugaison.  —  Infinitif.  —  Sujet, 

complement  direct. 
N**  9.    Imperatif.  —  Negation. 
N"  10.    Pronom  reflechi. 
N«  11.    Inaparfait    de    la    l'^    conju- 
gaison, de  avoir  et  de  etre.  — 

Adjectif  possessio 
N°  13.    h  aspiree  et  muette. 
N°   15.    de  et  ä  remplagant  la  decli- 

naison.  —  ä  +  le,  ä  -f-  les. 
N**  16.    Present  de  appeler. 
N°  18.    Adjectif  demonstratif.  —  tous 

=  alle.  —  Contraetion  de  de  + 1^? 

de  +  les.   —   Accord    de    l'ad- 

jectif. 
is*>  20.    Passe  indefini. 
N**  22.    Accord  du  participe  conjugue 

avec  etre. 
N«  26.    Futur. 
N**  32,  Adjectifs  numöraux.  —  Pronom 

possessif. 
N°  33.  Deuxieme  conjugaison:  present, 

imparfait,  participe,  infinitif,  futur. 


N**  36.    Pluriel  en  x. 

N**  38.  Plus-que-parfait.  Second  futur. 

—  Adverbe  en. 

N°  40.    Pronom    demonstratif  cellii. 

—  Pluriel  en  — aux. 

N''  42.  Passif  des  verbes.  —  Adverbes 
y,  dont. 

N''  45.  Pronoras  demonstratifs  ceci, 
cela,  celui-ei,  celiü-lä.  — 
Comparaison.  —  Conjugaison  de 
acheter.  —  tout  =  entier. 

N°  47.  Troisieme  conjugaison:  pre- 
sent, imparfait,  participe,  infinitif, 
futur. 

N°  48.  Passe  defini  de  etre  et  des 
verbes  en  — er. 

N*'  51.  Passe  defini  de  avoir  et  des 
verbes  en  — is.  —  Le  pronom 
personnel  faible  comme  comple- 
ment. 

N**  52.  Temps  composes  des  verbes 
reflechis.  —  Pronom  relatif.  — 
Pronom  personnel  fort. 

N**  53.    Second  plus-que-parfait. 

N*'  55.    Oonditionnel. 

No  58.  Present  de  devoir.  —  Pro- 
nom personnel  apres  l'imperatif. 
—  Adverbe. 


I.  Sprachstücke  (Textes). 


N**  1  (num6ro  un). 

La  classe. 

1.  Ceci  estr^iine  salle.  2.  Nons  sonimes  tlaiis^iino  salle  crecolo. 
:').  .Ic  suis  Yotre  niaitre.  4.  N.,  tu  es'^uireleve.  5.  T.os^iiutres  sout 
tcs  cauiarades.     (>.  Yous'etes  tous  uies'^oleves. 

A.  Questions. 

1.  Demande:  Oii  sonimes-nous?  —  Reponse:  2. 

2.  D.  Dans  qiiello  salle  sommes-noiis ? —  R. :  2. 
?).  1).      „  „         „      etes-vous?  —  R. :  2. 

4.  I).      „  „         „      es- tu?  —  R.:  2. 

0.  D.      „  „  „      siiis-je?  —  R.:  Vous^ctes  daiis 

(i.   1).  (,)u"est-ee  qiie  je  suis? —  R. :  Vous'^etes  notre  iiiailre. 

7.  T).         „  .,     tu  es?  —  R. :  Je  suis  un'~eleve. 

8.  I).         „  „     vous'^etes?  —  R. :  Nous  sommes  des^eleves. 

9.  D.         „  „     les'^autres  sout?—  ß.:  Les'^autres  sont  mes  eamarades. 

B.  Exercices. 

1.  Exercer  roreille  des  elöves  en  proiion^aut  u  plusleurs  reprises  des  comblnaisons 

de  ces  mots,  p.  c.  notre    salle,    votre    salle,    votre    ecole,   je    suis  dans  une 
salle  etc. 

2.  Combiuer  les  substaiitifs  avec  im,   uiio,  dos. 

3.  s   du  pluriel. 

4.  Faire  apprendre  par  ccBur.     Voir  les  explications  ]i.  i'y-l. 

5.  Faire  copier  phisieurs  fois. 

H°  2  (num6ro  deux). 
Objets  de  classe. 

1.  Eegardez!  Ceci  esf^un  tableau,  ou  uous^ecrivous  }  avec  la 
(  raie.  2.  Ijc  tableau  est  noir,  la  craie  est  blauclie.  3.  Vous'^ecrivez 
(laus'^un  caliier  |  avec  une  plume,  qui  est  trempee  dans  rencro. 
4.  Le  papier  est  blanc,  l'encre  est  noire.  5.  L'encre  est  dans 
rencrier,  qui  est  pralique  dans  le  banc. 
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A.  Questions. 

1.  I).  Avec  quoi  ecrivons-nons  |  snr  le  tableau?  —  R.  Nous'^ecrivons   sur  lo 

tableau  |  avec  la  craie. 

2.  J).  Comment  est  le  tableau?  —  R.  2. 

3.  I).  Oü  ecrivez-vous?  —  R.  3. 

4.  D.  Avec  quoi  6crivez-vous?  —  R.  3. 

5.  D.  Dans  quoi  est  trerapee  la  plume?     -    R.  T;;i  plume  est  trempöe   daus 

lencre 
ß.  D.  Sur  quoi  ecrivez-vous?  —   R.  Nous"ecrivons  sur  le  papier. 

7.  Oll  est  l'encre?  —  R.  5. 

8.  Oü  est  l'encrier?  —  R.  L'encrier  est  dans  le  baue. 

9.  Ou  est  le  cahier?  —  R.  Le  ealiier  est  sur  le  banc. 

B.  Exercices. 

1.  CoBibinei"  les  mots  du  n°  1  avec  ceux  du  n"  2. 

2.  Joindre  Tarticle  le,  la  ?i  tous  les  substantifs  connus. 

3.  Le  maitre  prononcera:  la  plume,  le  tableau  etc.,    sur    quo!  les  ölfeves  dii'ont : 

une  plume,  un  tableau  etc.,  et  luver.sement. 

4.  Faire  observer:  äcrivons,  ^crivez.  ■  - 

5.  Faire  aj)prendre  par  coeur  et  copier. 

6.  Präsent  de  ötro.  §  112,   128. 

N°  3  (numöro  trois). 
Objets  de  classe. 

\.  J'ai    ime    cliaise    pour    siege  |  et   ime    cliaire    poiir    table. 

2.  Vous'^avez  des  bancs  pour  sieges  |  et  des  planclies  pour  tables. 

3.  Cliaque  öleve  a  sa  place.  4.  (Nom),  tu  as  ta  place  a  cötö  de 
(Nom).  5.  N.  est  ton  voisin.  6.  Tu  as'^encore  un'^autrc  voisin: 
qui  est-ce?  7.  Nous^avons'^uu  livre  de  fran9ais.  8.  Vous""avez 
plusieurs  livres.  9.  Les  livres  et  les  calners  |  out  leur  place  daus 
la  case. 

A.  Questions. 

1.  D.  Qu'ai-je  pour  siege?  —  R.  Vous'^avez'^une  cliaise  pour  siege. 

2.  D.  Quavez-vous  pour  sieges?  —  R.  Nous'^avons    des    bancs    pour  sieges. 

J'ai  un  banc  pour  siege. 

3.  D.  Qu'as-tu  pour  table?  —  R.  J'ai  une  planche  pour  table. 

4.  D.  Oü  avez-vous  votre  place?  —  R.  J'ai  ma  place  a  cöte  de  N. 

5.  D.  Qui  sont  tes  voisins?  —  R.  Mes  voisins  sont  N.  et  N. 

6.  D.  Quel  livre  avons-nous?  —  R.  7. 

7.  D.  Votre  maitre  |  oü  a-t-il  son^encrier?  —  R.  II  a  son"encrier  sur  lachaire. 

8.  D.  Les'^eleves  |  oü  ont-ils  les  livres?       R.  Ils'^ont  les  livres  dans  la  case. 


B.  Exci'cices. 

1.  Voir  les  numöros  qui   prtcfecleut. 

2.  Präsent  de  avoir.    §  95.,  111. 

3.  Le  banc,  les  bancs,  uu  banc,  des  bancs.   §  204,  209,   212 

4.  Mon  livre,  ma  plume,  mes'^ölfeves. 
Ton       „       ta         „        tes         „ 
Son       „       sa         „        ses         „ 
Xoti-e  niaitrc,  votre  place,  leur  place. 

N°  4  (num6ro  quatre). 

Comment  on  fait~iin  cahier. 

1.  J(3  coupe  eil  deiix  |  pliisieur.s  fenilles  de  papiei ,  2.  Je  plie>. 
cn  deiix  les  demi-feuille.s.  3.  Je  les^assemble  |  Tuiie  dans  Tautre. 
4.  Je  les'^attaclie  Tiine  a  l'aiitre  |  par  im  fil.  5.  Piiis  je  le.s^enve- 
loppe  I  de  papier  Ideii  ou  bnin,  et  je  colle  iine  (^tiquette  sur  la 
couvertiire.     (!.  Enfin  j'ajoute  nn  papier  biivard. 

A.  Questions. 

1.  D,  Quest-ce  que  tu  conpes  en  deux?  —  R.  1. 

2.  D.  Qu'est-ce  que  tu  plies  en  deux?  —  B.  2. 

8.  D.  Qu'est-ce  que  tu  assembles?  —  ß.  J'asserable   les   demi-feuilles    l'une 
dans  lautre. 

4.  D.  Comment  attaches-tu  les  demi-feuilles  l'une  a  rautre?  —  R.  4. 

5.  D.  De  quoi  les'^enveloppes-tu  ?  —  R.  5. 

6.  D.  De  quel  papier  est  la  couverture?  —  R.  Elle  est  de  papier  bleu  ou  l)ran. 

7.  D.  Oh  colles-tu  l'etiquette?  —  R.  5. 

8.  1).  Qu'est-ce  que  vous'^ecrivez     sur  l'etiquette?  —  R.  Nous  ecrivons  notre 

nora  j  sur  Tetiquette. 

B.  Exercices. 

1.  Coujuguer:  est-ce  que  je  coupe?  etc. 

2.  Mettre  les  verbes  ä  la  deuxifeme  persoime  du  singulier. 

3.  Voir  les  uum^ros  pröcädents. 

4.  Faire  distinguer  le  radical  et  la  termiuaison. 

N°  5  (numöro  cinq). 
Objets  de  l'eleve. 

1.  Les'^(^leves  porteiit  leiirs  livres  |  ä  la  niain  |  ou  dans^'un 
sacalivres.  2.  Ils  gardent  leur  plume  et  leur  crayou  ]  daus^un^^tui 
a  plumes.     ?).  11s  fixent  la  plume  |  au  porte-plume.     4.  Tis  taillent 
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le  (  rayoii  |  avcc  1(5  caiiif,  (jiiinwril  csPemousse.  5.  ]ls  dessineiit 
siir  Ja  ijlaiu-lie  a  dessiii.  G.  11s  traccnt  des  ligiies  avec  la  regle  et 
le  conipas.  7.  Ils'"effac<'iit  a.vcc  la  i^-omiiic  |  oii  i>rattoiit  avt'f  le  caiiif  | 
ce  qui  est  mal  fait. 

A.  Questlons. 

1.  1).  Oh  est-ce  que  les'^eleves  portent  leiirs  livres?  -     R.  1. 

2.  1).  Les'^eleves  oü  portenf^ils  leurs  livres?  --  R.  1. 

3.  D.  Qii'est-ce  qu'ils  gardent  dans'^im'^etui  ?  ^ —  R.  2. 

4.  D.  Oii  fixenf^JIs  la  plume?  —  R.  3. 

5.  D.  Avec  quoi  taiüenMis  le  erayoii  ?  —  R.4. 
G.  D.  Qiiand  taillent-ils  le  crayon?  —  R.  4. 

7.  1).  Sur  qiioi  dossinenf^ils?  —  R.  5. 

8.  I).  Qu'est-ee  qu'ils'^ont  pour  le  dessin?       R.  lls^ont^iine  plancho  k  dessin. 

un  crayon  et  une  gomme. 

9.  1).  Avec  quoi  eflfacent'^ils  |  ce  qui  est  mal  faitV  —  R.  ß. 
10.   D.  Qirest-cc  qiie  les'^eleves  effacent  ou  grattent?  —  R.  G. 

B.  Exercices. 

1.  Mettez  les  plirases  h  la  premi('re  jxn-soiine  da  NUigulier.     {Bringt    die    !<ätze  in 
die  1.  Person  der  Einzahl.) 

2.  Mettez  les  phrases  li  la  dcuxiemo  jiprsoniic  du  singnlier.     [Bringt  die  Sätze  in 
die  2.  Person  der  Einzald.) 

3.  Mettez  les    phrases    du  ii*^  4  a  la  troisieme    ]ioisoimo    du    ])luriel.     [Bringt  die 
Sätze  von  Nr.  4  in  die  S.  Person  der  Mehrz(di/.) 

N°  6  (num6ro  six). 
La  IcQon  de  fran^ais. 

1.  La  clocliette    somie;    eile  annonce  le  comnieiicement  de  la 
lecon.     2.  Noiis    rentroiis    a    iios    places.     3.  Le    professeur    eiitre. 

4.  Noiis  commencoiis  la  lecon  de  francais.  5.  II  eiiseigne  la  laiigue 
tVan^aise  |  a  ses'^öleves.  G.  Noiis  le  regardoiis  |  et  l'^coutoiis  atteii- 
tivement.  7.  Tl  parle  fraiK.-ais.  8.  Noiis  proiionroiis  leiitemeiit  vt 
distinctonKMit. 

A.  Questlons. 
J.  1).  Quand  eommeneons-nous  la  le^on?  —  R.  Nous  commeiKjoDS  la  le(,-on, 

quand  la  elochette  sonne. 
2.  I).  Qu'ost-ce  que  la  elochette  annonce?  —   R.  L 
8.  1).  Qui  entre?  —  E.  3. 

4.  D.  Oü  entre-t-il?  —  R.  II  entre  dans  la  salle  d'e(;i)le. 
•").  1).  (Quelle  ler-oii  eommencons-nous?  -~  R.  4. 


(i.  I).  Lo  prufesseiir,  quelle  langue  enseigiie-t-il  a  ses'^eleves?       R.  5. 

7.  D.  A  qui  Ic  professeiir  enseignc-t-il  la  langue  franf;aise?  —  R.  5. 

8.  I).  Qui  regardons-nous  ?  —  R.  Noiis  regardons  notre  professour. 
'.1.  I).  Qui  ecoutons-nous?  —  R.  Nous  ecoutous  le  raaitre. 

10.  D.  Comment  les  eleves  ecouteut"ils  le  maitre?  —  R.  6. 

11.  I>.  (Quelle  langue  parlo-t-il?  —  R.  7. 
l'l.  D.  Oomment  pronon^ons-nous?  —  R.  8. 

B.  Exercices. 

1.  Expll(|uci'  la  Cedille.    §   19. 

2.  Mettez  Je  a  la  place  de  iioiis.     {Selzet  jo  an  die  Stelle  von  iious.) 

3.  Mettez  (ii   M   la  place  de  noilS. 

4.  Mettez  les  elevo^^  ;i  la  })lace  de  noiiS. 

5.  Mettez    les    phi"a8es    du  ii"  5  a  la  preinifei'e    personiie    du    pluriel.      (Brinijt  die 
Sätze  von  Nr.  5  in  die  1.  Person  Mehrzahl.) 

6.  Meine  exercice  poiir  le  n"  4.     (Dieselbe  Übung  mit  Ni\  4.) 

7.  L'iufiBitif  de  tous  les    verbes    des    numöros  4,  5,  6.     (Die  Nennform  aller  Zeit- 
wörter der  Nurmnern  4,  5,  ß.)     §  179. 

N°  7  (num6ro  sept). 
L'entree  en  classe. 

1.  Voiis'^eiitrez  dans  la  maison  d't^cole.  2.  Vous  passez  par 
le  Vestibüle.  3.  Vous  luontez  l'escalier.  4.  Vous  traversez  le 
corridor.  5.  Quaud  vous  reucontrez"^un  professeur,  vous  le  saluez 
poliment.  6.  Voiis'^ouvrez  la  porte  de  votre  classe.  7.  En'^entrant 
vous'^ötez  votre  cliapeau.  8.  Vous  raccrochez  au  mur  ou  au  porte- 
manteau. 

A.  Questions. 
1.  D.  Oü  entrez-vous?  —  R.  Nous'^entrons. . .  .(1). 
"l.  I).  Dans  quelle  maison  entrcz-vous? — R.  1. 

3.  D.  Par  oü  passez-vous?  —  R.  Nous  passons.... 

4.  D.  Ou  est-ce  que  vous  montez?  —  R.  Nous  montons.... 

5.  D.  Qu'est-ce  que  vous   faites,    quaud    vous  rencontrez"uu  professeur?  — 

R.  Nous  le  saluons  poliment. 
0.  I).  Que  faites- vous     en"entrant  dans  la  classe?  —  R.  Nous'^ötous  nutre 
ehapeau. 

7.  D.  Que  faites-vous  en  saluant?  —  R.  Nous  otons  notre  ehapeau. 

8.  1).  Ou  aecrochez-vous  votre  ehapeau?  —  R.  Nous~aecroehons  notre  ehnpenu  \ 

au  porte-manteau   ou  au  mur. 
0.  j).  Ou  aeeroche-t-on  son  manteau?  —  R.  On  raecroehe  au  porte-manteau. 
10.  1).  Oü  entre-t-on?  —  R.  On"entre  par  la  porte. 
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B.  Exercices. 
(^  131,  182.) 

1.  Mettez  je.  (ii,  I'ölevc,  oii,  Ics  <:'16vcs  i\  la  place  de  vous.     (Setzei  je,  tu,  lY'lrvo, 
Oll,  los  elevcs  on  die  Stelle  von  a'OUS.) 

2.  Mettez  les  phrases    du  n"  4  ä  la  deuxifeme    personne    du    pluriel,    {lirinfjt   dir 
Sätze  von  Nr.  4  in  die  2.  Person  Mehrzahl.) 

3.  Prononcer  les  görondifs  des  autres  veibes  pour  exercer  roreille.     N"  4. 

4.  Montrer  le  verbe  qui  est  h  l'une  des  3  personnes,   le  sujet  et  le  compldraent 
diiect.§216. 

On  demande  le  sujet  avec  la  question:  qui  est-co  qui?  si  c'est  une 
l>ersonne. 

On  demande  le  .sujet  avec  la  questlon:  qu'est-cc  qiii?  si  c'est  une  cliosf\ 

On  demande  le  compk'ment  direct  avec  la  question:  qui  cs(-cc  que?  si 
c'est  une  personne. 

On  demande  le  corapl^ment  diiect  avec  la  questiou  :  qu'ost-ce  quo?  si 
c'est  une  chose. 

N°  8  (numero  huit). 
Les  deux  domestiques. 


Le  maitre.  —  Pierre,  etes-voiis  1fr? 

Pierre.  —  Oui,  monsieiir. 

M.  —  Que  faites-vous? 

P.  —  Rieu.  moiisieur. 

j\r.  —  Et  Yous,  Jean,  etes-YOiis  lä  aiissi? 

Jean.  —  Oui,  monsieur. 

M.  —  Et  que  faites-vous? 

J.  —  J'aide  Pierre. 

N°  9  (num6ro  neuf). 

1.  Ecoute!  2.  Monte  sur  Testrade!  3.  Apporte  ton  cahier! 
4.  iNIontre  ton  devoir! 

5.  Parlons  francaisl     6.  Pronoinpons  mieux! 

7.  Fermez  tos  livresl  8.  Regardez'^au  tableaul  9.  Corrigez 
la  taute!     10.  EÖacez!     11.  Rentrez! 

12.  Ne  causez  pas  lä-bas !  13.  Ne  vous  retournez  pas  I  14.  Ne 
soufflez  pasi     15.  Eetirez  la  main  de  votre  poche  I 

16.  Prenez  l'eponge!     17.  Allez  mouiller  r(5ponge! 

18.  Ke  faites  pas  de  bruit!     19.  Faites'^attention ! 

20.  vSois'^attentif!  21.  Soyons  polis!  22.  Soyez  diligents! 
23.  ]S'aie  pas  peur!     24.  Ayons  couragel    25.  N'ayez  pas  peur  I 


Ä.  Exercices. 
(§  109,  126,  173.) 

1.  Mettez  a  l'imjJäratif  les  plirases   du  u°  5. 

2.  Conjiiguez  au  präsent  de  l'indicatif  les  plirases  1 — 15,  20 — 25. 
.3.  Emploj'er  la  nägatiou  iic-pas.    §  129,  130. 

4.  Faire   räpondre    les    älfeves    avec    la  n^gation,   p.  e.  est-ce    que    nous    .souimes 
sur  le  corridor?  est-ce  que  mou  livre  est  fermö?  etc. 

N°  10  (num^ro  dix). 
La  maison  d'ecole. 

1.  Notre  maison  (Vt^cole  [  se  compose  de  beaucoup   de   salles. 
'2.  Ordinairement     les'^e^leves   ]   s'assemblent     dans    leurs    classes. 

3.  Dans  quelle  classe  te  troiives-tii,  N.  ?  4.  Je  me  troiive  dans  la 
premiere  classe.  5.  Pour  dessiner  |  vons  vous"^assemblez  ]  dans  la 
salle  de  dessin.  6.  La  pliysique  s'enseigne  |  dans  la  salle  de  physique 
7.  Les  lec'ons  de  cliimie  |  se  donnent  dans  la  salle  de  cliiniie.  8.  Au 
gymnase  |  nous  nous'^exer^ons  |  f»  la  gymnastique.  9.  Pendant  la 
rt^cr^ation  |  vous  vous'^amusez  dans  la  cour.  10.  Messieurs  les  pro- 
fesseurs  1  se  retirent  dans  leurs  cabinets  |  ou  dans  la  salle  des 
Conferences. 

A.  Questions. 

1.  D.  De  quoi  se  compose  la  maisou  d'ecole?  —  E.  1. 

2.  D.  Oii  vous'^assemblez-vous    ordinairement?  —  R.  Nous  nous'^assembloiis 

ordinairement     dans  nos  classes. 

3.  D.  Tu  te  trouves  dans  quelle  classe?  —  E.  4. 

4.  D.  De  quelle  classe  es-tu?  —  E.  Je  suis  de  la  premiere. 

5.  D.  Oii   se  donnent  les  le^ons  de  dessin?  —  E.  Les  le^ons  de  dessin  so 

donnent  dans  la  salle  de  dessin. 
0.  D.  La  physique  oli  s'enseigne-t-elle  ?  —  R,  6. 

7.  D.  Les    leQons  de  ehiraie    se   donnent-elles  dans   la    classe?  —  E.  Non, 

monsieur,  elles  se  donnent  dans  la  salle  de  chimie. 

8.  D.  Oll  nous^exerQons-nous  a  la  gymnastique?  —  E.  8. 

9.  D.  Oü  les'~"eleves  s'amusent^ils  pendant  la  recreation  ?  —  E.  Ils  s'amusent 

dans  la  cour. 

10.  1).  Monsieur  le  professeur  oü  se  retire-t-il?  —  E.  II  se  retire   dans  son 

cabinet. 

11.  1).  Oü  se  retirent  Messieurs  les  professeurs?  —  E.   10. 

B.  Exercices. 

1.  Räcitez  le  präsent  de  (sagt  die  Gegenwart  herunter  ron) :  se  trouver  dans  la  premifere 
classe;  je  m'amuse  dans  la  cour;  je  m'exerce  ä  parier;  je  me  retourne.    §   189  a. 


2.  Rt'^citi'Z  de  iiiöme  ij^oyt  ehensn  auf):  ost-ce  quo  jo  nie  irouvc  flans  la  !"■  classe  ? 

oii  cst-ce  que  je  me  trouve? 
•  >.  nie,  le,  sc:  iious,  voiis.  sc.    Loj  ])ronom  refi^dii  [rückbezUgliches  FiiiW(ßrt)  x'  j»ro- 

iioiicc  iwniii  If  vcrbe  {vor  dem  Zeitwort). 
L  Köcitez,    saus    (ohne)    la    l*"®   persoune    du    singuliur:     oü    tc    trouves-tuV    oi> 

t'amuses-tu?  oü  te  retires-tu?  h  qiioi  t'exerces-tu?     §  189b. 
5.  Conibincr  lirniicoii]»  avec  des  substantifs. 

N°  11  (num6ro  onze). 
A  l'ecole  primaire. 

1.  (^iiaiul  javais  six'^aiis,  j'(^tais  eiicoro  lui  petit  i;ar(,'oii. 
2.  .l'nHais  f»  r^colo  priuiaire.  3.  Vous'^ötiez  d6ja  mes  caniarados. 
4.  M.  riiistituteiir  iioiis'^eiisoig'iiait  |  a  lire,  a  öcrire  et  a  caloiiloi-. 
.">.  Los  eiifaiits  avaiciit  (Valjord  iiiio  ardoiso  i  et  \m  crayoii  d'arcloisc^  | 
poiir  ^crire.  6.  Ils'~~epelaient  (lans"uii  syllal)aire,  ils^apprenaieiit 
les  tpiatre  regles.  7.  Quelquefois  iious  cliaiitions'^en  clioeur.  8.  C'^tait 
bien  gai. 

A.  Questions. 

J.  D.  Qu'est-ee    que   vous'^^tiez,    quaud   vous'^aviez    six'^ans?   —    ß.   Quand 
nous'^avions  6  aus,  uous'^etions  des  petits  garcons. 

2.  D.  A  quelle  ecole  alliez-vous?  —  R.  2. 

3.  1).  Quand^allais-tu  a  lecole  primaire?  —  E.  2.  1. 

4.  ]).  Qu'est-ce  que  M.  l'instituteur  vous'^enseignait?  —  K.  4. 

5.  1).  (i)uest-ce  que  vous'^appreniez ?  —  E.  Nous"apprenions  a  lire  etc. 
().  1).  Les'^enfants  qu'avaient^iis  d'abord  puur  ecrireV  —  E.  5. 

7.  1).  Oll  epelaient^ils?  —  E.  6. 

J3.    Exercices. 

1.  Coiijuguer  {ahicandeln):  j'allais  ti  l'äcole;  j'avais    six  ans  etc.     §  97.   114.   11-^4. 

2.  Conjuguer:  qu'est-ce  que  j'^tais?  etc. 

3.  Conjuguer:  «?tais-je  ton  camarade?  en  cliangeant  d'adjectif  possessif  [u-ohei  </«.>-■ 
besitzanzeigende  Fürwort  zu  wechseln  ist).     §  234. 

nion,      ma;  mes 

ton,       ta;    tes 

son,       sa ;    ses 

iiotre ;  nos 

votre ;  vos 

leur ;  leurs. 

1.  Mcttre  ii  rimparfait  n"  1,  2—6;  n«  2,  2—5;    n"  3;    n"  4;    n"  5;    n"  6;   n"  7; 

n"  10. 
5.  Mettre  ii  la  l""*-'  et  a  la  2"  pei>onne  du  pluriel  Ic  n"  11. 


N**  12  (num§ro  douze). 
Le  bon  camarade. 

V  atrophe:   .ravais'~"iin  ('aiiianide, 
Le  jueilleur  (Vici-bas: 
Le  tambour  de  bataille 
Ivoulait,  de  memc  taille 
Noiis  marqnioiis  meine  pas. 

2''  Strophe:    UiL  boiilet  daiis  Tair  passe: 
Est-ce  pour  moi,  poiir  toi? 
Liii,  c'est  lui  qui  succombe, 
A  mes  cötes  il  tombe 
Comme  un  lambeau  de  moi. 

3*^  stro])lic:     Vers  moi  sa  main  moiiiaiite 
Se  tend,  je  faisais  feu: 
A  bientöt.  mon  fidele, 
Dans  la  paix  öternelle, 
Ya,  camarade,  adieu  I 

Remarcpu'.  On  pourra  trfes  bien  faire  chanter  cettc  po^sie  sur  l'air 
allemand. 

N°  13  (numero  treize). 
Les  häbleurs. 

1 .  Delix  eoinmis  voyageiirs  eausaienOi  taljle  d"böte  ]  et  van- 
taieiit  le  ehiffre  d'att'aires  de  leurs  maisons.  2.  L'un  dit:  «Savez- 
vous  que  cbez  nons  \  la  döpense  d'encre  seiilement  i  se  monte  a 
deiix  mille  fraiics  par  an?»  3.  «Deiix  mille  francs!  r^pondit  l'autre 
en  riant.  deiix  mille  francs  d'encre !  Yoilä  ime  belle  att'aire,  vi-ai- 
mentl  4.  Eh  bien,  mon  bon,  cbez  nous,  noiis'^en'^^conomisons  | 
pour  cinq  mille  francs  par  an,  rien  qu'en  ne  mettant  pas  [  les  points 
sur  les  il» 

N°  14  (numero  quatorze). 

La  parente. 

V 

1.  Papa  et  mamau  sont  mes  parents.  2.  Je  suis  leiir  eiifant, 
leur  fils.  3.  Ma  soeur  est  leur  Alle.  4.  Leurs  parents  sont  nos 
grands-parents, nos grands-peres  etnos grand'meres.  5.  Nous  sommes 
leurs   petits'^enfants,    c'est-a-dire   leur  petit-tils   et   leur  petite-fille. 


(i.  Si  ton  pere  a  un  frere  ou  uiie  soßiir,  tu  les'^appelles  toii"oiiclu 
et  ta  tante;  et  ils  t'appellent  leur  nevoii,  tandis  que  ta  sceur  est 
leur  niece.  7,  Les  fils  et  les  lilles  de  toiPoncle  ou  de  ta  tante 
s'appellent  tes  ((»usius  et  tes  cousines. 

A.  Questions. 

1.  D.  Commenfappolez-vous  votre  pere  et  votre  mere?  —  E.  1. 

2.  D.  Comment  t'appellent  tes  parents?  —  R.  11s  ra'appellent  leur  fils  ou  leur 

enfant. 

3.  D.  Quel  nom  donnentnls  a  tasoeur?  —  E.  3. 

4.  D.  (,)u'est-ce  que  nos  grands- parents?  —  R.  JSTos  grands-paronts  sont  les 

parents  de  nos  parents. 

5.  1).  Combien  de  freres  as-tu?  —  E. 

6.  D.  Qu'est-ce  que  votre  oncle?  —   E.  Moii  oncle  est  \r  frere  de  mon  pero 

ou  de  raa  niere. 

7.  1).  Qui  appelez-vous  votre  cousin?  —  E.  J'appelle   cuusin  le   fils   de  mon 

oncle  ou  de  ma  tante. 

8.  D.  Comment~appelles-tu  la  fiUe  de  ta  sceur?  —  E.  Elle  est  raa  niece. 

N°  15  (num§ro  quinze). 

La  parents  (suite). 

\/  1.  Si  vous^avez  une  soeur  marine,   son   inari   est   votre    beau- 

frere.  2.  Si  vous'^avez  un  frere  niarit^,  sa  femme  s'appelle  votre 
belle-soeur.  3.  Ils  donnent  les  noms  de  beau-pere  et  de  lielle-mere 
a  vos  parents.  4.  Vos  parents  les'^appellent  gendre  et  belle-fille. 
5.  C'est  ce  que  nous'^appelons  notre  parent(5  ou  nos  parents 
en  g^n^ral.  6.  Le  pere,  la  mere  et  les'^enfants  forment  la  famille, 
dont  le  pere  est  le  chef. 

A.  Questions. 

1.  D.  Qu'est-ce  que  votre  beau-frere?  —  E.  Mon   beau-frere  est  le  rnari  de 

raa  sceur. 

2.  1).  Coraraent'^appelez-vous  la  femme  de  votre  frei'e?  —  E.  La  femme  de 

mon  frere  est  ma  belle-sceur. 

3.  1).  Comment  ton  pere  appelle-t-il  la  femrae  de  ton  frere?  —  E.  Elle  est 

sa  belle-fille. 

4.  D.  Quel  nora   votre   raere   donne-t-elle   au   mari   de   sa   fille?  —  E.  Elle 

l'appelle  son  gendre. 
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5.  1).  Qiiels  sont  nos  parents  en  general?       R.  Voici  nos  parents  en  general: 

6.  D.  Qui  est  le  clief  de  la  fairiille?  —  E.  Le  pere  est  le  clief  de  la  famille. 

7.  D.  Qui  donne  son  nom  a  la  famille?  —  Ji.  O'est  le   pere  qui  donne  son 

iiom  a  la  lamille. 

B.   Exercices. 

1 .  Es  gibt  weder  Genitiv  noch  Dativ  am  französischen  Hauptwort.  Faites  des  phrases 
comme  celle-ci  (diese) :  Mon  oncle  est  le  frfere  de  mon  pfere  ou  de  ma  mfere  — 
avec  les  substantifs :  grand-pfere,  graud'mfere,  oncle,  tante,  neveu,  nifece,  cousin, 
Cousine,  beau-frfere,  belle-sceur ;  grands-pferes,   oncles,  tantes,  cousins,  cousines. 

2.  Conjuguez:  je  donne  le  nom  de  grand-pere  an  pfere  de  mon  pfere;  tu  donnes 
....  etc. 

3.  Conjuguez:  je  donne  le  nom  de  cousin  aux  fils  de  mon  oncle  etc.  §207,  211. 

4.  Conjuguez :  je  donne  le  nom  de  grand'mfere  h  la  mfere   .  .  . 
ö.  Conjuguez :  j'appelle  mes  cousines  les  filles  de  ma  tante. 

G.  Baus  "le  fr^re  de  mon  pere»,  «de  mon  pfere»  est  le  coinpleuieiit  de  frfere.  Les 
eifeves  indiqueront  de  möme  des  compkments  de  substantifs.     §  216. 

7.  Montrez  des  objets  en  disant:  ceci  est  ma  plume,  mon  caliier,  ton  livre,  la 
place  de  N.  etc. 

N°  16  (num6ro  seize).  / 

Commeiit  t'appelles-tu  ?  — 

Je  m'appelle  comme  mon  pere.  — 

Et  ton  pere  comment  s"appelle-t-il?  — 

11  s'appelle  comme  moi.  ■ — 

Rt  comment  von.s'~appelez-vons  tons  les  denx?  — 

Nous  nons^appelons  l'nn  comme  l'aiitre. 

A.  Exercice. 
('onjuguer:  epeler.    §   192.    §  199. 

N°  17  (dix-sept). 

Les  Couleurs. 

1.  La  lumiere  du  soleil  est  blanclie.  "2.  L'ombre  est  noire. 
3.  Le  noir  esf^oppose  au  Ijlanc. 

4.  Presqne  tons  les  oljjets  |  se  montrent  a  nos"yenx  |  sous'^une 
couleiir  qnelconque. 

5.  La  couleur  du  sang  est  rouge.  G.  Si  Ton  mele  le  rouge 
au  jaune,  on  aura  l'orang^;  c'est^ä-dire  la  couleur  des  fruits  !  ap- 
peles    oranges.     7.  Mais    si    vous    melez    la    couleur   jaune   |   ä    la 
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coiiloiir  blfiic,  (|iii  est  cclIc  du  (Mel,  vons^aiircz  hi  coulciir  vcrtc. 
s.  Lo  V(^rt  est  ]a  coiilcur  (les"lierbes.  9.  Eutin  l(i  violet  1  est  Je 
in^lauiic  (hl  bleu  et  du  roui^'e.  10.  Uue  petito  fleur  dt',  cette  cou- 
b'ur  I  s'appolb'  la  violette.     11.   Voila  les    couleiirs  de  rarc-eu-ciol. 

N.  B.  Pouv  eiiseigner  cette  le^oii,  oii  sc  Kcrvlra  d'un  iablcau  mural 
nioiitrant  Ics  coiileurs  prismatiques. 

Ä.  Questions. 

1.  1).  J)e  quelle  couleur  est  la  lumiere  du  soleil?     -  K.  1. 

2.  D.  Qu'est-ce  qui  esfoppose  au  iioir?  —  ß.  Le  blanc  est  opposc  au  jioir. 

3.  D.  De  quelle  couleur  est  le  sang?  —  R.  Le  sang  est  rouge. 

4.  D,  Melez  le  jaune  au  rouge,  quelle  couleur  aurez-vous?  —  R.  (». 

5.  D.  Oomment  s'appelle  le  melange  du  rouge  et  du  jaune? 
(5.  1).  De  quelle  couleur  est  le  ciel?        R.  Le  ciel  est  bleu. 

7.  I).  Comment  aura-t-on  la  couleur  verte?  —  R.  7. 

8.  D.  De  quelle  couleur  soiit  les^'herbes?  —  R.  Les  herbes  sont  vertes. 

B.  Exercice. 
Moiitrcr  les  adjectifs  qualificatifs  attributifs  et  pri'(licatii'>s. 

N°  18  (dix-huit). 
Les  Couleurs  (suite). 

1.  La  cdievelure  desniommes  |  est  de  ditf^reutes  couleurs. 
2.  Elle  peuf^etre  blonde,  brune,  noire,  rousse.  3.  Les  vieillards 
oiit  souvent  |  la  t§te  grise  ou  blanche.  4.  Daus  la  race  allemande  j 
ou  rencontre  assez  souvent  |  des'^liommes  aux  clieveux  blond s. 
5.  D'autres  ont  les  clieveux  bnms,  noirs  ou  roux. 

6.  Ce  tableau  est  noir.  7.  Cef^öleve  est  petit.  8.  Cettc  euere 
est  uoire.  9.  Cette  salle  est  grande.  10.  Ces  cabiers  sont  Idetis. 
11.  Ces'^öleves  souf'^au  premier  baue. 

Ä.  Questions. 

1.  1).  (,)u'est-ce  que   la  chevelure  des^hommes?  —  ß.  On^appelle    clieveluro 

les  cheveux. 

2.  D.  Quelle  peuf^etre  la  couleur  des  clieveux?  -     R.  2. 

3.  D.  De  quelle  couleur  sonf^ordinairenient  |  les  cheveux  des  vieillards?  — 

R.  Les  vieillards  ont  ordinairement  les  cheveux  gris  ou  blancs. 

4.  D.  Dans  quelle  race  [  reneontre-t-on  souvent  1  la  chevelure  blonde?  —  R.  4. 
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B.  Exercicex. 
Conibiuer  dos  substautifs  avec  toiis  les  et  ee  (adjoctif  d^moiiHtratit).  §  236. 
Demandor  la  couleur  de :  tableau,  craie,  caliier,  euere,  baue,  cbaise,  table, 
plancbe,  livre,  papier,  couvertiire,  6tiqiiette,  crayou,  porte-plume,  gomme, 
porte,  chapeau,  epoDge,  ardoise,  iVu;  p.  e.  quelle  e^st  la  couleur  du  tableau? 
comment  est  ce  tableau? 

Faire  indiquer  de  quelle  couleur  sont  les  cheveux  (la  clievelure)  et  les  yeux 
des  ölfeves;  p.  e.  D.:  Quels  clieveux  a  N.  ?  R. :  N.  a  los  cheveux  blonds  ou 
ses  cheveux  sout  blonds. 

Mettre  au  pluriel:  la  couleur  de  la  fleur,  la  maison  de  riiomme,  la  tete  de 
Tenfaut,  la  couleur  de  l'herbe,  le  chef  de  la  faniillo,  l'enfaut  de  l'oncle,  l'aftairo 
de  l'höte,  la  d^peuse  du  voyageur,  le  camarade  du  gar^on,  l'ardoise  de  Telöve, 
la  faute  de  l'enfant,  l'escalier  de  la  maison,  la  porte  de  la  salle,  la  couverturo 
du  cahier;  p.  e.  les  couleurs  des  fleurs.     §  210,  211. 

L'adjectif  qualificatif  forme  le  pluriel  de  meme  que  le  substantif.  [Dax  Ei(jen- 
f^cJiaftswort  bildet  die  Mehrzahl  ebenso  wie  das  Havptwori.)  Mettez  au  pluriel :  le 
grand  gargon,  la  petite  fille,  la  belle  maison,  le  petit-fils,  le  grand-pfere,  la 
belle-mfere,  le  fidele  voisin,  l'^ponge  mouillöe,  la  fleur  blanche,  le  fruit  vert, 
le  cahier  bleu,  le  voyageur  ftancais,  l'el^ve  allemand,  la  feto  blonde,  le 
livre  gris. 

rouße  !  noire,  uoir  petite,  petit 

jaune  orangfee,  orange  verte,  vert 

)leue,  bleu  violette,  violet 

quelle,  quel  difförente,   difi'örent 

blonde,  blond 
allemande,  allemand 
grande,  grand 
rousse,  roux 
grise,  gris 
fran^aise,  francais 
blanche,   blanc 
brune,  brun 
Cousine,  cousin 
voisine,  voisin. 

Es  gilit  Eigenschaßswörter,  icelche  für  beide   Geschtechler  eine  Form  haben. 
Es    gibt    Eigenschaftswörter,    tvelche    nur    eine    Lautform^    aber    zwei    Schrift- 
l'ormen  haben. 

Es  gibt  Eiyensrhaflstvörter,  tcelche  zicei  Lautfurmen  und  zwei  Schriftj'ormen 
haben.  Das  masculin  ivird  avs  dem  f(^minin  gebildet,  indem  man  in  der  ixmtform 
den  letzten  Consonanten  verstummen  lässt. 

L'adjectif  s'accorde  eu  genre  et  en  nombre  avec  le  substantif  qu'il  qualifie. 
(Das  Eigenschaftswort  ivird  mit  dem  Hauptwort,  das  es  bestimmt,  in  Geschlecht  und 
Z(dd  übereingestimmt.) 


M 

FaiteB  accordcr  (stiiiinit  iiherein) : 

une  petite  fille,   un  ....  gargon ;  cette  fiUe  est  .  .  .  .;  ce  gar§ou  est  ...  .; 

une  feuille  verto,  \\x\  chapeau  .  .  .  . ; 

une  tete  l)lanclie,  le  papier  .   .  .  . ; 

l'encro  bleue,   le  ciel  .  .  .  .; 

une  grantle  famille,  un  ....  monsieiir; 

la  langue  allemande,  le  livrc  .  .  .  .; 

la  couverture  grise,  le  banc  .  .  .  . ; 

la  salle  voisine,  le  corridor 

N*»  19  (dix^neuf). 

Les"yeux  bleiis 
Front  (lans  les  cieiix : 
r.es'^yenx  gris 
lionf^en  paraclis; 
Les'"yeiix  noirs 
Ironf^en  piirgatoirc 
Les'^yeux  verts 
]  ronfen'^enfer. 

N»  20  (vingt). 
Locutions  de  classe. 

1.  L'äleve:        Pai'don,  monsieiir,  j'ai  oiiblie  mon  livre. 

„  „  j'ai  perdii  mon  cahier. 

2.  L'öleve:        Pardon,  monsienr,  je  n'ai  pas  fait  mon  devoir. 
Le  mattre:  Pourquoi  n'as-tu  pas  fait  ton  devoir? 

L'(5Ieve:        .Tai    ^t4   indisposö;   j'ai    eu   mal  a  la  tete   (mal  an\ 
dents,  mal  a  la  gorge,  mal  an  coenr). 

3.  L't^leve:       Je  vous  demande  pardon,  monsienr,  je  n'ai  pas^appris 

ma  le9on.     C'est  cpie  j'ai  ^t(^  enrlmmö. 

4.  Le  maitre:  N.,  vous'^avez  manque  pendant  plusienrs  jonrs. 
L'ölöve:        Oui,  monsienr,  c'est  que  j'ai  ^t6  malade. 

Le  mattre :  Qn'avez-vons"^en  ? 

L'^leve:        J'ai  eu  la  fievre. 

Le  mattre:  Vous  n'avez  pas"npport(5  de  certificat? 

L'ölöve:        Si,  monsieur,  le  voici. 

5.  Le  mattre:  Avez-vous  compris  [  ce  qne  j'ai  dit? 

L'öleve:       Non,  monsienr,  je  n'ai  pas  compris  ce  que  vons'^avez  dit. 

A.  Exercices. 

1.  Faire  conjuguer  avec  et  sans  la  n^gation.     §  96,  113,   146,  129,   130,  IHö. 

2.  Faire    repondre  ä  des    questions:    as-tu  oubli(^'  ton  livre?    n'as-tu    pas  .... 
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3.  Faire  r^p^ter:  me  voici,  te  volci ;  voici  mon  certiticat. 

4.  Mettez  an  pass6  ind6fini  n"  11,  n«  5,  n»  3,  n"  1. 

N°  21  (vingret  un). 
Les  cadeaux  du  jour  de  l'aii. 

1.  Voici  venir  le  jour  de  Fan: 

Que  donnerai-je  h  mon  clier  eiifant? 
Un  petit  tambour,  qui  fait  plan  plan, 
Une  belle  petite  trompi-trompette, 
Qui  fait  trara  deri  derette, 
Trara,  plan  plan! 

2.  Voici  venir  le  jour  de  l'an: 

Que  donnerai-je  ä  mon  eher  enfant  ? 
Deux  petits  lapins  couri-courants, 
Un  petit  tambour,  qui  fait  plan  plan, 
Une  belle  petite  etc. 

3.  Voici  venir  le  jour  de  l'an: 

Que  donnerai-je  ä  mon  ober  enfaut? 
Trois  petits  moutons  beli-belants, 
Deux  petits  lapins  couri-courants, 
Un  petit  tambnur  etc. 

4.  Voici 

Quatre  petits  moulius  loiirni-touruanls 
Trois  petits  moutons  etc. 

5.  Voici 

Cinq  petits  cbevaux  trotti-trottants, 
Quatre  petits  moulins  etc. 

().  Voici 

Six  petits  soldats  marclii-niai'cliants, 
Cinq  petits  cbevaux  etc. 

N°  22  (vingt-deux).  \j 

Le  jour  et  la  niontre. 

1    Le  jour  est  divise  en  vingt-quatre  lieures.     2.  L'beure  est 
divisee  en  soixante  miuutes,  et  la  minute  en  soixante  secondes. 


;').  .Tai  (laus  nui  itoclic  iiiir  iiioiitre.  4.  8ur  Ic  cadran  de  ma 
iiioiitn'  I  je  peux  voir  llieiin^  ;">.  .11  y  a  (leiix.'"aiguilles,  uiie  grancle 
et  URO  petite.  (i.  Les  minutes  sont  marquees  par  la  gvaiule  aiguille. 
7.  Ellefaif^iinefoisle  toiir  (hl  cadran  ]  eiAiiie  lieiire.  8.  LesHieiires 
sollt  inanpiees  ]>ar  la  petite  aiguille.  0.  Elle  fait  deux  Ibis  le  toiir 
du  cadran  |  dans  la  joiirnee,  nne  fois  de  minnit  a  midi,  et  iiiie 
aiiti'e  fois  de  midi  a  minnit. 

Ä.   Questions. 

1.  1).  Comment  se  divise  le  jour?  -  -  U.  1. 

2.  D.  En  combien  de  minutes  se  divise  Fheure?  -    R.  2. 

?).  1).  Combien   y   a-t-il   de   seeondes  |  dans^une   miniite?  —   li.    11   y  a  HO 

secondes  dans'^une  minute. 
4.  1).  Qu'est-ce  qu'on  peut  voir  sur  le  cadran  de  la  niontre?         R.  4. 
').  1).  Combien   de   chiffres   y   a-t-il  |  sur   un    cadran?  —  R.  11   y   a   dduzo 

chiffres  sur  le  cadran. 
•).  1).  Par  quelle  aift'uille  sont  niarqu(3es  les  minutes?  —  R.  0. 

7.  1).  Qu'est-ce  qu'il  y  a  pour  marquer  les^heures  et  les  minutes?  —  R.  Pour 

marquer  lesHieures  et  les  minutes,  il  y  a  deux^aiguilles  qui  tournent. 

8.  1).  Combien  de  fois  la  grande  aiguille  |  faif^elle  le  tour  du  cadran  |  dans 

la  journee?  —  R.  Elle  fait  24  fois  le  tour  du  cadran  |  dans'^une  journee. 

9.  1).  (Quelle   aiguille    marqne    les'^heures?  —  R.  La   petite   aiguille    marque 

les  heures. 

B.  Exercice. 

(§  140  b.) 

Le  participo  passe  conjugue  avec  etrc  s'accorde  comine  l'adjectif  quali- 
ficatif.  {Das  Mittelwort  der  Vergangenheit  hei  6tre  ivinl  wie  das  Eigenschaftswort 
übereingestimmt).     Aclievez  les  phrases  suivautes  [vollendet  folgende  Sätze) : 

1.  L'^pouge    n'est    pas    (mouiller).     2.    La    plume    est     (tremper)    d'encre. 

3.  Les  cahiers  iie  sont  pas'~~encore  (corriger).     4.  La  le^on  n'est  pas'^encore  (coni- 

mencer),     5.  Ma  sceur  est  (enrhumer).     6.  Nos  devoirs  sont  (fait).     7.  Ma   mfere 

est  (indisposö).  8.  Les  couleurs  sont  (m6ier).  9.  Le  pfere  et  la  mfere  sont  (appeler) 
les  parents.  10.  Yotre  scjeur  cst-elle  (niarier)?  11.  Les  livres  sont  (composer) 
de  feuillcs. 

N°  23  (vingt-trois). 

Le  jpur  et  la  montre  (siiite). 

1.  Oll  (listingne  deux  ]»aities  dans  le  jour:  avant  midi,  c'est 
le    matiu :    apn^'S    midi,    c"est   le   suir.     2.  II  y  a   (\r>i    moiitres  |  qui 
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oiit"inie  troisiemc  iiii:!,iiillt',  qui  indiqiie  les  secondes  |  et  qiii 
estrappel^e  aiguille  a  secoiides,  H.  Dans  ma  chaml)re  il  y  a  iiiie 
pcndule,  qui  est  plus  grande  que  la  moutre.  4.  Sur  la  tour  de 
l'^glise  I  il  y  a  une  liorloge,  qui  esf'encore  plus  grande  |  que  la 
pendule.  5.  Si  la  montre  ne  va  plus,  il  faut  la  remonter.  G.  Si  eile 
avance  ou  retarde,  il  taut  la  regier.  7.  Si  vous  voulez  savoii- 
riieure,  il  faut  demander:  Quelle  lieure  est^il,  s'il  vous  plait?  Et 
Von  repond  :  II  est  une  heure  etc. 

A.  Questions. 

1.  1).  (^hi"est-ce  que  le  matin?  —  R.  C'est  le  teiups  avaiU  midi. 

2.  1).  Quy  a-t-il  sur  les  tours  pour  indiquer  Theure'? —  R.  4. 

3.  D.  Comraent  taut^il  demander  llieure?  —  R.  7. 

4.  1).  Qu'est-ee  qui  est  plus  grand,  la  montre  ou  la  pendule? 

B.  Exercices. 

1.  Conjuguez:  je  ii'ai  plus  six'^aus;   je  ne    suis   jdIus  a  l'öcole    priiuaire;   je    n'ai 
plus  peur;  je  ne  nie  retourne  plus. 

2.  Que  faut-il  faire  pour  avoir  un  caliier?     N"  4:  II  faut  coupor  .  .  . 

3.  Faire  des  phrases  avec  il  y  ji:  Dans  notre  salle  il  y  a  un  tableau  noir  etc. 

N°  24  (vingt-quatre). 

Ma  jouruee. 

1.  Voici  comment  je  passeiai  ma  journe^e.  2.  Je  me  leverai  |  a 
six^heures  du  matin.  '6.  Je  me  laverai  \  et  mdiabillerai  vite.  4.  A 
six'~lieures  et  demie  ]  je  dejeunerai.  5.  J'aurai  encore  une  lieure 
entiere  |  pour  repassei'  ma  leron.  G.  Quand  la  cloclie  de  riiorloge 
sonnera  |  huif^lieures  moins  le  quart,  je  me  trouverai  d^jii  |  en 
(diemin  pour  Tecole. 

N"  25  (vingt-cinq). 

Ma  joiirnee    (suite). 

1.  La  classe  du  matin  |  commencera  a  huitnieures  |  et  durera 
jusqua  midi.  '1.  J)e  liuif^a  neufHieures  |  il  y  aura  une  le^on 
d'allemand ;  de  neuf^a  dixHieures  |  il  y  aura  une  le^on  de  francais. 
;^.  A  dixHieures  moins  cinq  minutes  on  sonnera  la  clocliette; 
ce  sera  le  signal  de  la  r(^cr<^ation,  oii  noils  mangerons  un  petit 
pain.  4.  A  dix  lieures  cintx  |  la  cdasse  recommencera.  5,  Nous 
aurons  une  lecon  d'liistoire  naturelle  ]  (de    Zoologie)  |  jusipTa  onze 

Wc  i  t  Zf  II  bö  !■  k,  Ix'lirljnch  diT  franz.   Spraclie.  2 
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liciires  moiiis  liiiq.     6.  Koiivelle  pause.     De  oiize   lieiires  u  midi 
]ious'~'aurüii.s    uiie    le^on    de   geograpliie.     7.  Les    le9ons    fiiiies,  je 
quitterai  l't^cole.     8.  Uli  quart  d'lieure  plus   tnrd,  i\  midi   «^t   qiiart, 
je  rentrerai  a  la  maisoii. 

N*»  26   (vingt-six). 
Ma  joiirnöe  (fiii). 

1.  J'aiirai  faim.  On  apportera  le  diiiei'.  2.  Apres'^avoir  diiie  |  je 
serai  libre  |  jiisqu';\  deiix'^Ji eures  moiiis'^ini  quart;  je  me  promenerai, 
je  jouerai. 

3.  La  classe  du  soir  |  cominencera  a  deux^ieures.  11  y  aura 
uue  le^on  de  religion  ]  jusqu'a  troisHieures  |  et  une  lecon  d'aritli- 
mötique  |  jusqu'ii  quatre  lieures.  4.  Deux  fois  la  semaine  |  uous'^avons 
congö  I  dans  l'apres-midi. 

5.  A  quatre  lieures  et  quart  \  je  rentrerai  de  iiouveau ;  ce  sera 
riieure  du  goüter.  6.  Le  reste  de  la  soiröe  |  sera  consacrö  au  jeu, 
aux  devoirs,  aux  lecons  particulieres.  7.  Je  souperai  a  septHieures. 
A  neuf  heures  je  souhaiterai  la  bonne  nuit  h  mes  parents,  je  me 
d(5sliabillerai  |  et  je  me  couclierai.  Voila  commeut  je  passerai  ma 
jourm^e. 

Ä.  Exercices. 

1.  Mettre  toutes    les   i^ersonnes  comme  sujets.     §  101,   118,  140,  184,  200. 

2.  RemjDlacer   le   futur    par    le  präsent,    rimparfait  (conjugaison  de  .se  levei*,   so 
in'ouiener).     §  193. 

3.  Les  ^löves  röpondrout  aux  questions  que  le  maitre    leur   aura  faites  sur  leur 
journäe  actuelle. 

4.  Un  6lh\e  fera  un  cadran  en  carton  aux  aiguilles   mobiles,    au    moyeu    duquel 
le  maitre  demaudera  l'lieure. 

5.  Mettez    au    futur   les   plirases    du  n«  1,  2  —  6;    u^'  3;  n"  4;  u"  5;  n"  6;  u"  7, 
1—5,  7,  8;  n«  9,  1—15,  20—25. 

G.  Compter  des  objets  de  la  classe. 

N°  27  (vingt-sept). 

Maximes. 

I.  Se  lever  h  six, 

Dejeuner  ä  dix, 

Diner  h  six, 

8e  coucher  h  dix, 

Font  vi  vre  riiomme  dix  fois  dix. 
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II.  Si  vuiis"^te.s  irrite,  comptez  jiisqu'a  dix  avaiii,  de  pai'ler; 
si  voiis'^etes  fort  en  colere,  coinptez  jiisqii'fi  ceiit. 

N°  28  (vingt-huit). 
La  semaiiie. 

1.  Sept  joiirs  fönt  inie  semaine.    Le  premier  (PO  jour   de   la     \/ 
semaine  |  s'appelie  dimanclie;   c'est  le  jour  du  Seigneur.     2.  II  est 
consacrö  au  repos.     Le  dimanclie,  on  va  a   Teglise   pour   prier   le 
bon  Dien. 

3.  Six  jours  sont  destint^s  au  travail;  ce  sont  les  jours  ouvriers. 
4.  Le  lundi  est  le  deuxieme  jour  de  la  semaine,  le  mardi  le  troisieme 
(3*'),  le  mercredi  le  quatrieme  (4'^),  le  jeudi  le  cinquieme,  le  vendredi 
le  sixieme,  le  samedi  le  septieme  et  dernier.  5.  Dans  huit  jours  veut 
dire  ]  dans'^une  semaine;  dans  quinze  jours  signifie  1  dans  deux 
semaines.  6.  Quatre  semaines  fönt  a  peu  pres  un  mois;  six 
semaines  |  un  mois  et  demi. 

N°  29  (vingt-neuf). 

Bonjour,  lundi! 

Comment  va  mardi? 

Tres  bien,  mercredi! 

Je  yiens  de  la  part  de  jeudi 

Dire  a  vendredi 

Qu'il  se  prepare  samedi 

Pour  aller  ii  la  messe  dimanclie. 

Devinette. 

Oll  Sera  tf)ut  le  monde  |  dimanclie  a  midi? 

N°  30  (trente).  ^ 

Les  mois. 

1.  L'annöe  est  de  douze  mois.  2.  Jan  vier,  f<5vrier,  mars  | 
composent  le  premier  trimestre;  le  deuxiöme  se  compose  d'avril, 
mai,  juin.  3.  Le  second  semestre  |  commence  par  juillet.  4.  Le 
Imitieme  mois  s'appelie  aoüt;  le  neuvieme  est  septembre;  le  dixieme 
esf'octobre ;  le  onziöme  est  novembre.  5.  L'ann^e  se  termine  |  par 
le  mois  de  decembre.  6.  Le  nouvel  an  commence  ]  au  premier 
janvier;  c'est  le  jour  de  l'an,  oü  se  fönt  les'^etrennes  en  France, 
tandis  qu'en^Allemagne  |  on  donne  les  cadeaux  de  Noel. 

9* 
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7.  L'iiiiiie«'  scohiirc?  |  comiiicucc  u  l;i  iiii-septeiubro.  s.  C'ominc 
ii(nis'"a\(>iis  (It'iix  iiiois  de  vacaiices,  cllo  iie  (Iure  que  dix  mois. 
:i.  Oll  hl  (livisc  eil  deiix  moities  |  de  cinq  mois.  10.  A  hi  im  de 
(•lia(|iit'  st'iin'strc  I  Oll   iioiis  doiiiie  des  ceTtilicats. 

A.  Qncsfions. 

1.  Conibieii  y  n-l-il  de  mois  dnns  iine  annecV 

2.  (^ucls  mois  Ibrinent  le  Iroisieme  trimestre? 
8.  Par  quel  mois  commence  le  iiouvel  an? 

4.  Qu"cst-ce  qu'oii  donne  a  Noel  en  Alleraagne? 

').  Combieii  de  temps  dure  l'annee  seolaire? 

(i.  QuY'st  CO  qiie  vous'^aiirez  |  a  la  fin  du  semestre? 

7.  (^uand  tombeiit  les  grandes  vacances? 

8.  Combieii  de  temps  durent  les  vacances  de  Noel? 
!i.  Qiiels  sout  les  mois  de  trente  joui's?'=') 

10.  Quel  mois  est  mars? 

11.  (,)uelle  partie  de  l'annee  est  le  mois? 

12.  Quelle  partie  de  l'annee  est  le  trimestre? 
JB.  A  quel  banc  es-tU;  N.? 

N°  31  (trente  et  un). 
Les   quatre  Operations. 

(§  224  et  suiv.) 

1.  Les  qiiatre  Operations  sont  TadditiorK  la  soustraction,  la 
iiiiiltiplication  et  la  divisioii. 

2.  Additioiiiiez:    7    et  G  loiit  13  (treize). 

12  4-  2     =    14  (quatorze). 
V]  -\-  -^     =    17  (dix-sept). 

13  +  0  (zero)  =  13. 

3.  Multipllez:      üne  Ibis  quiiize  fait  15. 

2  X  8  foiit  IG  (seize). 
()  X  3    =     18  (dix-lmit). 
5X4    =     20  (vingt). 
7X3=     21  (vingt  et  im,  vingt-inO. 
1.  Soustrayez:     20  moins  1  reste  li)  (dix-neiif). 

21       de    GO     =     39  (treiite-neiif). 
;;()       —      4     =     2G  (vingt-six). 

*)  On  ferrae  la  maiii.  En  commourant  par  la  saillie  de  l'iiidex,  on  proiiuiioe  im 
nom  de  mois  sur  ehaque  saillio  ot  sur  ohacpie  creux.  Arrivc  sur  la  saillie  du  pefit 
ddigt,  nu  rovient  snr  l'index. 
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.").   Diviscz:  D.   I'^n  40  ((|ii;iraiit(>),  conihicn   de  tois  4? 

R.  Ell  40,  il  y  a  10  fois  4. 
I).  Combien  de  fois  10  en  70  (soixautu-dix)  ? 
11.  Ell  70,  il  y  a  7  fois  10. 
Ck  Ta'  ROiiibro   4872   contieiit  4  mille,   8  centiiinos,  7  dizidiies 
et  2  uiiites. 

7.   i:ii  1  a  gauche  de  0  fait  10;  im  0  a  droite  de  2  fait  :H). 
S.  Coiuinent  öcrif^on  mille  en  cliiffres  et  saus  zöro? 
D.  Un  fraiic  vaut  cent  Centimes  ou  vingt  sous. 
Combien  de  Centimes  vant  nn  son?*) 
Delix  francs  valent  denx  ceiits  Centimes  on  ((iiarante  sous. 

10.  Monsieur  de  Sans-Souci,  combien  ces  G0(i  saucisses-ci? 

—  nOG  sous. 

—  (iOß  sons,  ces  (!()(i  saucisses-ci?  ]\b)nsi(!ur  de  Sans-Souci, 
c'est  trop ! 

11.  11  y  a  deux  sortes  de  cliiffrcs:  les  cbiftVes  aiabes  et  romaiiis. 

N°  32. 
La  (late  et  Tage.  / 

1.  Nous  vivons  a  la  fin  du  dix-neuvieme  (XI X'')  siecle.  2.  Nons 
sommes  en  mil  liuit  cent  qiiatre-vingt-douze.  3.  Quel  est  le  mois 
courant?  Nous  sommes  en  jan^ier  (au  mois  de  janvier).  4.  Le  com- 
bien sommes -nous  aujourd'hui?  Nous  sommes  le  sept  janvier. 
5.  Demain  sera  le  8  janvier,  apres-demain  le  9  janvier  et  ainsi  de 
suite.  G.  Hier  c'etait  le  six,  avant-hier  le  cinq.  7.  Le  tableau  des 
jours  d'iine  annee  s'appelle  le  calendrier. 

8.  N.,  Cjuel  est  ton  jour  de  naissance?  Je  suis  ne  le  30  mars 
1881.  Et  le  tien,  N.  ?  Et  le  vötre,  N.?  9.  Quel  age  avez-vous  donc? 
,Tai  onze  ans  passt^s. 

10.  Quand  tombe  votre  iete?  Ma  fete  tombe  le  24  avril.  l'^t 
la  tienne,  N.  ?     Et  la  votre,  N.  ? 


Ä.  Exercices.     (§  236). 

1.  1).  Est-ce  toii  livre?  —  R.  Oui,  moiisieur,   c'est  le   iiiieii. 

I).  Est-ce  ta  phime?  —   R.  Noii,  iiionsieur,  ce  n'est  pas  la  luieiine. 
D.  Sont-ce  tes  caliiers?  —  R.  Oiii,  iiiousieur,  ce  sont  les  miens. 


'•')  Mettre  sous  les  yeux  des  eleves  ces  pieces  de  moniiaie. 
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D.  Sont-ce  lä  les  places  de  N.  et  de  N.?  —  R.  Xon,  mousieur,  cl-  ne  soiit   p;is 
les  leurs.     Etc. 

2.  Les  ^dfeves  se  demanderont  eiitre  eux:  1).  J'ai  ma  f&te  le  .  .  . ;  qnaiid   tombo 
la  tienne?  —  R.  La  mienue  tombe  le 

3.  B.  Ce  livre  est-il  le  luien?  —  R.  Oui,  mr.,  c'est  le  vötre ;  etc. 

4.  Le  I*''  sifecle  commence  par  l'au  1  et  se  termine  par  l'an  100; 
le  IP  „  „  „  „  101  „  „  „  „  „  200; 
et  aiusi  de  suite. 


N°  33. 

Devoirs  de  renfant. 

1.  Oh6iY  h  ses  parents,  c'est  le  premier  devoir  de  Tenfant. 
2.  Ob^issez  aiissi  h  ceiix  qii'ils  clioisissent  |  pour  les  remplacer  | 
dans  votre  ^ducation.  3.  Clii^rissez  vos  parents,  car  ils  sont  vos 
plus  grands  bienfaiteurs  an  monde.  4.  Non  senlement  ils  vons'~ont 
donnö  la  vie,  mais^ils  vons  nonrrissent  |  et  ils  vons  fournissent 
tont  ce  qn'il  vons  fant.  5.  Un  bon^enfant  les  r(5jonit  |  par  une  sage 
conduite.  6.  Le  plus  doux  bonhenr  des  parents  |  est  de  voir  conime 
lenr  enfant  grandit,  formant  son  coeur  ]  et  enrichissant  son'^esprit  ; 
de  connaissances  ntiles.  7.  II  embellira  lenrs  jonrs,  il  adoucira 
leurs  chagrins.  8.  Dien  le  b^nira.  9.  Nous  remplissons  simplement 
le  quatrieme  comniandement  |  en  soulageant  nos  parents,  quand  ils 
vieillissent,  quand  Tage  les^affaiblit. 

Ä.  Questions. 

1.  D.  Quel  est  mon  (ton,  iiotre,  votre)  premier  devoir? 

2.  D.  Quel  est  le  premier  devoir  des  enfants? 

3.  D.  A  qui  les  enfants  obeiront-ils  aussi? 

4.  D.  Qui  sont  ceux  qui  reraplacent  vos  parents  1  dans  votre  education? 

5.  D.  Pourquoi  faul-il  cberir  ses  parents? 

6.  D.  Pourquoi  tes  parents  sont-ils  tes  plus  grands  bienfaiteurs  au  monde?  — 

E.  Non  senlement  ils  m'ont  donne  la  vie,  mais  ils  me  nourrissent  |  et 
ils  me  fournissent  |  tout  ce  qu'il  me  faut. 

7.  D.  Qui  t'a  donne  la  vie?    Qui  est-ce  qui  te  nourrit? 

8.  D.  Comment    peiix-tu   rejouir   tes    parents?   —   E.  Je   peux    les    rejouir 

par..  ..(5). 

9.  D.  Comment  peux-tu   faire   le   plus   doux   bonheur   de   tes  parents?  — 

E.  En  formant  mon  coeur. ..  .(6). 
10.  D.  Que  faut-il  faire  pour  les  parents  vieux  et  faibles? 
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B.  Exercices. 
(§  132,  135,  Ml,  174,  177,  180.) 

1.  C'oDJuguez  au  präsent  de  l'indicatif:  j'oböis  ä  mes  parents;  est-ce  que  j'ob(5is 
h  mon  maitre?  oböis-tu  h  ton  mattre?  est-ce  que  je  n'oböis  pas  ä  mes 
parents?    etc. 

2.  Memes  exercices  pour  le  futur  et  pour  rim2:)arfVnt. 

3.  Mettez  k  Timp-^ratif  1.  5.  6.  7.  9. 

4.  Dites  ce  qu'il  faut :  II  faut  obeir  .... 

5.  Mettez  comme  sujets  Jo,  tu,  iious,  vous,  an  present  et  au  futur.  Notez  bien 
qu'on  dit:  mon^^t-ducation,  ton'^education,  sou'^öd. 

6.  Formez  l'infinitif  et  les  participes  des  verbes  de  ce  numero. 

7.  Mettez  h  l'imparfait  2.  3.  5.  6.  7.  8.  9. 

NO  34. 
Mere  et  enfant. 

1.  »Je  possede,  dit  la  mere, 
Deux  bluets  d'un  bleu  si  doux 
Que  ceux  des  champs  sont  jaloiix. 
Qui  devine  le  mystere?   ...» 

—  L'enfant  dif^en  riant:  «Oh,  moi,  je  m'y  connais: 
Mes  deux'^yeux  sont  tes  deux  bluets.» 

2.  «J'ai  toujours,  fratche  et  vermeille, 
Une  fleur  qui  sait  parier. 

Et  sourire  et  m'appeler; 

C'est  bien  une  autre  merveille.» 

—  L'enfant  dif^en  toucliant  ses  levres:  «M'y  voici! 
Ta  tleur  sait  t'embrasser  aussi.» 

o.  "J'ai,  Sans  qu'on  y  prenne  garde, 
Un  Collier  qui  n'est  pas  d'or, 
Mais  plus  pr(^cieux'"encor : 
Mon  cou  nuit  et  jour  le  garde.» 

—  "Ton  coUier,  dit  l'enfant,  je  ne  m'y  tronipe  pas, 
Est  fait  de  mes  deux  petits  bras.» 

4.  «Je  possede  une  autre  cliose, 
Sans  laquelle  je  mourrais, 
Quand  menie  je  garderais 
Collier,  bluets,  fleur  qui  cause  ...» 

—  L'enfant  dit,  tout^ömu  d'amour  et  de  bonheur: 
«Cette  fois,  mere,  c'est  mon  coeur.» 

Sophie  Hüe. 
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N»  35. 
Les  bottes  de  M.  Swift. 

1.  .M.  SAviff  crie  a  soll  domestiqiie:  „Charles  I  a])i)()rfi'-)ii(»i  iiies 
bottes.  —  2.  Les  voila,  ^loiisienr!"  et  Cliarles  depose  devaut  soii 
iiiaftre  les  bottes,  qiii  soiit  eiicore  couvertes  de  la  boiie  de  la  veille.  — 
i].  „Tiens!  dit  M.  Swift,  tu  ii'as  pas  nettoyo  ines  bottes?  —  4.  OliI 
IMoiisieiir,  c*e  n'est  pas  la  j)eine:  voyez,  par  la  feiietre,  (jiielle  boue 
(laus  la  nie!  5.  Dans  deiix  lieiires,  les  bottes  seraieiit  aiissi 
sales  (|iie  iiiaintenant.  —  G.  Fort  bien,  nioii  garcoii,"  dit  M.  Swift, 
(|ui  iiiet  les  bottes  et  se  leve  poiir  sortir. 

7.  „Monsieur?  dit  Charles.  —  Eh  bieii?  —  YA  la  clef  du 
biiffet?  —  Poiirquoi  faire?  —  Dame,  Monsieur,  pour  dojeuner;  j'ai 
faini.  —  S.  Mais,  nion  garcon,  deux  lieures  apres,  tu  aui-ais  encoi'e 
faini;  ce  n'est  pas  la  ])eine  de  dejeiiner." 

9.  Dei)uis,  Cliarles  a  toujours  cire  soignensenient  les  bottes 
de  son  inaftre. 

N°  36. 

Les  vetenients. 

T. 
T.  Dans  les  pays  chaiids,  la  plupart  des  sauvages  |  sont  fort 
])eu  habilles,  quoirpron  les  rencontre  rareraent  toiit  mis.  2.  Dans 
les  pays  froids,  l'homme  ne  iDeiit^exister  sans  vetements.  ?k  Les 
matieres  donf^on  les  fait  |  sont  la  laine,  le  coton,  le  lin,  la  soie, 
le  cuir.  4.  Ponr  garantir  les  pieds  de  se  moidller,  on  met  des 
l)ottes,  des  bottines  on  des  souliers.  5.  C'est  le  cordonnier  (pii  fait 
la.  chaussiire.  (!.  Les  jainljes  sont  recouvertes  jDar  le  pantalon,  (pii 
est  retenu  par  les  Ijretelles  on  par  la  ceinture.  7.  Les  cnlottes  sont 
plns  conrtes;  elles  ne  descendent  que  jnsqn'aux  genonx. 

IL 

8.  Le  gilet  couvre  la  poitrine  et  le  dos.  0.  Par-dessus  le 
giiet  I  on  met  la  veste,  la  jaquette,  Thabit.  10.  Quam!  cela  ne 
siiffit  pas  1  ponr  iions  garantir  du  froid,  nous  mettons  encore  un 
pardessns.  11.  Tons  ces  vetements  [  sont  garnis  de  poches  |  ponr 
y  mettre  le  mouchoii-,  le  porte-monnaie,  le  carnet  etc.  12.  11s  se 
fernient  |  par  des  bontons  et  des  boutonniei'es.  13.  On  les'^oiivi'e  [ 
en  les  d(^l3ontonnant.  14.  On  commande  sesHiabits  chez  le  tailleni- 
on  bieii  on  les'^achete  tont  faits  au  magasin  de  confections.  15.  La 
tete  est  couverte  d'un  chapeau  ou  d'nne  easqnette.  IG.  Aux  mains, 
on  porte  des  gants  de  peau  ou  de  laine.  17.  Quand'^il  pleut,  on 
sort  avee  un  parapbiie.  18.  ]".n^^t6,  quand^l  fait  ti'es  eliaud.  on 
se  sert  quelquefois  d'un  paiasol. 


111. 

19.  Soiis  les"liiibit.s  1  iious  portoiis  le  ling-e  de  corps,  «lui 
est  foiinü  par  la  ling'erie.  20.  11  faiiOme  paire  de  chaussettes 
pour  i'ecoiivrir  les  pieds.  21.  Les^enfaiits  ont  des  bas,  qiii  iiionteiit 
jii.st(irai]x  jarrets  |  et  ((ui  scmt  reteniis  par  des  jarretieres.  22.  Le 
caleeoii  recoiivre  les  jambes.  23.  Le  col  de  la  chemise  |  est  serre 
j)ar  la  cravate;  souvent  il  est  remplace  |  pav  un  faux-col.  24.  Les 
inanclies  recouvrent  les  bvas;  elles  oiit"au  lH)iit  les  niaiichettes. 
2.').  ]1  fallt  chang'er  de  linge,  quand'^ü  est  sale.  2().  ("est  la  blan- 
cliisseiise  qiii  le  reiid  propre. 

A.   Convcrsation. 

Ce  cliapitre  des  vGtements  pourra  doniier  niatiere  a  des  qiiestioiis  tres 
ViU'iees  qu'on  fera  ecrire  au  tableau  ainsi  que  les  reponses  apres  l'exercicc 
de  vive  voix. 

Exemple:  Le  raaitre  fait  voir  une  paire  de  gants.  D.  Qii'est-ce  que 
cela?  —  E.  Ce  sont  des  gants.  —  1).  Combien  de  gants  ai-je?  —  M.  Ce 
sont  deux  gants.  —  D.  Coniment  peut-on  dire  pour  deux  gants?  —  ß.  C'est 
une  paire  de  gants.  —  D.  Oh  met-on  les  gants?  —  E.  On  les  mot  aux 
mains.  —  D.  Ce  gant  est-il  pour  la  main  droite  ou  pour  la  gauehe?  — 
E.  Ce  gant  est  pour  la  droite.  —  D.  De  quoi  sont-ils  faits?  —  E.  Ce 
sont  des  gants  de  peau.  • —  D.  De  quelle  couleur  sont-ils?  —  E.  Ils  sont 
uoirs.  —  D.  Oü  est-ce  qu'on  achete  les  gants?  —  E.  On  les  achete 
ehez  le  gantier.  —  D.  Avez-vous  aussi  des  gants?  —  E.  Les  voici,  mon- 
sieur.  —  D.  Pourquoi  niet-on  des  gants  de  laine?  —  E.  Nous  mettons  des 
uants  de  laine  pour  garantir  les  mains  du  froid.  —  D.  Pourquoi  porte-t-on 
des  gants  de  peau?  —  E.  Pour  avoir  les  mains  propres.  —  D.  Si  vous  voulez 
acheter  des  gants,  oii  irez-vous?  —  E.  J"irai  chez  le  gantier  ou  dans  un 
magasin  de  eonfections.  —  D.  Corament  dites-vous  pour  demander  une  paire 
de  gants?  —  E.  Bonsoir,  monsieur  (madame).  üne  paire  de  gants  de  peau, 
s'il  vous  plait.  —  D.  Quand  vous  aurez  choisi,  que  demanderez-vous?  — 
H.  Combien  cettc  paire? 

B.  Exercices. 

1.  Combiiier  la  plupart  avec  des  substantifs. 

2.  Combiiier.    daiis    de    petites   phrases,    les    adverbes    fort,  tres,  bicn,  pCH  avec 
des  adjectifs. 

3.  Combiner  ehez  avec  des  substantifs. 

4.  Former    des   plirases    avec    dont:  p.  c:  Quelle    est    ];i    mati^^re    dout    le    livre 
est  fait? 

5.  Faire  observer  rortlioora])lic  de:    deux.  veux,  ]irecieux,  cieux,  cheveux,  yeux, 
aux,  chevaux,  cadeaux,  chapcaux.  genoux,    doux,    roux.     Aprfes  les  lettres  an, 
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eil,  Oll  011  ucrit  ordiuairemeut  x  au  lieu  de  s.  {IVach  den  ßuchslaben  au,  eu, 
ou  schreibt  man  gewöhnlich  x  statt  s.)  Comment  ecrit-on  le  pluriel  de:  peau, 
cliapeau,  nouveau,  jeu,  cadeau,  clieveu,  lambeau,  feu,  adieu,  manteau,  tableauV 
§  205. 

Mais  ou  öcrit:  les  sous,  bleus  (voir  u"  19,  n"  31). 

(i.  Müutrez  des  v6teinents  et  des  parties  du  corjis    eu    disaut:  Voici  mos'~"yeux, 
mou^habit  etc. 

7.  Ou  sc  sert  d'un  parasol.     De    quoi   se    sert^ou    pour    (5crire?    pour  effucer  ce 
qui  est  ecrit  au  tableau?  etc. 

N°  37. 
L'liirondelle. 

1.  "Ah,  j'ai  vu,  j'ai  vu!»  2.  «Ali,  j'ai  vu,  j'ai  vu!» 

Disait  rhirondelle ;  Nous  r(^p^tait-elle ; 

«All,  j'ai  vu,  j'ai  vu!»  «Ah,  j'ai  vu,  j'ai  vu!» 

Oiseau,  qu'as-tu  vu  ?  Dis  done,  qu'as-tu  vu  ? 

«J'ai  vu  les'^enfants  «J'ai  vu  les'^oiseaux 

Parcourir  les  champs;  Doubler  leurs  berceaux 

J'ai  vu  tout  verdir.  Du  Mger  coton 

J'ai  vu  tout  fleurir.»  Des  fleurs  en  chaton.» 

3.  «Ah,  j'ai  vu,  j'ai  vu!» 
Chante  l'hirondelle. 
«Ah,  j'ai  vu,  j'ai  vu!» 
Eh  bien,  qu'as-tu  vu? 
«J'ai  vu  les  döserts, 
J'ai  pass(5  la  mer; 
J'ai  tout  vu  dans  l'air. 
Exceptio  l'hiver!» 

N°38. 

Le  pain. 

I. 

1.  Depuis  qua  les'~homines  ont  su  |  cultiver  la  terre,  le  pain 
a  6t6  I  le  plus'^important  de  leurs'^alimeiits. 

2.  «Gagner  son  pain»  veut  dire:  se  nourrir  par  le  travail,  et 
Ton  dit  en  priant:  Donnez-nous  notre  pain  de  cliaque  jour. 

3.  Avez-vous  janiais  r6fl(5chi  |  sur  les  longs  travaux  |  qu"a  coQt^ 
un  morceau  de  pain?  4.  En'^autonme,  le  laboureur  a  sem6  j  les 
graines  de  hl6  \  sur  le  champ,  qu'il  avait  labour^  [  avec  la  charnie. 
5.  Quand  les  graines  avaient  gerniö,  l'hiver  esf^arriv^.  6.  Unc 
couehe  de  neige  |  a  pröserY(§  les  jeunes  plantes  |  contre  le  froid. 
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n. 


7.  Au  printemps,  elles^ont  contiiiu^  a  pousser.  8.  Elles  onCeii 
iino  long'ue  ti£;e,  iin'^epi.  9.  En'"öt(^,  quand  le  h\6  avait  muri,  les 
paysans  sout  anives  poiir  la  moisson.  10.  Apres'^avoir  coup^  les 
tiges  I  ils"ont  transportt^  la  recolte  dans  la  grange,  oii  ils"ont  s6parö 
les  graines  de  la  pallle  |  en  battant  les'^epis.  11.  Le  meunier  a 
acliete  le  h\6  au  cultivateur  |  ]:)our  en  faire  la  farine.  12.  II  a 
foui'ui  la  farine  au  Loulanger,  qui  en'~"a  pi'(^par(5  le  pain  [  que  vous 
mangez  tous  les  jours  |  sans  Tavoir  gagiiö.  13.  Ce  sont  vos  parents 
qui  le  gagnent  |  en  travaillant. 

Ä.  Questions. 

].  Qu'est-ee  qu'uii  caillivateur? 

'l.  Oomment  prepare-t-il  le  eliarap  pour  seiner? 

J).  Comment  fait-il  la  moisson? 

4.  A  qui  fournit-il  le  ble? 

5.  Qui  achete  la  farine  au  meunier? 

6.  Quelles  sont  les  quatre  Saisons? 

7.  Comment  grandit  le   ble? 

8.  Quand  seme-t-on  le  ble? 


B.  Exercices. 

1.  Mettez  les  phrases  au  präsent  et  au  futur,   depuis  la  4°  jusqu'au  bout. 

2.  Conjuguez  au  präsent,  au  futur,    au  passö  indäfini   et    au  plus-que-parfait :   je 
refiöchis  sur  la  fabrication  du  paiu.     §  98,  115,  149. 

3.  Eepondez  par  des  propositions  au  plus-que-parfait : 

D.  Quaud  le  laboureur  a-t-il  semö  le  bl6?  —  R.  Le  laboureur  a  semö 
le  bl^,  quand  l'automne  ^tait^arriv^. 

D.  Quand  la  neige  a-t-elle  couvert  les  jeunes  plantes?  —  R.  Elle  a 
couvert  le  bl(5,  quand  l'hiver  ätait  arrivö. 

D.  Quand  les  blös  ont-ils  continuö  h  pousser?  —  R.  Ils'^ont  Continus 
;i  grandir,  quand  l'hiver  6tait  passö. 

D.  Quand  le  bl6  a-t-il  muri?  —  D.  Quand  a-t-on  coupö  le  bl6?  — 
J).  Quand  a-t-on  transportö  la  recolte  dans  la  grange?  —  J).  Quand  a-t-on 
separe  les  graines  de  la  paille?  —  D,  Quand  le  paysan  a-t-il  fourni  le  bl6 
au  nioulin?  —  D.  Quand  le  meunier  a-t-il  fait  la  farine?  —  D.  Quand  le 
boulanger  a-t-il  prt^parö  le  pain? 

4.  Möme    exercice   pour   le   futur    et   le   futur  passö    (s^mera,  achfetera).     §  102, 
119,  155. 


,').    Kiiitt's  jKirler  le  c-ultivatcur,   Ic  im-uiiicr,  lu  boulaiigcr:  ;ui  })r('8ent,  h  l'iinjtairiiit, 

au  f'iitur,  au  passt-  indt-fini. 
(i.   I/advcrlx'  cii-     Faire  r(''i)Oi)clre  a  dos  questions  p.  e. : 

I).  (^ue  fait-on  de  la  laineV  —  R.  On  eu  fait  des  bas. 

1).  (Quelle  est    hl  couleur  du  sang?  —  E.  La  couleur  en  est  rouge. 

>v.   B.    ()u  empruutera  au  musee  d'histoire  naturelle  les  objets  dont   il   i-i 
])ark''  dans  ccttc  legon  ou  une  planclie  murale  repr(''sentant  ces  objets. 

N«>  39. 

Devinette. 

Ma  tete  vaut  de  Tor,  et  plus  (jUi;  de  Toi-: 
On  nie  coupe  le  pied.  on  nie   l»rise  le  eorps, 
}t.t  je  donne  Ja   vie  |  a  (jiii  nie  doinic  la   iiiorl. 

N«  40. 

L'homme. 

1.  L'intelligence  de  riiomnie  |  est  beaiicoiip  plus  ;L!,i-a.nde  |  cpU' 
Celle  des  animaux.  "2.  De  plus,  seul  parnii  tous  les  etres  vivants, 
il  a  le  pouvoir  |  d'exprimer  ses  pens^es  ]  au  luoyen  de  la  parole. 
:5.  Seul,  enfin,  il  distingne  le  Lien  du  mal,  et  agit  snivant  sa 
conscience. 

4.  Mais  si  Ton  rei^arde  seulenient  le  corps,  on  voit  que  celui 
de  riioninie  ressemlde  beaucou]»  |  a  celui  des  aniuiaiix  les  plus 
parfaits. 

5.  Coraparez,  par  exeniplc,  le  corps  de  riionime  a  celui  du 
cheA^al.  ().  A  l'exterieur,  la  forme  n'est  pas  la  meme:  le  clieval 
marclie  a  qnatre  pattes,  l'honmie  possede  deux  pieds  et  deux 
mains:  le  clieval  a  la  peau  couverte  partout  de  poils,  rhommo  a 
la  peau  presque  iiue:  le  eheval  a  nne  queue. 

7.  Mais  si  AOus'~"y  regardez  de  plus  pres,  vous  voyez  ipie  le 
clieval,  comine  riiomme,  a  des  oreilles  pour  entendre,  des  yciix 
pour  voir,  nn  nez  ])our  sentir  les  odeurs.  8.  Les  parties  prinei- 
pales  de  leurs  corps  |  sont  la  iete,  le  tronc  et  les  mend)res.  9.  A 
rint(5rienr,  la  ressemblanee  est  plus  grande  encore:  le  clieval  a  Ics 
m§mes~organes  que  riiomme. 

A.  Exercices. 

1.  Pronom  dOnionstratif :  celui  ni.  s.  —  ceux  m.  pl. 
Celle    f.    s.   —  Celles  f.  pl. 


Kn   allcinaiiil :   rlerjenif/e.    \.  n"^   17,   33.   34.  —  §  237. 

Lt'  cultivateur  est  celui  fj[ui  cultive  la  terre.  B,epondez  de  meine  :  Qu"est-ce 
([ixe  le  cordounier?  le  tailleur?  les  chapeliers?  les  gautiers?  les  blanchisseusesV 
le  meunier?  les  boiilangers  ?  la  plante  la  plus  precieuse?  un  enfantsage?  le  mois 
de  dt^cembre?  le  plus  beau  jour  de  la  semaine?  les  jours  ouvriers?  la  plus 
petite  aiguille  de  la  moutre?  un  vieillard?  la  salle  de  cliiraie? 

2.  Mettez  les  pronoms  dömoustratifs  dans  les  proi^ositions  suivantes:  Les  orgaues 

de  riiorame  sout  les  m6mes  que des    auimaux    les    plus    parfaits.  — 

La  forme  ext^rieure  de  sou  corps  ue  ressemble  pas  a  .  .  .  .  des  animaux.  — 
L'homme  a  la  peau  presque  nue,  ....  du  cheval  est  couverte  de  poils.  — 
LVxt^rieur    de    notre    corps    est    different  de  .      .  .  du  cbeval.  —   La  touleur 

du    taldeau    est    noire du    papier    est    blancbe.  —  Mon    sifege    est    un 

banc.  ....  de  M.  le  proiesseur  est  une  chaise.  — ■  Les  entants  de  mon  oncle 
sont  mes  cousius :  ....  de  ma  tante  sont  aussi  mes  cousins.  —  Mon  pfere  est 
le  chef  de  notre  famille;  ton  pfere  est  ....  de  ta  famille,  —  Mon  nom  est 
Cbarles;  quels  sout  ....  de  tes  freres?  —  Le  mölange  du  rouge  et  du 
jaune  est  roraugö ;  quel  est  ...  .  du  bleu  et  du  rouge?  —  Janvier,  fevrier, 
mars  sont  les  mois  du  1'-''  trimestre  de  l'annee;  quels  sout  ....  du  2*^' ?  — ■ 
Les  vetements  de  soie  sont  j)lus  chers  que  ....  de  laine. 

3.  Eemplacer  riiomnic  par  Ics  hoiiiiucs,  je,  iioiis,  tu,  vous. 

4.  Conjuguez:    agir    suivant    ma    (ta  .  .  .  .)    couscience;    exprlmer    ses    pensöes; 
distinguer  le  bleu  du  mal. 

5.  Pluriel    irregulier.     Animal :    animaux;    cbeval:    chevaux ;    principal:  .  .   .  .  .; 
gen(?ral : §  206. 

N.  B.  Pour  celte  leeon.   on  se  servira  encore  de  tableaux  muraux. 


N°  41. 

L'homme  (siiite). 

10.  Les  jaiiiljos  et  les  pieds  |  siipportent  le  poids  du  corps  |  et 
]e   transportent  [  d"un"endroit   a    unlautre.     11.  Avec   les   Ijras,   les 
malus,  les  doigts  |  noiis  touclions  les  objets,  nous  les  saisissons,  iioiis 
les'^emportons.     Li.  Nous    voyons    avec   les  yeux,  nous   entendons 
avec  les  oreilles.     13.  Le  nez  nous  renseigne  sur  les  odeurs.     14.  La 
langue  nous'^lndique  |  la   saveur  des  aliments.     15.  La  peau,   dont 
nous    sonunes    entierement   recouverts,    enveloppe  les  parties  inte- 
rieures.      1(!.    La    iefe,     qui    renferuie    le    cerveau,    e.stpen"oiitre, 
garantie  [  par  une  epaisse  couche  de  clieveux. 
17.  Les  cinq  sens  et  leurs  oi'ganes  sont: 
P  Le  sens  de  la  vue,  qui  a  pour  organe  loeil: 
"J"  Lc  sens  de  l'oiiie,  (pii  a  pour  organe  Toreille; 


'.i°  Le  seiis  <lo  l'odorat,  (jiii  :i  [»>uv  organe  Ic  iiez; 

4"  Le  sens  du  goüt,  qiii  a  pour  organes  la  bouche  et  la  langiif; 

5"  Le  sens  du  touclier,  qui  a  poiiv  ovgane  la  peau. 

N°  42. 
L'homme  (Ihi). 

18.  All  dedans  de  iious  I  sont  des  orgaues  plus  nombreux  ]  et 
plus  n^cessaires  encore  h  la  vie.  15).  Les  os,  semblables  ä  une 
cliarpente  solide,  supportent  les  parties  molles  du  corps.  20.  Les 
miiscles,  qivon  d^slgne  Yulgairemeut  1  sous  le  nom  de  cliair  ou  de 
viande,  fönt  nos  mouvements.  21.  Les  nerfs  donnent  a  cliaquci 
partie  du  corps  |  la  facultö  du  mouvement  |  et  de  la  Sensation. 

22.  Quand  nous  niangeons,  les  aliments,  broy^s  par  les  dents, 
tombent  dans  l'estomac,  puis  dans  les  intestins.  23.  Lii,  ils  sont 
dig^rös,  c'est-a-dire  qu'ils  passent  dans  le  sang  |  et  fönt  vivre  lo 
corps.  24.  Le  sang  p;irt  du  ccBur  [  et  circule  dans  les  arteres  et 
les  veines. 

25.  Quand  nous  respirons,  l'air  entre  par  le  nez  1  ou  par  la 
bouche,  puis  se  rend  dans  les  poumons,  d'oü  11  estf^expir^  aussitot. 
26.  La  respiration  a  pour  but  !  de  purifier  le  sang.  27.  Quand'^elle 
est  siispendue,  c'est  la  mort.  28.  Vous  ne  pouvez  pas  bien  respirer, 
si  vous'^etes  penchös  sur  votre  caliier.  29.  Tenez  la  tgte  et  la 
poitrine  droites,  retirez  les  öpaules,  et  aspirez  Fair  a  pleins  poumons. 

Ä.  Exercices. 

1.  Combiner  des  substantifs  avec:  parmi,  suivant,  au  moyen  de,  aii-dessus  de, 
au-dessous  de,  au  dedans  de,  au  deliors  de. 

2.  Employer  l'adverbe  relatif  douf,  p.  e.  la  vue,  dont  Toeil  est  l'organe;  lalaine, 
dont  est  fait  mon  babit  etc.     N°  36  B. 

3.  Transformez  les  verbes  passifs  en  verbes  actifs  et  inversement,  ]3.  e.:  Les 
jambes  supportent  le  poids  du  corps.  Le  poids  du  corps  est  supportö  par 
les  jambes.     §  186,   188. 

4.  Möme  exercice  pour  les  numöros  4  et  5,  1^ — 4,  ;i  Timparfait  et  au  futur. 

5.  Forraez  des  pbrases  avec  les  verbes  actifs,  r(?flöcbis  et  passifs : 

Ou  .  .  ouvrir  .  .  .  porte.  (On  ouvre  la  porte ;  la  porte  s'ouvre  •,  la  porte 
est   ouverte.)  —  Accrocber  .  .  le  pardessus  .  .  .  porte-manteau.  —  Laver  .  .  . 

tableau    .    .    .   avec   l'^ponge.  —  Ouvrir classe    .  .  ii  .  .  .  .  heures.  — 

Enseigner  .  .  .  dessin  ....  salle  de  dessin.  —  Les  mots  .  .  .  former  .  .  .  les 
pbrases.  --  Appeler  .  .  .  pfere  et  mfere  .  .  .  parents.  —  Liviser  .  .  .  jour  .  .  . 
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liexires.  —  Moiitro  .  .  .  iinliquer  .  .  .  heures.  —  Class(»  .  .  .  commencer  .... 
;\  8'\  —  Classe  ....  fiuir  .  .  .  midi.  —  Dimanche  .  .  .  consacrer  .  .  .  repos.  — 
Le  luois  de  d^cembre  .  .  .  terminei-  .  ,  .  rannte.  —  Faire  .  .  .  ötrennes  .  .  .  le 
jour  de  l'an.  —  Diviser  .  .  .  ann^e  scolaire  ...  2  raoiti^s.  —  Yötements  d'hiver 
.  .  .  faire  ...  de  laine.  —  Garantir  .  .  .  corps  .  .  .  du  froid  .  .  .  v6tements.  — 
Tailleur  .  .  .  coufectionner  .  .  .  liabits.  —  Couvrir  .  .  .  töte  .  .  .  chapeaii.  — 

Commander chaussure  .  .  .  cordounier.  —  Acheter  .  .  .  chapeaux  .  .  . 

chapelier.    —    Blauchissexise    .  .    .    laver    .    .    .   linge.    —    Semer  ,  .  .  bl6  .  .  . 
automne.    —    Labourer  .  .  .  terre  ....    charrue.    • —    Acheter  .  .  .  pain  .  .  . 
boulanger. 
6.  L'adverbe  y.     Faire  r^poudfe  les  ölfeves  ä  des  questions,  p.  e. : 

D.  Sommes-nous  en  classe?  —  R.  Oui,  raonsieur,  nous  y  sommes. 

T>.  Avez-vous  H('  en  France?  —  R.  Non,   monsieur.  je  n'y    ui    pas    ('iv. 

N«  43. 
Le  Tillage  et  la  ville. 

1 .  Ordinairement  les'^habitations  des^iommes  sont  reimies  j  en 
gToiipes  plus'^ou  moins  gTands,  qui  sonf^appelt^s  villes  et  villages. 
2.  Ceux-ci  sont  plns  petits  que  celles-la.  3.  Le  village  conipte 
rarement  plus  de  mille  liabitants.  4.  Cenx-ci  s'appellent  villageois. 
5.  La  plupart  des  villageois  s'occupent  d'agricultiire.  6.  Les  mai- 
sons  du  village  sont  plus'^ou  moins  isolees  |  et  ne  forment  pas  des 
rangöes  regulieres.  7.  Souvent  elles  sonf^entonr^es  de  jardins.  8.  Dans 
l)eauconp  de  villages  |  il  y  a  nne  (^giise,  qui  est  le  plus  beau  et  le 
plus  grand  biltiment  |  de  tont  l'endroit. 

N°  44. 
la  ville  et  le  village  (suite). 

1.  La  Population  d'une  ville  est  plus  nombreuse  que  celle 
d'un  village.  2.  Peu  de  villes  ont  moins  de  mille  habitants.  3.  Les 
habitants  de  la  ville  s'occupent  le  plus  souvent  les'^uns  d'industrie, 
les^autres  de  commerce.  4.  Ceux-ci  sont  les  commercants,  ceux- 
lä  s'appellent  artisans  et  fabricants.  5.  Ils  demeurent  dans  des 
maisons  |  qui  sont,"en  g(^neral,  mieux  bäties,  plus  r^gulierement 
dispos^es  ]  et  plus  rapprocli(§es  les'^unes  des'^autres  que  Celles  des 
campagnards.  6.  On'^y  trouve  de  belles'^^glises,  de  grandes'^^coles 
et  d'autres'^(^difices  publics,  tels  que  l'hotel  de  ville,  le  tribunal, 
l'höpital  pour  les  malades. 


N«  45. 
La  ville  et  le  village  (liii). 

1.  II  y  a  im  i^i'aiul  iioiuhre  de  rues  |  qiii  sont  pavees,  parce 
([lU"  la  cii-culation  des  pi^toiis  et  des  voitures  |  y  est  Ix'aiicoup  plus 
forte  (iiian  villag'e.  2.  Oiitre  les  voitures  de  place  |  oii  reina.iT[Ut' 
les  oiniiibus  et  le  tramway.  3.  Des  sergeiits  de  ville,  postes  ea  et 
la,  veillent  a  la  sArete  des  passaiits.  4,  La  nuit,  les  places  (;t  les 
rues  sont^eclair6es  au  gaz  ou  par  la  lumiere  electri(|ue.  5.  Les 
places  piibliques  servent  de  marclies,  oü  les  gens  des  eiivirons 
apportent  des  l(^gumes,  des  tVuits,  des  oeufs,  du  l)eurre,  de  la 
volaille,  que  les'^habitants  de  la  ville  achetent. 

C).  La  ville  la  plus'^importante  d'un  pays  1  se  iiounue  la  capi- 
tale.  7.  C"est  la  residence  du  gouvernenuMit  |  d'un  l']tat  ou  d'uue 
[)rovince.  8.  Paris  couipte  pres  de  dcux  uiillious  et  demi  d'liabitants. 
!).  Les  villes  de  Berlin  et  de  Vienni^  ]  ne  sont  pas  aussi  peuplees 
([ue  Paris. 

A.  Exercices. 

1.  Combiner  des  substaiitifs  avec  touf,  eiitier,  p.  e.  touto  la  ville,  c'est-a-diro 
la  ville  entiöre;  tout  le  village,   c'est-ä-dire  le  village  eiitier.     §  243. 

2.  Formez  de  petites  propositions  d'aprfes  le  modfeie  de  celle-ci ;   la  plupart  des 

villes  ont  plus  de  1000  habitants.  —  La  plupart  .  .  .  village  .  .  nioius — 

La  1^1.  .  .  rue  .  ,  .  paver.  —  La  pl.  .  .  .  rue  .  .  .  ^clairer  .  .  .  gaz,  —  La  pl.  .  . 
oitadin  .  .  .  s'occujier  ....  —  La  pl.  .  .  campaguard  ....  cultiver  .... 
cliamp.  —  La  pl.  .  .  maison  .  .  ville  .  .  .  mieux  btltir  .  .  .  village.  —  Daus 
la  pl.  .  .  ville  .  .  .  trouver  .  .  .  tribunal.  —  La  pl.  .  .  eleve  ,  .  .  atteutif.  — 
La  pl.  .  .  gargou  .  .  .  porter  .  .  .  culottes.  —  La  pl.  .  .  .  sauvage  .  .  .  etre  pou 
habille.  —  La  pl.  .  .  üeur  .  .  .  pousser  .  .  .  priuteiups.  — •  La  pl.  .  .  .  uotre 
camarade  ...  10  aus.  —  La  pl.  .  .  le^ou  .  .  donuer  .  .  .  matinee. 

3.  Combiner  des  substautifs  avec  pcu  et  iiioiiis,  p.  e.:  peu  d'houunes  est  le 
contraire  de  beaucoup  d'hommes;  j)eu  de  pain  est  le  coutraire  de  beauconji 
de  pain;  moins  d'hommes  est  le  contraire  de  plus  d'hommes. 

l.  Pen  de  beurre,  c'est  une  petite  quantite  de  beurre; 
peu  d'(^lfeves,   c'est  un  petit  nombre   d'eleves. 
Meme  exercice  avec  d'autres  substautifs. 
5.  Plus  de  bl6  veut  dire  une  pkis  grande  quantite  de  ble  ; 

plus  de  malsons  veut  dire  uu  plus  graud  nombre  de  maisous. 
MOme  exercice  avec  inoiiis. 
().  Ajouter    aux    substautifs    ville  <'t  village    les    uouis    de    plusieurs    villes    et 
villages  du  pays,  p.  e.  la  ville  de  fjraz. 


7.  Les  elfeves  moiitreront  deux  objets  cn  cUsant  p.  e.:  ccci  e«t  un  livre,  cela  est 
im  cahier.     §  238. 

8.  Le  maitre  fera  röpondie  les  elfeves  h  des  questions  conceruaut  les  persoiines 
et  les  objets  qiii  se  trouvent  sous  leiirs  yeux.  P.  e.:  Voici  deux  de  vos 
camarades;  comment  s'appelle  cehü-ci?  quel  est  le  nom  de  celui-lä?  —  II  y 
a  deux  p Ortes  daiis  notre  classe;  oü  doune  celle-ci?  oü  donne  celle-la?  §238. 

9.  Foi-mez  des  pln-ases  en  employant  le  pronom  d^moustratif  celni-ci  et  ccliii-l;i: 

Les  deux  premiers  mois  de  l'annee  sont  janvier  et  fövrier:  combien  de 
joui's  ont-ils? 

L'annee  se  divise  en  mois  et  en  semaines:  ....  sont  au  nombre 
de  52, 

II  y  a  la  classe  du  matin  et  la  classe  du  soir ;  .  .  .  .  commence  a  .  .  .  . 

Nous  distinguons  deux  parties  dans  le  jour:  le  matin  et  le  soir;  .... 
est  le  temps  aprfes  midi,   .... 

Sur  le  cadran  de  ma  raontre  je  peux  voir  les  lieures  et  les  miuutes:  .  .  . 
sont  marqu(?es  par  .... 

Une  horloge  a  deux  aiguilles,  une  grande  et  uue  petite:  ....  fait  le 
tour  du  cadi'an  en  .  .  .  . 

Mon  cahier  se  compose  de  plusieuvs  feuilles  et  d'une  enveloppe: 

est  (couleur)  .... 

Pour  ecrire  nous  avons  des  plumes  ou  des  crayons:  il  faut  tailler 
,  il  faut  tremper  dans  l'encre  .... 

Mon  p^re  a  un  frfere  et  uue  soeur:  ....  est  ma  tante,   .... 

La  violette  et  le  bluet  sont  deux  belies  iieurs:  de  quelles  couleurs 
sout-elles? 

La  terre  est  eclair^e  par  le  soleil  et  par  la  lune:  ....  nous  ^claire 
la  nuit, 

10.  On  dit  plus  de  ....  et  nioius  de  ...  .  pour  augmenter  ou  pour  diminuer 
un  nombre  (um  eine  Zahl  zu  erhöhe?!  oder  zu  vermindern).  Formez  des  phrases. 
Notre    ville    a   plus    de    (moins  de)  ...  .  —  Cette  classe    compte  ....  — 

Mon  cahier  coüte  ...  —  II  y  a bancs  dans  notre  classe.  —  J'ai  .  .  . 

ans.  —  Notre  salle  a  .  .  .  .  fenetres.  —  Ce  livre  n'a  pas  .  .  .  pages. 

IL  L'adjectif  qualificatif  peut  avoir  trois  degrds  de  comparaison  (Veryleichimgs- 
grade):  le  positif,  le  eomparatif  et  le  siipciiatiC.    §  223. 

a)  Le  village  u'est  pas  aussi  grand  que  la  ville. 

b)  „  „        est  moins  grand  „      „       „ 

c)  „  „        est  plus  pelit  „      „       „ 

d)  La  ville  n'est  pas  aussi  petite  que  le  village. 

e)  „        „      est  plus  grande  „     „         „ 

Wc  it  zenböek,  Lehrbuch  der  franz.  Sprache. 


Coiiiparcz  de  nic-nic  ])av  ra])))ort  m  lour  ifraudfur  {in  Bevig  (mf  ihre  Größe): 
rhommc  et  Teiifant ;  l'horloge  et  la  iieiidule;  les  bottes  et  los  bottinos;  \r 
.soleil  et  la  lune. 

Comparez  par  rapport  h  leur  force  (fort,  fälble):  lliomme  et  la  fciinne ; 
les  bras  de  rhomme  et  ceux  de  Teiifant. 

Compai'ez  par  rapport  fi  leur  duree  (long,  court):  la  semaine  et  le  inois; 
les  heures  et  les  minxites. 

Comparez  par  rajjport  j\  la  temperature  (cliaud.  froid) :  l'blver  et  rautoiiine ; 
janvier  et  fövrier. 

Comparez  par  rajiport  a  leur  durete  (dur,  mou):  la  cbair  et  les  os;  uiic 
orange  müre  et  une  orange  verte. 

Comparez  par  x'apport  ti  leur  qualite  (bon,  iiieillcnr(o)):  la  viande  du 
clieval  et  celle  du  moutou;  les  gauts  de  peau  et  ceux  de  laine;  le  paiu  blanc 
et  le  pain  uoir. 

Comparez  par  rapport  ä  leur  prix  (eher,  chfere,  ä  l)On  niarche):  les 
vetemeuts  de  laine  et  ceux  de  coton;  les  maisons  de  la  ville  et  Celles 
du  village. 

(Auti-es  adjectifs:  beau,  rare,  solide,  necessaire,  jeune,  vieux,  frais, 
precieux,  diligent,  poli,  attentif.) 

12.  Eepondez  aux  questions  suivantes: 

D.  Quelle  est  la  plus  belle  saison?  —  R.  Le  printemps  est  la  plus 
belle  saison,  ou  la  plus  belle  des  saisons. 

D.  Quelle  est  la  plante  la  plus  utile?  —  Quel  est  le  metal  le  ])lus 
precieux?  —  Lequel  des  mois  est  le  ])lus  court?  —  Lequel  de  vous  est  le 
plus  petit?  —  Quel  est  l'etre  le  plus  parfait?  —  Quelle  est  la  ville  la  plus 
importante  de  la  France?  —  Quelles  sont  les  parties  les  plus  solides  du 
corps  humain? —  Quelle  lumifere  est  la  meilleure? —  Quelle  est  la  meilleiire 
matiere  pour  faire  la  chaussure? 

13.  Conjugaison  de  achcter  (lever.  promener,  u"  26).     §  193. 

14.  Die  unbestimmte  Menge  oder  Zahl  wird  im  Französischen  gewöhnlich  bezeichnet,  indem 
man  die  pr^position  de  und  den  Artikel  vor  das  substautif  setzt. 

Clierchez  des  exemples  dans  les  num^ros  18,  23,  30,  36,  39,  40,  42.  — 
§  212  et  suiv. 

N"  46. 

La  petite  liirondelle. 

1.  C'etait  siir  la  tourelle  2.  «Courage!  tlit  sa  mere, 
D'im  vieux  clocher  briini.  Oiivre  tou'^aile  au  A^ent, 

La  petite  hirondelle  Ouvre-la  tout^eutiere, 

l]tnit"au  l)orfl  du  uid.  l^t  ft^lance  on'^avaut!» 


;;.  Mais  riiiroiulelle  liesito  ■\.   «(^iiiind  Jo  nie  suis  jeUe 
VA  dit:  «C'est  bien  profoiid;  Du  haut  do  iiotre  toit, 

Mon'^aile  est  trop  petite.»  Le  bon  Dien  m'a  portee, 

Sa  luere  liii  r(^pond:  Petite  connne  toi.» 

.').  L'hirondelle  legere  G.  b^Ue  vole,  oh  surprise! 
Ouvre  son'^aile  au  vent,  Elle  ne  craint  plus  rien. 

L'ouvre  bien  touf^entiere,  Touf^autour  de  Feglise, 

Et  s't^lance  en'^avant.  Comme  eile  vole  douc  bien! 

7.  Et  sa  niere  avec  eile 
De  tout  son  coeur  chantait 
vSa  c'hanson  d'hirondelle 
2\u  Dien  qid  la  portait. 

Rambert. 

N°  47. 
Le  c'lieiiiin  de  fei*. 

1.  Pour  faire  un  voyage  en  chemin  de  fev,  vous  vons  rendez 
a  temps  a  la  gare. 

2.  Vous  passez  au  guichet  (la  fenetre  oü  Ton  vend  les  billets)  pouv 
deniander  un  Idllet.  3.  «Une  premiere  (une  seconde,  une  troisi^me) 
pour  Paris,  sll  vous  plait.  Combien?«  Et  l'employö  röpond : 
«30  francs  25  (Centimes)».  4.  Vous  lui  presentez  une  piece  de  50 
francs;  11  vous  rend  la  monnaie.  5.  Vous  remettez  vos  bagages  a 
un  porteur  |  pour  les  faire  enregistrei". 

G.  Ensuite  vous'^attendez  le  signal  du  depart  |  dans  la  salle 
d'attente ;  car  11  est  d6fendu  aux  voyageurs  |  de  monter  en  voiture 
avant  le  premier  signal,  7.  Quand'~^on  sonne  pour  la  deuxieme 
fois,  vous  ne  perdez  plus'^un  instant.  8.  Ne  confondez  pas  les 
trains!  9.  Si  vous  etes  accompagnös  d'une  dame,  tendez-hd  la 
main  pour  monter  en  wagon.  10.  A  peine  installes  dans  votro 
eompartiment,  vous'^entendez  le  conducteur  qui  crie:  En  route! 
Et  le  coup  de  sifflet  de  la  locomotive  cpii  repond.  11.  Le  convoi 
se  raef^en  mouvement. 

12.  Avez-vous  pris  le  train-omnibus  ?  LaCourse  est  inter- 
rompue  a  chaque  Station.  13.  Est-ce  un  train  express  ou  un 
rapide?  II  ne  s'arrete  qu'aux  grandes  gares.  14.  Vous  voilä  arri- 
ves  ä  destination!  15.  Ne  descendez  pas  |  avant  que  le  convoi  se 
soif^arret^ !    IG.  Autrement  vous  risquez  de  vous  rompre  le  cou. 

3* 
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A.    Questions. 


J,  Oh  se  rend-on  (Q^at-o)  pour  faire  un  voyage  eu  cliemiii  de  fer? 

2.  Oll  vend-on  (vat-o)  les  billets? 

P).  Que  dif^on  pour  demander  un  billet? 

4.  A  qui  remef^on  les  bagages? 

5.  Oü  les  voyageurs  attendent-ils  (atad't-il)  le  signal  du  depart? 

6.  Qa'est-ee  qui  est  defendu  aux  voyageurs? 

7.  Comment  fait-ou  savoir  aux  voyageurs  |  qu'ils  peuveut  s"installer? 

8.  Apres  quel  signal  est-il  temps  de  monter  en  wagonV 

9.  Comment  annonee-t-on  le  depart  du  train? 

10.  Quelles  differences  y  a-t-il  |  entre  un  train-omnibus  et  un  train  express? 

11.  Pourquoi    ne    faut-il    pas    ouvrir   la   portiere  |  avant  que  le    convoi    se 
soif^arrete  ? 

13.  Combien  donne-t-on  de  signaux  du  depart? 

B.  Exercices. 

1.  Mettez  les  phrases  de  ce  numero  a  la  1'°  et  a  la  3*^  per.sonne  du  plurit-l,  aux 
trois  jDersonnes  du  singulier.     §  133. 

2.  Meme  exercice  pour  le  futiu-.     §  142,  181. 

3.  Mettez  les  phrases  1 — 13  ä  l'imparfait.  (Ce  temps  signifie  q^ue  vous  faisiez  tout 
cela  souveut).     §  136. 

4.  Formez  les  participes  du  present  et  du  pass6  des  verbes  suivants:  rendre, 
passer,  veudre,  demander,  repondre,  j^resenter,  enregistrer,  attendre,  defendi'e, 
monter,  souner,  perdre,  confondre,  accompagner,  tendre,  installer,  entendre, 
interrompre,  arr^ter,  arriver,  descendre.     §  176—178. 

5.  Employez  il  faut  et  il  ne  faiit  pas  dans  les  phrases  1,  2,  4,  5,  6,  7,  8,  9,  15. 
0.  Prononcez  les  phrases  du  n"  11  avec  ne  .  .  ,  pIiLS. 

N°  48. 
Avarice  piiiiie. 

1.  Monsieur  Leonard  avaif'nn  ami  |  qui  lui  envoyait  de  temps'^en 
temp.s  nn  beau  poisson  ]  par  Jacques,  son  vieux  domestique.  2.  Jac- 
ques n'(^tait  pas  content,  parce  que  monsieur  Leonard  ]  ne  lui 
(lonnait  Jamals  rien  pour  sa  peine. 

3.  L'autre  jour,  Jacques  arriva  avec  une  grosse  carpe;  il  entra 

chez  monsieur  Leonard,  et,  sans    dire  bonjour,  jeta  la  carpe   sur 

la  table  |  et  s'en  alla.     4.  IMonsieur  L(5onard  le  rappela.     «IMon  ami, 

svoun'etes    pas    poli.     Je    veux    vous   montrer  |  commenf^on   lait. 

Asseyez-vous  a  ma  place.» 
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5.  Monsieur  L(ioiiaTcl  se  leva  ]  et  (piitta  la  chambre  |  en'^empor- 
raiit  ia  carpe.  G.  Apres'^un  moment  il  rentra  ]  et  s'inclina  devant 
le  doinestiqiie  ]  en  disant:  «IMonsieiir,  j'ai  Thonneur  de  voiis  saliier. 
.Mon  mattre  voiis^^envoie  ses  compliinents,  et  voiis  prie  d'accept(>r 
ce  poisson.»  — 

7.  Jacques,  qui  n'etait  pas'~iin  sot,  repliqua  tont  de  suite:  «Mon 
aini,  je  vous  remercie.  Faites  mes  conipliments  ä  votre  maitre,  et 
voici  einq  sons  pour  votre  peine.» 

8.  Qui  fiit  bien  attrapö?  C'est  nionsienr  Leonard.  II  avait 
donne  nne  lepon  a  Jacqnes  |  ponr  son'^impolitesse;  niais  Jacques 
lui  en'^avait  donn*^  nne  ]  ponr  son'^avarice.  Ponrtant,  c'^taifune 
impertinence  I 

Ä.  Exercices. 

1.  Pour    faire    com2:»rendrc    la    signiücatiou    du    passe    d^fini,    oii    ajoutera   k   la 
fiuestion  qu'est-ce  que  fit?  l'adverbe  ensaite.     §  137,  116. 

2.  M.  Leonard  racontera  lui-meme  cette  anecdote  a  la  1''^  personne  du  singulier 
et  du  pluriel. 

3.  Jacc^ues  fera  la  möine  chose. 

4.  Une  domestique  sera  charg^e  par  sa  maitresse  de  la  uiöme  commission  auprfes 
de  Madame  (IM™^)  LtSo^^rd. 

5.  Racontez  cette  historiette  au  präsent. 

6.  Conjnguer  quelques  verbes  avec  ue  .  .  .  jaiuais  rieii. 

7.  Ou  pourra  faire  jouer  cette  scfene  par  deux  ölfeves. 

8.  Mettre  les  verbes  du  n"  4  au  passe  defini  de  l'actil'  et  du  passif. 

N°  49. 
L'aiitIiroi)ophage. 

1.  Deux  petits  garcons  de  la  ville,  Eicliard  et  Gustave,  (pd 
ötaient  freres,  s'egarerent  dans  une  epaisse  i'oi'et.  2.  Enfin,  a  la 
nnit  tombante,  ils  trouverent  une  petite  anbei"ge,  au  milieu  de  la 
foret.  3.  Timidement  ils  frapperent  ä  la  porte.  4.  Un  gros^hoinine 
a  la  barlje  noire  leur  ouvrit  en  disant:  «Qui  va  la?» 

5.  —  «Deux  panvres  enfants  (Agares,  röpondirent^ils,  qui  de- 
mandent  un  gite  ponr  la  nnit.» 

6.  11  les  fif^entrer  et  les  prdsenta  a  sa  femme.  Celle- ci  eut 
pitie  d'eux  et  leur  donna  a  souper.  7.  Quand'^ils'^eurent'^apaise 
leur  faim,  eile  les  conduisit  dans  une  cliandjre. 

—  «Voila  votre  lit,  dit-elle.    Dormez  bien.» 


N»  50. 
L'anthropophag^e  (snite) . 

1.  ]M<iis  Ics  (Icux  voyageui's  i\(\  troiivorciit  piis  de  soiiiiiieJL 
taut  ils  avaiout  pciii'.  2.  A  miniiit,  ils  onteiiclirent  pai'ler  cUiiis  la 
chambre  voisine.  8.  (.'oimne  leur  lit  ötait  devant  la  porte,  ils 
l)reterent  l'oreille,  et  ils  eilten divent  raubergiste  dire  a  sa  femnu?: 
4.  «Ma  chere,  demaiii  tu  iiicttras  la  graiide  cliaiidiei-o  au  feii,  je? 
tiieiai  nos  deux  petits  dröles  de  la  ville.» 

5.  A  ces  iriots, les  pauvres'^enfants  peiisörent  iiiouiir  de  frayeiir. 
(i.  Uic'hard,  qui  etait  tres  poltroii,  dit:  «Noiis  somiiics  pevdiis!  Cct 
liomine  e,st'~'ini  aiithropopliage.  11  y  a  des  aiitliiopopliages,  je  Tai 
hl  daiis  iiion  Eobinsoii!» 

7.  Le  petit  Gustave,  (pii  avalt^eucoro  un  peii  de  eourage,  dif^ä 
soll  l'rere:  «Viens,  noiis  nous  sauverous.»  8.  11  se  leva  du  lit, 
ouvrit  la  feiietre  et  sauta  en  bas.  i).  Au  bout  d'uue  minute,  Eichard 
sauta  aussi;  ce  n'(5tait  pas  tres  daiigereux,  car  la  (•haml)re  etait""au 
rez-de-cliaussee. 

10.  Mais  Li  porte  de  la  coiir  etait  fern lee.  11.  Ils  clierchereut 
partout  Uli  refuge,  eiifiii  ils^eurent  l'idt^e  de  se  caclier  dans  iine 
etable.  12.  Gustave  en'^ouvrit  la  porte;  au  m§me  iiionient  deux 
grosses  betes  en  sortirent,  s'elancerent  dans  la  cour  et  cederent 
leur  beau  doinicile  aux  petits  garrons.  18.  Les  deux  freres  y 
ontrerent  et  passerent  la  nuit  dans  une  gra.nde  frayeur. 

N°  5]. 
L'aiitliroi)opliage  (fin). 

1.  Apres  ]>lusieurs  heures  d'uiie  mortelle  angoisse,  ils  enteii- 
dirent  des  pas  lourds  qui  s'approeliaient.  2.  La  porte  s'ouvrit. 
Ils  virent  leur  böte,  un  grand  couteaii  a  la  iiiain.  3.  «AUons,  nies 
petits  dröles,  cria-t-il,  sortez!    A^otre  derniere  heure  est  venue.» 

4.  Les  deux  enfants  pousserent  des  cris  lamentables  et  le 
]3rierent  a  genoux  de  ni(5nager  leur  vie.  5.  L'aubergiste,  tout'"<5tonne, 
leur  adressa  ces  questions:  «Que  faites-vous  dans  cette  ätable?  Ne 
vous'^avais-je  pas  donnö  liier  un  bon  lit?  Me  croyez-vous  douc 
un  cannibale?» 

G.  —  «Mais  oui,  nionsieur,  dit  Richard.  N'avez-vous  pas  dit 
cette  lunt  a  votre  feiiune:  Deniain  je  tuerai  nies  deux  petits  dröles 
de  la  ville?» 

7.  L'aubergiste  eclata  de  lire  et  dit:  «J'ai  parlö  de  nies  deux 
petits  cochons  tpie  voila ;  je  les  nomine  ainsi,   parce   qu'ils  ont  et^ 
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ucliL'tes  ii  k\  villc.  — •  8.  Vene/  iiiaiutciiaiit  vous  (lebarboiiiller 
ef  dejeiiiier.  Eiisuitc  j(3  vous  montrerai  Ic  cliemin  pour  retoiirner 
cboz  vos  ]»areiits.     Uiiu  autre  fois  vous  ii'ocoiitorez  plus  aux  portcs.» 

Ä.  Exercices. 

1.  Kaire  ap[)rt'iulro  lo  passe   döHiii    cii   — -is  et    cclui    de  jivoii".    §  99,   138,   139. 

2.  Exercices  de  coiijugaisou  (p.  d.  avec:  alors,  puis,  nprös  cela,  blentöt,  eiisuitc, 
])lus  tard  etc.):  s'^garer  daus  les  rues,  s'approclier  de  la  table,  peiiser  mourir, 
saiiter  en  has,  ouvrir  les  yeux,  enteiidre  parier,  partir  de  l'^cole,  avoir  faiin, 
sommeil,  peur,  pitiö,  courage,   etre  lev6,  assis,  ^tonnö. 

3.  Les  pronoius  persounels  fa^blt^s  (coujoiuts)  comnie  complömeuts  directs  et 
indirects.  Les  Kleves  aurout  a  chercher  des  passages  oü  il  y  eii  a  eu,  et  i\ 
aualyser  les  pronoius,  p.  e.  ii*'  4:  je  les  assemble;  les  est  uu  prouom  per- 
souuel  faible  de  la  3°  du  pluriel,  complömeut  direct,  se  rapporte  ä  uu  sub- 
stantif  fömiuiu.     N"  6,  7,  10,  14,  23,  33,  36,  39,  41,  46,  48.  —  §  230  et  suiv. 

4.  Coujuguez  eu  chaugeaut  de  complöments,  p.  e. :  je  vis  rnes  soeurs  =  je  les 
vis;  tu  vis  tes  fr{;res  =  tu  les  vis;  Paul  vous  vit;  Paullne  nous  vit;  uous 
vimes  notre  TDere  =  nous  la  vimes.;  vous  vites  votre  raaitre  =  vous  Ic 
vites;  les  enfants  te  virent;  les  jeunes  filles  me  virent.  —  Alors  je  te  fis 
eutrer;  alors  je  te  conduisis  daus  la  maison;  enfin  je  te  röpoudis ;  puis  je 
te  donnai  ä  souper  etc. 

5.  Mettez  au  passö  döfini  les  n^s  24,  25,  26;  n"  38  depuis  4,  u«^  47,  1,  2,  3, 
4,  6,  7,  8,  9,  10. 

6.  Transformation:  Gustave  racoutera  son  aventure  ti  ses  parents. 

7.  Supposez  {nehmt  an)  (jue  l'aventiire  soit  arrivöe  h  uu  seul  gargon. 

8.  L'aubergiste  racoutera  cette  bistoriette.  Cauevas  [Gerippe):  Qu'est-ce  ([u"il 
entendit  uu  soir?  —  Qu'est-ce  qu'il  alla  faire?  —  Qu'est-ce  qu'il  vit  en 
ouvrant  la  porte?  —  Qu'est-ce  que  les  garc^ons  lui  direut?  —  Oü  les  con- 
duisit-il?  —  Que  leur  douna-t-on?  —  Quaud  l'aubergiste  alla-t-il  se  coucher? 
—  Qu'est-ce  qu'il  commanda  ;\  sa  femme?  —  Oü  se  rendit-il  le  niatin?  — 
Pourquoi  fut-il  ötonu6?  —  Comment  les  enfants  se  pr6sentferent-ils  ;\  ses 
j'eux?  —  Que  leur  demanda-t-il?  —  Comment  les  enfants  lui  expliquerent-ils 
leur  Situation?  —  Qu'est-ce  qu'il  sentit  pour  les  pauvres  gar§ons?  —  Comment 
leur  fit-il  comprendi'e  le  mystfere?  —  Quel  Service  leur  rendit-il? 

9.  Le  meme  röcit  fait  par  la  femme  de  l'aubergiste. 

10.  Un  homme  qui  a  la  barbe  noire  —  un  bomme  a  la  barbe  noire ; 

uu  enfaut  qui  a  les  yeux  bleus  — ? 

uue  femme  qui  a  les  cheveux  blonds  —  ? 

un  vieillard  qui  a  la  tete  blanche  — ? 

une  jeune  fiUe  qui  a  uu  grand  chajjeau  — ? 

la  paysanue  qui  a  un  parapluie  rouge  — ? 

11.  Faire    eutrer    en    difförentes    combinaisons:    au    rnilieu  de  .  .  ,,  je  ne  trouve 
pas  de  .  .  .,  (mon  livre)  que  voilä,. 

12.  Cette  nuit,   ce  matin,  ce  soir,   cet  aprfes-midi,  cette  annt'e. 

13.  Le  pass6  iudßfiui  et  le  plus-c|ue-parfait  du  passif.     §  186. 
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N»  52. 

La  mcilleure  actioii. 

I. 

].  Un  boii  vicillard,  sentaiit  sa  mort  prochaiiie,  i-asseiiil)la  ses 
trois  fils  I  et  partagea  ses  Mens  entre  eux.  2.  Quand  il  eiit  termine, 
il  leur  dit:  3.  «11  me  reste  im  bijou  de  valeur,  que  je  donnerai  ;i 
celui  de  voiis  |  qiii  fera  la  meilleure  aetioii.  4.  Partez  et  revenez 
ici  dans  liiiit  joiirs.     5.  Vous  me  raconterez  |  ce  que  vous  aurez  fait.» 

G.  Les  fils  embrasserent  leur  pere  et  partirent.  7.  Au  bout 
de  liuit  jours,  ils  revinrent.  8.  L'alnö  prit  la  parole  et  dit:  9.  «Un 
homnie  que  je  ne  connaissais  pas  ]  m'a  confie  une  grosse  sonmie 
d'argent;  personne  ne  nous  a  vus.  10.  J'aurais  pu  nier  le  d(5pöt; 
niais  mon'^lionneur  ^tait  engag^,  et  lorsque  Tinconnu  s'est  pr^sent^ 
et  m'a  redemand^  son  argent,  je  le  lui  ai  rendu  anssitöt.  11.  N'ost- 
ce  pas  la  une  bonne  action?  12.  —  Mon  fils,  repondit  le  vieillard, 
tu  as'^agi  eomnie  fönt  tous  lesHionnötes  gens,  rien  de  plus.» 

II. 

13.  Le  second  des  enfants  dit  a  son  tour:  «Je  me  pronienais 
le  long  d'une  riviero,  lorsque  j'apercus  un  enfant  qui  allait  se 
noyer.  14.  Aussitot  je  me  suis'^elane^  dans  l'eau,  et  j'ai  6t6 
assez'^lieureux,  apres'^avoir  risquö  ma  vie,  de  le  retirer  sain'^et 
sauf  I  et  de  le  rendre  a  sa  mere.  15.  Cette  action  n'est-elle  pas  bi 
meilleure?  16.  —  Mon  fils,  röpondit  le  pöre  en  lui  prenant  les 
mains,  tu  t'es  dövouö  pour  ton  procliain,  je  t'en  fölicite.» 

17.  Alois  le  cadet  s'approcha  et  dit  en  rougissant:  18.  «Un 
lionime  a  qui  je  n'avais  jamais  rien  fait  de  mal  |  m'avait  ]Dort^  une 
liaiiie  mortelle.  19.  Cet  homme,  je  Tai  trouY(5  endormi  \  au  bord 
d'un  pr^cipice;  le  plus  petit  mouvement  aurait  pu  l'y  faire  tomber. 

20.  Voyant   eela,  je   me   suis'^approchö   doucement,  et  le  saisissant 
vivement,   je   Tai   tirö    a   moi    et   Tai    sauY6    d'une  mort   certaine. 

21.  —  A  toi  le  prix!  mon  fils,  s'^cria  le  vieillard:  rendre  le  bien 
pour  le  mal,  c'est  le  comble  de  la  sagesse!» 

Eerivez  les  injures  sur  le  sable,  et  les  bienfaits  sur  le  marbre ! 

Ä.  Exercices. 

1.  Conjuguer  le  verbe  räflächi  au  pa.s«6  iudefiiii^  au  plus-que-parfait  et  au  futur 
passö.     §  190. 

2.  Le  participe  passö  des  verbcs  transitifs    et    reflecliis    s'accordc  avec  le  coui- 
pläment  direct  qui  pröc^de  (p.  e.  personiie  ne  nous  a  vus).    V.  n"  46.    §  201. 
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3.  Mettez  au  passö  ind^fini,  au  plus-f^uo-parfait,  au  futur  pass6  les  n"''  24, 
25,  26,  48. 

4.  Faites  raconter  les  trois  actions  par  le  pfere. 

5.  Faites  la  m6me  transformatioii  en  remplacant  le  passö  indt^iini  par  le  pa.s.sö 
döfini. 

6.  B,emplacez,  daus  les  trois  röcits,  la  1'"   persoiiue  par  la  2". 

7.  Faire  observer  le  pronom  relatif.  Voir  aussi  les  u°^  12,  15,  33,  36,  38,  39. 
N.  B.  dont  =  wooon!     §  239,  240. 

8.  Eemplacez  les  points  (....)  par  le  pronom  relatif:  Un  vieillard  ,  .  . 
seutait  sa  mort  veuir,  rassembla  ses  fils.  —  II  possödait  de  grands  bieus  . 
.  .  .  il  partagea  entre  eux.  —  J'ai  uubijou  de  valeur  .  .  .  me  reste.  —  Qxii 
sera  celui  ....  je  donuerai  ce  bijou?  —  J'ai  rencontr(5  im  homme  .... 
ne  me  connaiseait  pas.  —  ITn  homme  .  .  .  m'a  coufiö  un  secret.  —  Un  bomnu; 
....  j'ai  confiö  un  döpöt.  —  Un  homme  ...  je  u'avais  jamais  vu.  —  Je 
lui  ai  rendu  le  d6p6t  .  .  .  .  il  m'avait  confiö.  —  Voici  l'enfaut  .  .  .  j'ai 
sauv^.  —  Voici  l'enfant  .  .  .  j'ai  sauvö  la  vie.  —  Voici  la  mere  .  .  .  j'ai 
sauve  l'enfaut.  —  Voici  la  mhve  .  .  .  j'ai  rendu  l'eufant.  —  J'ai  trouve 
xui  homme  .  .  .  ötait  endormi.  • —  L'homme  ....  j'ai  trouv(5  endormi  me 
portait  une  haine  mortelle.  —  Le  pröcipice  dont  je  me  suis  approchö  6tait 
profond.  —  La  mort  ....  je  Tai  sauvö  lui  6tait  certaine.  —  Ce  fut  le 
cadet  .  .  .  le   pfere   donna  le  bijou. 

9.  Formez  des  propositions  relatives  qui  se  rapportent  aux  siibstantifs  souligues, 
]).  e.  le  pfere  est  le  chef  de  la  famille :  la  famille,  dont  le  päre  est  le  chef.  — 
Un  bon  enfant  r^jouit  ses  imreiits.  —  Nous  enrichissons  uotre  esprit  de 
counaissances  utiles.  —  L'Age  afl'aiblit  les  hommes.  —  Nous  nous  garautissons 
du  froid  par  des  vStemeuts.  —  La  tete  est  couverte  d'un  chapoaii.  —  J'ai 
une  chnii^c  pour  sifege.  —  On  enveloppe  le  cahier  de  papier  bleu.  —  L'aubergiste 
dit  M  sa  femme.  • —  Elle  eut  pitie  des  dcux  gar<?ons.  —  Elle  conduisit  los 
eiifaiits  dans  une  chambre. 

10.  Le  pronom  personnel  fort.     Voir  les  n°s  12,  16,  34,  46,  52.  —  §  229. 

11.  Mettez  tous  les  pronoms  personuels  forts  dans:  le  prix  est  h  moi. 

12.  De  meme  dans:  mon  livre,  c'est   le   livre   qui    est  h  moi,  ou  le  livre  c\  moi, 
ou  le  mien. 

13.  De  m6me    dans:    j'irai    avec    toi,    tu    iras    avec    moi  .  .  .  .;  j'ai  eu  pitie  de 
toi  ...  . 

14.  Coujuguez :  «j'allais    partir»    veut    dire  «j'etais    sur    le    point    de    partir»    ou 
"j'^tais  pr6t  fi  partir". 

N°  53. 
Le  sifflet. 

1.  Le  cölebre  Franklin  raconte  Fanecdote  siiivante: 

2.  Qnand  j'«^tais  im  enfant  de  5  on  6  ans,   mes  aniis,  nii  jour 
de   föte,   remplirent   ma   petite   poche   de   sons.     3.   J'allai  tont   de 
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siiitc  ;'(  IHK'  l>(iiili(|ii('  t»n  Von  vciKhiil  des  joiicts.  4.  ("ln'uiiii  niisaiii, 
jo  vis  flans  les  maiiis  d'un  aiitro  petit  o-ar^on  iin  sifflet,  dont  le 
soll  ine  cliarma.  5.  Je  lui  doniiai  en  behänge  tont  iiion  argcnt. 
().  Qiiand  je  fus  reveiiu  cliez  moi,  fort  content  de  iiion  achat,  je 
i"atii2,iiai  les  oreilles  de  tonte  la  fnmille  en  sifflant  par  tonte  la 
ninison.  7.  Lorsqne  mes  Ireres  et  nies  soenrs  enrent  appris  cora- 
l)ien  j'avais  paye  ee  mauvai.s'^instrnnient,  ils  ine  dirent  (pu^  je 
Favais  payö  dix  fois  trop  eher.  8.  Alors  ils  önninererent  tontes 
les  jolies  clioses  r|ne  j'anrais  pu  acheter  avcc  um  inonnaie,  si 
j'avais'^^t^  plus  prudent.  9.  Ils  me  tonrnerent  tellenieiit  en  vidicnli! 
(|ue  j'en  plenrai.  10.  Cet  accident  fut  de  quelque  ntilitö  ponr  moi. 
11.  Lorsqne,  plus  tard,  j'^tais  teilte  d'acheter  (pielqne  chose  <pii 
ne  m'etait  pas  necessaire,  je  disais  en  moi-meme:  Ne  donnons  pas 
trop  ponr  le  sifflet  —  et  j'(§pargnais  mon  argent. 
N'achetez  jamais  ce  qni  vons  esf^inutile. 

A.  Exercices. 

1.  Mettre  toutes  les  per.sounes  dans  efre  chez  soi  et  s'observcr  soi-iueiiie. 

2.  On  pourra  transfoi'iner  cette  historiette  en  supposaiit  les  autres  persomies 
comme  sujets. 

3.  Combiner,  en  le  coujuguant,  le  second  plus-que-parfait  avec:  lorsque,  aussitöt 
que,  (piand,  aprfes  que.     §  100,  117.  152—154. 

4.  Changez  l'une  des  deux  propositions  snivantes  en  proposition  subordonu^c, 
an  second  plns-qne-parfait :  a)  Ses  amis  Ini  ont  rempli  les  poclies  de  monnaic. 
b)  II  alla  acheter  nn  jonet.     P.  e.  Lorsqne  ses  amis  Ini  enrent    rempli  .... 

a)  II  a  entendn  les  sons  dn  sifflet.  b)  II  le  demanda  en  cchangt'  ponr 
tont  son  argent. 

a)  II  a  achet(5  le  sifflet.     b)  II  rentra  fort  content    de  son  marcln^". 

a)  II  est  rentre  chez  Ini.  1))  II  a  montre  son  instrnnient  ii  ses  fi-^ros 
et  a  ses  soenrs. 

a)  II  leur  en  a  dit  le  prix.     b)  II  apprit  qn"il  avait  t't6  nn  sot. 

a)  11  a  apj)ris  qu'il  a  payt5  dix  fois  trop.     b)  II  a  plenre. 

a)  Gustave  a  onvert  la  porte.     b)  Deux  cochons  en  sont  sortis. 

a)  Les  deux  frferes  ont  vn  l'anbergiste.  b)  Ils  ont  ponssc  des  cris 
lamentables. 

a)  Ils  se  sont  debarboiiilles.  b)  Lenr  böte  les  a  conduils  chez  leui's 
])arents. 

5.  Formez  des  phrases  semblables  avec  Celles  des  n"'  24  et   26. 

6.  Les  (^Ifeves  emploieront  les  ])ronoms  personnels  faibles  ponr  les  snbstantifs 
des  questions  que  le  maitre  lenr  anra  adressi'es.  P.  e.:  T).  Qni  a  i-aconte 
l'anecdote  qne  nous  avons  api)rise?  —  R.  Franklin  lui-meme  l'a  racoiiti'e. 
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N°  54. 
L'eau  et  l'air. 

1.  Quand  le  iiiatin  voiis  vous  etes  luve  la  Hi;'ure  a  roaii,  vmis 
etendez  votre  serviette  pour  la  faire  sicher. 

2.  Qii'est-ce  qiie  cela,  ime  serviette  (|iii  seclie?  H.  Elle  etait 
mouill^e  d'eaii,  il  y  a  im  iiioineiit,  et  iiiainteiiant  il  n'eii  raste  plus. 
4.  Qu'est  deveiiue  cette  eau? 

5.  Elle  s'est  transfoniK^e  en  vapeiij-  (Tnau,  c'est-a-dire  en  eati 
iiivisible,  a  l'^tat  de  gaz,  coiiime  Ton  dit.  (>.  Phis'^il  a  fait  chaiul, 
plus  l'i^vaporation  s'est  faite  vit(^ 

7.  Partout  ou  il  y  a  de  Teau  a  la.  siirfaee  de  la  terre,  il  y  a 
eva|)oratiou.  8.  Le  soleil  poiupe  constauiuieut  le  licpdde  pour  le 
transformer  en  vapeur.  0.  Aussi  il  y  a  toujours  de  la  vapeur  d'eau 
dans  Fair,  meme  lorsque  le  temps  est  parfaitement  claii-,  et  le  ciel 
absolunient  serein  (lorsqu'il  fait  beau  teinps). 

10.  8i  Fair  se  refroidit  brusquement  en  (|uel(pui  endroit,  la 
vapeur  se  condensera,  et  nous  anrons  dans  l'air  de  fines  goutte- 
lettes  d'eau  fort  petites,  mais  tres  nombreTJses.  11.  Si  ce  refroi- 
dissement  s'est  produit  pres  de  la  terre,  il  fera  du  brouillard. 
12.  Si  le  refroidissement  se  produit  dans  les  hautes  rt^gions,  bien 
au-dessus  de  nous,  il  y  a  un  nuage. 

A.  Exercices. 

1.  Mettez  k  rimparfait,  au  passe  d^fini,  au  passe  iudöfini,  au  ])lus-tpie-parfait  et 
au  t'utur:  a)  il  y  a  30  (?lfeves  dans  cette  classe;  b)  il  n'y  a  pas  d'eucre  dans 
nion  eucrier;  c)  y  a-t-il  des  fautes  dans  nia  dictee?  d)  n'y  a-t-il  pas  de 
Inivard  dans  mon  cahier? 

2.  Employez  le  passif  dans  les  pbrases  5,  6,  8,   10,   11,  12. 

3.  Mettez  ti  l'imparfait,  au  passe  d^fini,  au  passe  indefini,  au  plus-que-parfait, 
au  futur:  il  fait  beau,  il  fait  du  brouillard,  il  fait  des  nuages,  il  fait  du 
soleil,   il  fait  chaud,  froid,  doux,  lourd  (scJnciil),  frais,  jour,   nuit  noire. 

4.  Conjuguer:  se  laver  la  figure  c\  l'eau  fralcbe ;  se  refroidir  en  ötant  son  par- 
dessus.     §  189. 

5.  Eiüployer  il  y  a  pour  marquer  vm  temps  passe.  Repondez:  Quand  6tes-vous 
entr^s  dans  cette  salle?  Quand  avons-nous  eu  la  dernifere  leeon?  Quand 
avons-nous  eu  Noel?  etc. 

N°  55. 
L'eau  et  l'air  (suite). 
1.  Quand   le    refroidissement    qui    a    caust^    la   forniation    des 
uiiages  augmente,  les  gouttelettes  d'eau  deviennent  plus  nouibreuses 
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ot  plus  grosses.  2.  Ces  gouttes  im  peiivent  plus  rester  suspeiichies 
(lans  l'air;  elles  tombent:  il  pleut. 

3.  Les  enfaiits  n'aiment  pas  la  pliiie;  las  grandes  persoimes 
non  plus.  4.  Ün  dit:  il  fait  inauvais  (tenips),  il  fait  un  temps  de 
ehien.  5.  Et  pourtant,  si  noiis  n'avions  pas  de  pliiie,  comine  nous 
serions  malheureux ! 

G.  Quand  je  dis  que  nous  serions  iiialheiireux,  c'estnne  maniere 
de  parier:  si  nous  n'avions  pas  de  pliiie,  nons  ne  sentiiions  pas 
notre  malhenr,  ear  nons  serions  tons  morts.  7.  Sans  la  ])lnie,  il 
n'y  aurait  ni  pnits,  ni  sonrces,  ni  rnisseanx,  ni  rivieres,  ni  fleuves, 
ni  laes.  8.  Les  arbres,  les  herbes,  les  fleurs,  tont  ce  qui  noiirrit 
les  animanx  et  tont  ce  qui  nonrrit  rhomme,  manqueraient,  et  par 
cons^qnent  il  n'y  aurait  jias  non  plus  d'hommes  ni  d'aniniaiix. 

Ä.  Exercices. 

1.  Voir  lea  u°^  34,  ";  35,  '\  ""]  52,  i«,  i«;  53,  ^.  Appreiidre  la  conjugaisuji  du 
Premier  et  du  second  condltiomiel.   §  103,  104,  120,  121,   143—145,  158—160. 

2.  Comment  feriez-vous  pour  avoir  \\n  cahier?  N°  4.  Emploj'ez  toutes  les 
personnes. 

3.  Comment  auriez-vous  fait  pour  avoir  uu  cahier? 

4.  Mettez  au  1*^''  conditionnel  n"  11:  Si  j'avais  six  aus,  je  scrais  ....  — 
Nos  24—26,  47. 

5.  Si  vous  meliez  (aviez  mfile)  du  uoir  a  du  blaiic,  du  rouge  a  du  jauue,  du 
jaune  ä  du  bleu,  du  bleu  k  du  rouge,  cpielles  couleurs  auriez-vous  (aurie'Z- 
A'ous  eues)? 

6.  a)  Nous  avons  de  l'encre.     Nous  pouvons  ecrire  avec  les  plumes. 

b)  Sans  l'encre  nous  ne  pourrions  ecrire  avec  la  plume. 

c)  Si  nous  n'avions  pas  d'encre,  nous  ne  poiirrions  öcrire  avec  la  plumo. 

d)  Sans  l'enere  nous  n'aurions  pu  Ecrire  avec  la  plume. 

e)  Si  nous  n'avions  pas  eu  d'encre,-  nous  n'aurions    pu    ecrire    avec  la  pluiuc 

D'aj)res  ce  modele  on  formera  des  phrases  avec  les  donn^es  que  voici: 
Präte-moi  ton  canif  pour  tailler  mon  crayon.  —  Vous  avez  uu  ^tui  a 
plumes  pour  ne  pas  perdre  vos  plumes  et  vos  crayons.  —  Les^elfeves  öcrivent 
leurs  noms  sur  leurs  caliiers  et  leurs  livres.  C'est  pour  ne  pas  les  confondre.  — 
Le  soleil  nous  donne  la  lumifere  et  la  chaleur.  —  Le  travail  du  laboureur 
nous  fournit  l'aliment  le  plus  important,  —  Par  un  bon  certificat  vous 
rejouirez  vos  parents.  —  Malheur  ii  l'enfaut  qui  n'est  pas  aimö  de  ses  pareuts.  — 
Nous  ne  su.ccombons  pas  au  froid  de  l'hiver,  parce  que  nous  nous  couvrons 
de  vetements.  —  Le  refroidissement  des  nuages  fait  que  les  gouttes  tombent.  — 
La  chaleur  du  soleil  s^che  la  Serviette.  —  La  pluie  rafraichit  l'herbe. 
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N°  56. 
L'eaii  et  l'air  (Im). 

1.  La  neige,  c'est  la  pluie  de  Thiver.  2.  Qiiand  il  fait  froid, 
l'eaii  des  nuages  se  gele,  et  de  microscopiques  moreeaux  de  glace 
s'iinissent  les  uns  aux  autres  pour  former  les  flocons  de  neige:  il 
neige.  3.  Heiirense  saison  pour  la  jeunesse!  Qu'  importe  que  1'  on 
iiit  froid!  4.  On  se  livre  des  batailles  avec  les  boules  de  neige, 
on  va  glisser  ou  patiner  sur  la  glace,  on  s"amuse  en  trainean. 
5.  Lorsque  la  glace  se  fond,  on  dit  cpi'il  d^gele.  6.  La  gelee 
blanche,  c'est  la  ros(5e  gel^e. 

7.  Souvent  en  6t6  la  pluie  est  accompagnee  du  bruit  du  ton- 
nerre,  et  il  fait  des  Eclairs:  c'est  un  orage.  8.  Parfois  Torage 
comnience  par  la  grele.     9.  II  faif^aussi  du  vent. 

10.  On  dit  d'un  bon  cheval  c[u'il  va  comme  le  vent;  on  n'a 
pas  tort.  11.  La  plus  faible  brise  s'avance  d^jti  avec  autant  de 
rapidit^  qu'un  cheval  au  trot;  mais  les  vents  violents  vont  beaucoup 
plus  vite.  12.  Pendant  la  tempete  la  plus  ordinaire,  ils  fönt  18  et 
20  lieues  ä  l'heure,  et  dans  les  grands'^ouragans  leur  vitesse  va 
jusqu'a  45  lieues  a  l'heure,  c'est-ä-dire  trois  fois  celle  de  nos  trains 
les  plus  rapides. 

13.  Suivant  la  direction  du  vent,  on  distingue  le  vent  du* 
nord,  le  vent  du  sud,  le  vent  d'est,  le  vent  d'ouest.  14.  Quand 
deux  coiirants  d'air  se  rencontrent,  se  heurtent,  il  faif^iin  tourbillou. 

Ä.  Exercices. 

1.  Mettre  au  futiir  et  au  passe  indefiin :  1.  2.  4.  7.  8.  9.  11.   12.  13.  14. 

2.  Mettre  au  conditionnel:  1.  2.  4. 

3.  Deux  francs  valent  autant  que  40  sous.  Comparez  le  marc  et  le  franc,  le 
franc  et  le  florin,  le  Centime  et  le  kreuzer,  le  sou  et  la  pifece  de  4  kreuzer. 
Comparez  deux  livres  pour  le  nombre  de  pages  (röpetition  des  exercices  du 
n^  45),  deux  ^löves  pour  leur  äge,  la  semaine  et  le  mois,  janvier  et  fövrier 
pour  le  nombre  de  jours,  le  village  et  la  ville,  l'argent  et  l'or  etc.  (Autant 
de,  moins  de,  plus  de.) 

4.  Voici  des  sujets  sur  Jesquels  on  pourra  aisöment  faire  de  simples  dialogues 
ou  de  petites  rödactious  sans  recourir  h,  aucun  mot  que  l'^läve  n'ait  encore 
appris:  Comment  on  peut  trouver  les  4  points  cardinaux.  La  longueur  du 
jour  et  de  la  nuit  en  6tö  et  en  liiver.  Tableaux  des  4  saisous.  L'origine 
du  vent.  Le  thermomfetre.  La  surface  de  la  terre.  L'arc-en-ciel.  Le  soleil, 
la  terre  et  la  lune. 
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N«  57. 
Deviiiettes. 

1.  Je  viens  suiis  qii'on  y  penso, 
Je  iiieiirs  eii  iiia  iiaissanoe, 
]']t  celui  qiii  nie  siiif 
Ne  vieiit  janiais  saus  hruit. 

2.  Madame  avee  son  graiid  inaiiteaii 
Couvre  tout,  exceptö  l'eau. 
FAle  couvre  Paris  et  Nantes, 
Mais  ne  peut  pas  coiivrir  Teaii  conrante. 

3.  Je  suis  dans  les  airs ; 
On  ni'attend  sur  la  terre, 
Quand  gronde  le  tonnerre, 
Quand  brillent  les  eclairs. 

L'ete,  je  suis  liquide, 
L'hivev,  blanche  et  solide, 
Et  dans  toute  saison 
Une  douce  boisson. 

N°  58. 
Priiicii)es  de  civilite. 

1.  Les  entants  doivent  sliabituer  de  bonne  heure  a  un  main- 
tien  convenable.  2.  Un  enfant  ne  doit  point  jouer  au  petit  mon- 
sieur.  3.  Mais  sa  tenue  doit  etre  modeste  et  naturelle.  4.  Le  corps 
doit  etre  droit  et  la  marclie  naturelle.  5.  Les  exercices  de  la 
gymnasticjue  sont  fort  utiles  pour  le  maintien. 

6.  Lorsqu'on  vous  adresse  la  parole,  vous  devez  repondre 
clairement,  d'une  voix  nette  et  articuMe.  7.  Ayez  soin  d'ajouter 
toujours  monsieur,  madanie,  niademoiselle,  apres  oui  et  non. 
8.  Ecoutez  avec  attention,  et  n'interrompez  pas  votre  interlocuteur. 

9.  En  parlant  a  cpielqu'un,  si  Ton  est  debout,  il  est  incon- 
venant  de  faire  des  contorsions  et  de  s'appuyer  sur  un  meuble  ou 
contre  une  muraille.  10.  Tenez-vous  droit  et  regardez  celui  qui 
vous  parle  avec  respect,  niais  d'un  air  franc  11.  Ne  toucliez  ni 
les  mains  ni  les  vetements  de  la  personne  cpii  vous  parle.  12.  Si 
vous  saluez  une  personne  ([ue  vous  devez  i-especter,  ne  le  laites 
pas  negligemment  et  ne  lui  tournez   pas   le   dos.     13.  Gardez-vous 
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siirtout  (ravoir  la  iiuiiii  tiaiis  la  poclie.  1^.  Si  iOn  vous  aiTute 
pour  vons  parier,  vons  ne  vous  eouviirez  qiie  lorsqii'oii  vous  aiiia 
iiivitö  n  i'eiiiettre  votre  coiffure. 

N°  58  bis. 

(Voir  la  preface  p.  V  de  l'avaiit-propos.) 
1.  11  fallt  qiie  les  enfants  s'habitiient  de  boniie  lieiire  u  im 
iiiaiiitien  conveiiable.  2.  II  ne  convient  pas  (pi'un  enfant  Jone  iiu 
])ütit  monsieur.  3.  Que  sa  teniie  soit  niodeste  et  naturelle!  4.  11 
taut  qu'il  ait  le  corps  droit  et  la  niarehe  naturelle.  5.  Nous  vou- 
lons  que  vous  vous  exerciez  a  la  gymnastique  qui  est  fort  utile 
pour  le  maintien. 

G.  Lorsqu'on  vous  adresse  la  parole,  il  faut  que  vous  repondiez 
clairement,  d'une  voix  nette  et  articuMe.  7.  Ayez  soin  d"ajouter 
toujours  monsieur,  niadame,  niademoiselle,  ajDres  oui  et  non. 
8.  Si  vous  parlez  a  quelqu'un,  vous  n'aimez  pas  qu'on  vous  inter- 
rompe.  II  n'est  donc  que  juste  qu'a  votre  tour  vous  ^eoutiez  votre 
intei'locuteur  avec  attention.  0.  II  est  trös  inconvenant  que  Tenfant, 
cn  parlant  ä  quelqu'un,  fasse  des  contorsions  et  s'appuie  sur  un 
uieuble  ou  contre  une  muraille.  10.  II  faut  qu'il  se  tienne  droit  et 
(ju'il  regarde  celui  qui  lui  parle  avec  respect,  mais  d'un  air  franc. 

Remarque.  Eii  coiijuguant,  on  fera  pröcöcler  les  formes  du  sul)jouctif  par: 
sans  ({\\e,  quoique,  avant  que,  je  veux  quo  etc. 

Ä.  JExercices. 

1.  Le  verbe  devoir.     §  196. 

2.  Prendre  toutes  les  personnes  comme  sujets. 

3.  Mettre  les  plirases  au  futur. 

4.  L'imperatif  accompague  du  pronom  personnel  faible.  Voir  les  n"^  9,  46,  47. 
Donner  h  ces  conseils  la  forme  de  l'imperatif.     §  l91,  232. 

5.  Conjuguez  en  changeant  de  complement  indirect:  je  parle  i'i  mes  sfKurs  =  je 
leur  parle;  tu  parles  h  tes  amis  =  tu  leur  parles ;  il  vous  parle;  eile  nous 
parle ;  etc. 

<i.  Employez  iii  .  .  .  ni  dans  les  plirases  suivantes:  Un  orphelin  est  un  enfant 
qui  a  perdu  pfere  et  mfere. 

a)  On  ajipelle  sourd  celui  qui  n'a  pas  le  sens  de  l'ouie. 

h)  On  appelle  muet  celui  qui  n'a  pas  la  faculte  de  la  parole.  Qu'est-ce 
donc  qu'un  sourd-muet? 

a)  Les  liommes  ne  peuvent  vivre  saus  l'air.  b)  Les  animaux  ne  peuvent 
vivre  non  plus  sans  l'air.  c)  Les  plantes  ne  peuvent  vivre  non  plus  sans 
l'air.  —  Un  enfant  nu^chant  ne  fera  pas  la  joie  de  ses  parents ;  il  ne  fera  pas 
non  plus  la  joie  de  ses  maitres.  —  Pour  avoir  le  corps  droit,  vous  ne  devez 
pas  courber  le  dos  en  lisant ;  vous  ne  devez  pas  non  plus  appuyer  la  poitrine  contre  la 
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table.  —  L'ainc  ii'cul  pas  le  bijou  pi'ecieux.  Lc  second  ne  reut  pas  iion 
])liis.  —  En  iiai-laiit  U  (juelqn'un,  vous  ne  devez  pas  faire  de  contorsions. 
Vous  ne  devez  pas  non  plus  vous  ajipuyor  contre  la  muraille. 
7.  Faire  observer  l'emjjloi  de  l'adverbe.  L'adjectif  est  lc  compb'-ment  du  sub- 
»tantif;  l'adverbe  est  le  complöment  du  verbe,  de  radjectif  ou  d'un  autrc 
adverbe.     Voir  des  exemples  dans  les  n°«  6,  41,  43,  44,  52,  53,  54,  58. 

La  formation  de  l'adverbe.     Mettre    en    regard    l'adjectif   et   l'adverbe 
dans  des  pbrases.     P.  e. : 

a)  Les  villages  de  plus  de  1000  liabitauts  sont  rares. 

b)  Les  villages  comptent  rarement  plus  de  1000  habitauts. 

a)  La  peau  reeouvre  le  corps  entier. 

b)  Le  Corps  est  entiörement  recouvert  de  la  peau. 

a)  Votre  ^criture  n'est  pas  bonne. 

b)  Vous  nVcrivez  pas  bien. 
Voir  §  244  et   suiv. 

N*»  59. 
L'^cole  biiissomiiere. 

(1.  La  scene  se  passe  sur  une  place  de  village.  2.  Jean,  qui 
lisait,  assis  siir  un  banc,  se  leve  a  Tarrivee  de  Pierre.) 

3.  Jean  a  6t6  souffrant  pendant  la  nuit,  parce  qu'il  avait 
]iiaiii:!,(i  ti'op  de  cerises.  4.  Sa  maman,  qui  a  peur  de  le  voir  ma- 
lade, a  dit  qii"il  ivirait  pas  a  l'^cole.  5.  Bien  qiril  ne  souffre  plus, 
il  n'y  va  pas  tout  de  meme,  «parce  qu'il  pouvrait^encore  ötre 
malade.» 

6.  Pierre  (^tait  cliarg^  de  porter  une  lettre  au  village  voisin; 
mais  il  a  rencontr^  le  destinataire  au  sortir  de  son  village.  7.  II 
ne  va  pourtant  pas  a  l'ecole,  «parce  qu'il  devraif^ötre  sur  la  route 
de  Saint-Martin.»     8.  Du  reste,  il  aime  bien  mieux  profiter  de  sa 

matinöe  pour   aller   dans   les   bois   de  M^ry « parce   qu'il  y 

connait  un  nid !» 


N°  60. 

Suite. 

1.  C'est  si  amüsant  de  jouer  avec  les  petits^oiseaux  qu"on  a 
denich(^s!  2.  On  les  attache  par  la  patte,  on  leur  coupe  les  alles, 
on  les  fait  sauter  et  faire  la  ciilbute  en  les  poussant  par  la  queue. 
3.  Et  puis,  il  n'y  a  rien  de  dröle  comnie  de  voir  la  fureur  du  pöre 
et  de  la  mere  cpiand  ils  ne  trouvent  plus  leurs  petits!  —  4.  L'idee 
est  si  s^duisante  que  Jean  ne  rösiste  pas  au  dösir  d'accompagner 
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Pierre  dans  soii  expeditioii.  5.  II  va  cioiic  povir  poser  le  livre  cpi'il 
lisait.  6.  "Quel  beau  livre»,  dit  Pierre.  7.  Non  seiüenient  l)eaii, 
il  esf^aussi  bieiwimusant,  et  justement  Jean  y  lisalf^iine  liistoire 
(£iii  liii  donnait  la   rhair   de   poule.     8.  «Conte-la-moi»,   dit  Pierre. 

N°  61. 

Suite. 

1.  Jean.  —  II  s"agit  d'un  petit  garcon,  Jacques,  qu'un  saltini- 
banqne  a  enleve  et  qu"il  emmene  dans  sa  voiture.  2.  Le  petit 
Jacques  pense  bien  a  sauter  par  la  portiere;  mais  pour  plus  de 
sfirett^  le  saltimbanque  l'a  attaclie  par  la  patte,  comnie  il  dit. 

3,  Pierre.  —  La  patte  I 

4.  Jean.  —  La  nuit  venue,  quand  toute  la  troupe  des  boht^mlens 
a  gagiu^  les  bois  et  soup6  en  plein^air,  le  chef  detache  petit  Jacques 
et  le  fait  descendre.  5.  «Mon  gar^on,  lui  dit-il,  j'ai  besoin  d'un 
down»,  11s  appellent  comme  cela  .... 

6.  Pierre.  —  Je  sais  bien:  un  gar9on  qui  fait  des  tours  de 
force  et  porte  des  poids  de  cent  kilos  sur  l'estomac! 

7.  Jean.  —  Juste.  «J'ai  donc  besoin  d'un  clown,  lui  dit-il, 
parce  que  ie  dernier  cj[ue  j'ai  eu  s'est  cass^  les  reins  en  faisant  le 
saut  p^rilleux:  c'est  toi  qui  le  remplaceras.»  —  8.  «Mais  je  ne  sais 
pas  faire  le  saut  pörilleux»,  crie  petit  Jacques,  qui  ne  veut  pas  du 
tont  se  casser  les  reins.  —  9.  «Aussi  je  vais  te  l'apprendre,  röpond 
le  gi'and  brigand:  je  t'ai  pris  jeune  expres,  et  d'ici  h  un  mois  tu 
sauras  le  metier.»  —  10.  «ün  mois,  se  rt^crie  le  pauvre  petit,  mais 
vous  n'allez  donc  pas  me  ramener  ä  mes  parents?»  —  11.  «Jamals,» 
reprend  le  scd(^rat  de  sa  grosse  voix  enrou^e.  —  12.  «Alors  je  me 
sauverai,»  dit  petit  Jacques. 

N°  62. 

Flu. 

1.  Pierre.  —  Quelle  betise!     II  aurait  du  filer  sans  rien  dire. 

2.  Jean.  —  «Ah,  tu  te  sauveras?  Bien,  on  aura  l'oeil  sur  toi, 
mon  gars,  et  la  nuit,  tiens,   tu  vois  bien   cette   cage   de  fer? 

Pierre  (troubl<5).  —  Une  cage! 

3.  .Tean.  —  J'y  enfermais  mon  lion,  qui  est  mort  comme  mon 
clown  —  tous  mes  animaux  meurent  cette  annee :  —  bien,  c'est  toi 
que  j'y  mettrai  toutes  les  nuits.  4.  En'^attendant,  tu  vas  commencer 
les  exercices,  et  d'abord  tu  vas  me  faire  la  culbute.» 

Weitzenböck,  Lehrbuch  der  franz.  Sprache.  4 
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5.  PieiTo.  —  La  culbiite! 

(i.  Jean.  —  VA  la-dossus,  il  lo  Jette  par  terre,  a  quatre  pattes, 
et  (l'iin  coiip  de  i^ied  il  lui  fait  faire  une  ciilbute,  piiis  deiix,  puis  trois. 
Pierre.  —  Ah! 

7.  Jean.  —  Mais  comme  il  s'apercoit  qne  les  longs  clievenx 
dii  petit  Jncques  le  genent,  il  les  hii  coiipe,  on  lui  en  {irrachnnt 
niOme  une  poig-nöe. 

Pierre.  —  Assez,  Jean! 

8.  Jean.  —  Pendant  ce  tenips-la  le  pere  et  la  mdre  du  petit 
Jacques  sont  i'evenus  a  la,  maison,  et  tu  penses  s'ils  ont  ete  desolös 
de  ne  pas  retrouver  le  pauvre  petit. 

9.  Pierre  (vivement).  —  Mais  tais-toi  donc ! 

10.  Jean.  —  Qu"est-ce  qu'il  y  a? 

11.  Pierre.  —  Tu  ne  vois  donc  pas  que  Thistoire  que  tu  me 
racontes  la,  c'est  la  notre?  12.  Que  ce  Ijrigand  de  saltimbanque, 
c'est  moi,  c'est  toi?  13.  Que  le  petit  Jacques,  c'est  les  pauvres 
petits  rossignols  que  nous  voulions  prendre  ä  leurs  parents,  pour 
les  attacher  par  les  pattes,  leur  arracher  les  plumes,  les  forcer  a 
faire  la  culbute,  et  les  niettre  en  cage? 

11.  Jean.  —  C'est  vrai;  je  n'y  avais  pas  pense. 

15.  Pierre.  —  Jean,  je  n'ai  plus'^envie  d'aller  les  deiiicher. 

16.  Jean.  —  Moi  non  plus. 

17.  Pierre.  —  Nous  ferions  peut-etre  mieux  de  retourner  a 
r^cole. 

18.  Jean.  —  D'autant  plus  que  je  n'ai  vraiment  plus  mal  au 
ventre.     AUons  a  l'ecole,  mon  Pierre! 

19.  Pierre.  —  Bras  dessus  bras  dessous,  petit  Jean! 

E.  Verconsin,  Mon  joürnal  (Hachette). 


A.  Exercices. 

1.  Coiijuguer:  etre  assis,  avoir  besoin  de  .  .  . 

2.  Une  trop  grancle  quantitö  d'eau,  c'est  trop  d'eau;  nn  troj)  petit  iiombre  de 
chaises,  c'est  trop  peu  de  chaises  etc. 

3.  Au  Heu  de  «je  ferai  (piekpie  chose»  on  peut  dire  »je  vais  faire  (|u.  eh.» 
Comment  peut-on  dire  au  lieu  de:  je  m'liabillerai ;  tu  sortiras  de  la  chambre ; 
il  partira  dans  une  lieure  etc. 

4.  C'est  toi  qui  le  remplaceras.  C'est  toi  (jue  j'y  mettrai.  Faire  conjuguer: 
c'est  moi  qui  lirai,   c'est  toi  que  j'ai  vu,   et  d'autres  j^hrases  semblables. 

5.  Faire  substituer  aux  ])rononis  personnels  les  substaiitifs,   et  iuversement. 

6.  Conte-la-moi!     Coiidjiner  avec  lui,  nous,  Iciir. 

7.  Dieter  en  forme  de  dialoyae  les  n°^  59  et  00. 
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8.  Clianger  cette  scene  eii  rt^cit  an  temps  passe.     Canevas: 

1.  De  cpioi  Pierre  avait-il  ete  charge?  2.  Pourrpioi  nVtait-il  pas  alle  h 
Saint-Martin?  3.  Qu'est-ce  qu'il  aurait  du  faire  alors?  4.  Pourquoi  no  se 
rendit-il  2:)as  h  l'ecole? 

5.  Qui  vit-il  ehemin  faisant?  6.  Q,u'est-ce  que  Jeau  faisait?  7.  Pour- 
quoi ne  se  trouvait-il  pas  h  r(?cole?  8.  Qu'est-ce  que  Pierre  dit  k  sou  cama- 
rade?  9.  Est-ce  que  Jean  eut  envie  de  l'accompagner?  10.  Qu'est-ce  qu'il 
fit  pour  cela?  11.  Pierre  lui  demande  ce  qu'il  a  lu  dans  son  livre.  Comment 
dit-il?     12.  R^ponse  de  Jean. 

13.  Histoire  de  petit  Jacques.  Enlfevement.  Un  beau  jour  Jacques 
(jouer)  senl  devant  la  maisoii,  parents  .  .  .  (absent).  14.  .  .  .  gi-ande  voiture 
semblable  k  un  wagon  (passer)  .  .  route.  15.  Jacques  (regarder)  ^tonue, 
quand  .  .  .  homme  (saxiter)  .  .  .  voiture  .  .  (empörter)  l'enfant  .  .  .  bras. 
16.  Jacques  (pousser)  .  .  .  cris  lamentables.  17.  Le  brigand  .  .  (attaclier)  .  . 
pied  et  .  .  (d^fendre)  de  crier. 

18.  Le  bivac.  Le  soir,  .  .  voiture  (s'arreterl.  19.  .  .  troupe  (descendre). 
20.  Jacques  vit  qu'ou  (se  tronver)  .  .  foret. 

21.  Le  chef  de  la  bände  .  .  .  (detaclier)  et  .  .  .  (Commander)  de  sortir. 

22.  (Faites  parier  l'homme  et  Jaccjues).  11  lui  dit  que  son  dernier 
down  etait  mort  en  faisant  le  sant  perilleux  et  (|ue  Jacques  devait  le 
remplacer. 

23.  Jacques  repondit  qu'il  ne  vonlait  pas  devenir  un  clown  et  qu'il 
trouverait  bien  le  moment  pour  se  sauver.  24.  Alors  le  brigand  .  .  . 
(montrer)  .  .  cage  .  .  .  oti  le  garcon  serait  (enfermer).  25.  Ensuite  il  (com- 
mencer)  la  premiere  lecon  de  gymnastique.  26.  II  (jeter)  .  .  .  et  ,  .  .  (donuer)  .  . 
coup  .  .  .  pour  lui  faire  faire  la  culbute.  27.  Jacques  (avoir)  les  cheveux 
trop  longs;  ils  .  .  .  (tomber)  sur  les  yeux.  28.  Yoyant  cela.  le  saltimbanque 
....  (arracher)  une  poignee. 

29.  Mais  Pierre  n'(öcouter)  pas  jusqu'au  bout.  30.  Sa  couscience  .  .  . 
(dire)  qu'il  allait  faire  aux  petits  rossignols  ce  que  le  scelerat  (faire)  au  petit 
Jacques.     31.  II  n'(avoir)  plus  envie  ....  et  (retourner)  .  .  .  ^cole  avec  Jean. 
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Lociitions  de  classe. 


1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 
10. 
Jl. 

12. 

13. 

14. 
15. 
IG. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 

22. 
23. 
24. 


Assejez-voiis! 

Levez-vous ! 

Serrez-vous  a  gauche! 

Cbangez  de  place! 

Rangez-vous   de  cote! 

Ne  soufflez  pas! 

Vous  faites  trop  de  bruit! 

Eamassez  ce  papier! 

Ne  craehez  pas  sur  le  sol! 

Vous  vous  gätez  les  yeux! 

Permettez-moi  de  sortir,  monsieur, 

s'il  vous  plait. 

Soriez ! 


Ouvrez  votre  llvre.  page  20! 

Lisez ! 

Arretez! 

Vous  avez  mal  aceentue! 

II  faul  accentuer  comme  ca! 

Eelisez  ce  passage! 

Liez  les  mots! 

Faites  une  pause! 

Avez- vous    compris   ce   que    vous 

lisiez? 

Traduisez  en  allemand! 

Assez! 

Oll  en  sommes-nous? 

Y  etes-vous? 


25.  Venez  "par  ici ! 

26.  Moiitez  au  tableau! 

27.  Prenez  la  craie  a  la  droite,  1  eponge 
a  la  gauche! 

28.  Ecrivez  ce  que  je  vais  vous  dieter! 

29.  p]crivez  plus  grand! 


Setzen  Sie  sich! 
Stehen  Sie  auf! 
Bücken  Sie  nach  links! 
Wechseln  Sie  den  Platz! 
Treten  Sie  auf  die  Seite! 
Sagen  Sie  nicht  ein! 
Sie  machen  zu  viel  Lärm! 
Heben  Sie  das  Papier  auf! 
Spucken  Sie   nicht  auf  den  Boden ! 
Sie  verderben  sich  die  Augen! 
Bitte,   Herr   Lehrer  (Professor),  er- 
lauben Sie  mir  hinauszugehen. 
Gehen  Sie  hinaus! 


Machen  Sie  das  Buch  aif,  Seite  20! 

Leset ! 

Halten  Sie  inne! 

Sie  haben  schlecht  betont! 

So  muss  man  betonen! 

Lesen  Sie  diese  Stelle  noch  einmal! 

Lesen  Sie  die   Wörter  zusammen! 

Machen  Sie  eine  Pause! 

Haben  Sie  verstanden,  icas  Sie  lasen  ? 

Übersetzen  Sie  auf  deutsch! 
Genug ! 

Wo  stehen  ivir? 
Sind  Sie  dabei? 


Kommen  Sie  her! 

Gehen  Sie  zur  Tafel! 

Nehmen  Sie  die  Kreide  in  die  Linke, 

den  Schtcamm  in  die  Rechte! 
Schreiben   Sie,   icas   ich    Uinen    nun 

vorsage ! 
Schreiben  Sie  größer! 
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;)().  Ecrivez  plus  gros! 
ol.  Epelez  le  mot! 
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38. 


Qu'est-ce   que   cela   veut   dire  en 

allemand  V 

Rentrez! 


Schreiben  Sie  dicker! 
Buchstabieren  Sie  das   Wort ! 
Was  heißt  das  auf  deutsch? 

Gehen  Sie  hinein! 


34    Prenez  vos  cahiers! 

35.  Nüus  allons  eerire  une  dietee. 

30.  Laissez  une  marge! 

37.  11  faut  regier  les  pages! 

38.  Comment  faut-il  ponetuer? 

39.  Ecrivez  mieux! 

40.  Votre  ecriture  est  trop  serree! 

41.  Ne  barbouillez  pas! 

43.  Ca   mot   s'eerit   avee  une  majus- 
cule  (minuscule). 

43.  Oorrigez  cette  faiite! 

44.  Vous  copiez  sur  N". 

45.  A  la  ligne! 

46.  Tenez-vous  droits! 

47.  Appuyez  les  coudes  sur  la  planche! 

4ö.  ßayez  cette  lettre! 

49.  N'arrachez  pas  de  feuilles! 

50.  Ne  kites  pas  de  taches  d'encre! 

51.  C'est  fini!     Fermez  les  cahiers! 

52.  Cahiers  a  droite! 

53.  Recueillez  les  cahiers! 

54.  Disfribuez  les  cahiers! 


Nehmen  Sie  die  Hefte  heraus! 

Wir  werden  ein  Dictat  schreiben. 

Lassen  Sie  einen  Rand  frei! 

Die  Seiten  müssen  liniiert  iverden! 

Welches  Lesezeichen  muss  hier  stehen  ? 

Schreiben  Sie  besser! 

Sie  schreiben  zu  eng! 

Schmieren  Sie  nicht! 

Dies  Wort  ivird  mit  großem  (Meinem) 

Anfangsbuchstaben  geschrieben. 
Bessern  Sie  diesen  Fehler  aus! 
Sie  schreiben  von  N.  ab- 
Neue  Zeile! 

Halten  Sie  sich  gerade! 
Stützen   Sie   die   Ellbogen    auf   das 

Brett ! 
Streichen  Sie  diesen  Buchstaben  aus! 
Meißen  Sie  keine  Blätter  heraus! 
Machen  Sie  keine  Kleckse! 
Fertig!     Schließen  Sie  die  Hefte! 
Hefte  nach  rechts! 
Sammeln  Sie  die  Hefte  ein! 
Theilen  Sie  die  Hefte  aus! 


55.  Le  maitre  fait  l'appel  des  eleves. 

56.  Qui  manque? 

57.  Personne! 

58.  Present! 

59.  Absent! 


Der  Lehrer  ruft  die  Schiller  auf. 

Wer  fehlt? 

Niemand. 

Hier! 

Abwesend ! 
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Erklärungen  zu  den  8praclistücken. 
(Explications  des  textes.) 


N°  1. 

1.  Dies  ist  ein  Saal. 

2.  Wir  sind  in  einem  Schulzimmer. 
une  ecole  —    eine  Schule; 

d'  =  de         von; 

3.  Ich  hin  euer  (Ihr)  Lehrer. 
un  maitre; 

4.  Du  bist  ein  Schüler. 

5.  Die  andern  sind  deine  Mitschüler. 
un  camarade; 

0.  Ihr    seid    {Sie    sind)    alle    meine 
Schüler. 


Ä.  Fragen. 

sind    wir?   — 


Änt- 


J,  Frage:    Wo 

tcort:  2. 

2.  In  ivelchem 

6.    Was  ist  das,  ivas  ich  hin  =^Was 

hin  ich?  —  Sie  sind  unser  L. 
8.   Was  seid  Ihr  {Was  sind  Sie)?  — 
des^'eleves  —   Schüler. 

B.   Uhungen. 

N°  2. 

un'^objet  —  ein  Gegenstand ; 

1 .  regardez  —  seht  her  {Sehen  Sie  her) ! 
un  tableau  —  eine  Tafel; 
nous'~"ecrivons  —  wir  schreiben; 
avec  —  mit; 

la  craie  —  die  Kreide; 

2.  le  tableau  —  die  Tafel; 
noir  (männlich)  —  schtvarz; 
blanche  (iceihlich)  —  weiß; 

3.  vous'^eerivez  —  ihr  schreibt; 
un  cahier  —   ein  Heft; 


uiie  jjlume         eine  Feder; 
(]ui  {bezügl.  Fürw.)  —  loelche ; 
trempee  iweiblicli)  —  eingetunkt ; 
une  encre  —  eine  Tinte; 
blanc  {männlich)  —  weiß; 
noire  {weiblich)  —  schwarz; 
nn"encrier  —  ein  Tintenglas; 
pratiquö  —  angebracht ; 
le  banc     -  die  Bank; 


avec  quoi?  —  loomit? 
sur  —  f'i'Uf; 
comment?  —  loie? 


N°  3. 

1.  j'ai  —  ich  habe; 

la  chaise  —  der  Sessel; 

pour  —  für; 

le  siege  —  der  Sitz; 

et  —  und; 

la  ehaire  —  die  Kanzel; 

la  table  —  der  Tisch; 

2.  vous'^avez  —  ihr  habt  {Sie  haben); 
la  planche  —  das  Brett; 

3.  chaque  —  jeder; 
a  —  hat; 

sa  {loeiblich)  —  sein; 
la  place  —  der  Platz; 

4.  le  nom  —  der  Name; 
tu  as  —  du  hast; 

ta  {loeiblich)  —  dein; 
le  cote  ■ —  die  Seite; 
ä  cöte  de  —  neben; 
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5.  est  —  ist; 

ton  {männlich)  —  dein; 
le  voisiti  —  der  Nachbar; 

6.  encore  —  noch; 

autre  --  ander  {er,  e,  es); 
Cjui?  {fragendes  Fiirio.)  —   icer? 

7.  nous'~'avons  —  loir  haben; 
le  livre  —  das  Buch; 
fraiiQais  —  französisch ; 

8.  plusieurs  —  mehrere; 
les  {Mehrzahl)  —  die; 

les  livres  ont  —  die  B.  haben; 
leur  place  —  ihr  Platz; 
la  ease  —  das  Fach. 
Ä. 

4.  ma  {tveiblich)  —  mein; 

G.  qiiel?  (männlich)  —  tcas  für  ein? 
Siehe  N'  1,  A,  2; 

7.  a-t-il?  —  hat  er? 

son  {männlich)  —  sein; 
il  a  —  er  hat; 

8.  ontHls?  —  haben  sie? 
ils"ont  —  sie  haben. 

N"  4. 

on  fait  —  man  macht; 
1.  je  COupe  —  ich  schneide; 
en  —  in; 

en  deux  —  (in  zicei)  entzwei; 
la  feuille  —  der  Bogen  ; 

5.  je  i)lie  —  ich  falte; 

la  demi-feuille  —  der  halbe  Bogen; 

3.  j'assemble  —  ich  lege  zusammen ; 
les   (4.  Fall  Mehrzahl)  —  sie; 

4.  j'attaclie  —  ich  hefte  an; 
a  —  zu; 

par  —  durch; 

le  fil  —  der  Faden; 

5.  puis  —  hierauf ; 
j'enveloppe  —  ich  umhiüle; 
bleu  —  blau; 

brun  —  braun; 


üu  —  oder; 
je  colle  —  ich  klebe; 
une  etiquette  —  ein  Schildchen ; 
la  eouverture  —  die    Decke,    der 
Umschlag ; 

0.  enfin  —  endlich; 
j'ajoute  —  ich  gebe  dazu; 

Uli  p.  buvard  —  ein  Fließjpajjier. 

A. 

6.  eile  est  —  sie  ist. 

N»  5. 

1.  ils  portent  —  sie  tragen; 
la  main  —  die  Hand; 

le  sae  —  der  Sack; 

le  sae  a  livres  —  der  Schulsack; 

2.  ils  gardent  —  sie  verwahren; 
le  erayon  —  der  Bleistift; 
urPetui  —  ein  Futteral; 

Uli    elui  a  pluraes  —  eine   Feder- 
büchse ; 

3.  ils  lixent  —  sie  befestigen; 

le  porte-plume  —  der  Federstiel; 
au  im.mer  statt  a  -\-  Artikel  le; 

4.  ils     taillent     —     sie     schneiden, 

spitzen  ; 
le  canif  —  das  Federmesser ; 
quand  —  icenn,  wann; 
emousse  —  stumpf; 

5.  ils  dessilient  —  sie  zeichnen; 
le  dessin  —  das  Zeichnen; 

la  planche  a  dessin  —  das  Reiß- 
brett ; 

6.  ils  tracent  —  sie  ziehen; 
la  ligne  —  die  Linie; 

la  regle  —  das  Lineal: 
la  compas  —  der  Zirkel; 

7.  ils  eifacent  —  sie  wischen  aus; 
la  gomnie  —  der  Gummi; 

ils  grattent  —  sie  kratzen; 
ee  qui  —  das,  was; 
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mal,  (Umstandsio.)  —  schlecht; 
fait  —  gemacht. 

N»  6. 

J.  la  clochette  —  das  Glöcklein; 

la  c'loche  —  die  Glocke; 

SOlllier  ■ —  läuten,  klingen; 

aniioncer  ■ —  ankündigen; 

le  ponimencement  —  der  Beginn; 

la  \ec;on  —  die  Lehrstunde; 
2.  rentrer  —  loieder  eintreten; 

iios  (Mehrzahl)  —  unsere; 
o.  le  professeur  —  der  Professor; 

entrer  —  eintreten; 

4.  commeiicer  —  heginnen; 

la  le^^on  de  francais  —  die  fran- 
zösische Stunde; 

5.  enseigner  —  lehren; 

la  laague  —  die  Sprache; 
fran^aise  (weiblich); 

6.  le  (P)  —  ihn; 
regarder  —  anschauen; 
^COUter  —  anhören; 
attenlivement  —  aufmerksam; 

7.  parier  —  sprechen; 

8.  proilOllCer  —   aussprechen; 
1  entern ent  ■ —  langsam; 
distinctement  —  deutlich. 


qui  r 


•wen . 


N«^  7. 

1.  iine  entree^ —  Eintritt; 
la  maison  —  das  Haus; 

2.  passer  —  hindurchgehen ; 
le  Vestibüle  —  der  Flur; 

?.  lllOllter  —  hinaufsteigen ; 
un'^escalier  —  eine  Stiege; 

4.  traverser  —  durchschreiten; 
le  corridor  —  der  Gang ; 

5.  rencontrer   -   begegnen; 


sallier  —  grüßen; 
polinioiU  —  höflich; 

6.  ouvrir  —  öjfnen; 

la  porte  —  die  Thür ; 
la  classe  —  die  Classe; 

7.  en'~"cntrant  —  beim  Eintreten; 
Öter  —  abnehmen; 

le  chapeau  —  der  Hut; 

8.  accroclier  —  aufhaken; 
le  mur  —  die  Mauer; 

le  manteau  —  der  Mantel; 
le  porte-mantoau  —  der   Kleider- 
träger ; 

Ä. 

5.  vous  faites  —  ihr  thut. 

N«»  8. 

le  domestique  ]    ,      t^.       , 

,      ,  ,.         )   der  Uicnstbote; 

la  domestique  j 

le  maitre  —  der  Herr ; 

Pierre  —  Peter; 

la  —  da,  dort; 

rien  —  nichts; 

le  monsieur  —  der  Herr ; 

Jean  —  Johann; 

aussi  —  auch; 

aider  —  helfen. 

N«»  9. 

1 .  ecoute !  —  höre  !  Inv^^voüi (Befehls- 

form) 2'^  personne  du  singulier; 

2.  une  estrade  —  eine  Bühne; 

3.  apporter  —  hertragen; 

4.  montrer  —  zeigen; 

le  devoir  —  die  schriftliche  Auf- 
gabe; 

6.  mieux  —  besser; 

7.  fermer  —  schließen; 
vos  (pluriel)  —  eure; 

9.  corriger  —  verbessern; 
la  laute  —  der  Felder; 
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12.  causer  —  plaudern; 
ne....pas  —  nicht  (negation); 
la-bas  —  dort; 

13.  drehen  Sie  sich  nicht  um! 
retoLirner  —  umtuenden; 

14.  soufHer  —  blasen,  einsagen; 

15.  retirer  —  zurückziehen; 
la  main  —  die  Hand; 
la  poche  —  die  Tasche; 

16.  prenez!  —  nehmen  Sie! 

une  epoDge  —  ein  Badeschwamm ; 

17.  allez!  —  gehen  Sie! 
mouiller  —  benetzen; 

18.  le  bruifc  —  das  Geräusch; 

19.  une   attention  —  eine   Aufynerk- 

samkeit; 
30.  attentif  —  aufmerksam,  s.  n^  6, 6 ; 
sois!  —  sei! 

21.  soyons!  —  seien  wir! 
poli  —  höflich,  s.  ?i"  7,  5. 

22.  soyez!  —  seien  Sie! 
diligent  —  fleißig ; 

23.  aie!  —  habe! 

la  peur  —  die  Furcht; 

24.  ajons!  —  haben  icir! 

le  courage  —  der  Muth; 

25.  ayez!  —  haben  Sie! 

N°  10. 

1.  se  —  sich; 

composer  —  zusammensetzen; 
se  composer  —  bestehen; 
beaueoup  de  salles  —  viele  S.; 

2.  ordinairement  —  geicöhnlich ; 

3.  te  —  dich; 
troiiver  —  finden; 

4.  la  premiere  classe  —  die  1.  Cl. ; 
6.  s"enseigne  —  loird  gelehrt; 

1.  la  ehimie  —  die  Chemie; 
donner  —  geben; 


8.  le  gymnase  —  die  Turnhalle; 
exercer  —  üben; 

la  gyranastique  —  das  Turnen; 

9.  pendant  —  icährend; 

la  recreation  —  die  Erholung; 
amuser  —  vergnügen; 
la  cour  —  der  Hof; 

10.  Messieurs  —  meine  Herren; 
la  Conference  —  die  Sitzung . 


N°  11. 


1.  un'^an  —  ein  Jahr; 

j'etais  (imparfait)  —  ich  war; 

eneore  —  noch; 

petit  —  klein; 

un  garcon  —  ein  Knabe; 

2.  j'allais  —  ich  gieng; 

l'ecole  primaire  —  die  Volksschide ; 

3.  vous'^etiez  —  ihr  loart; 
deja  —  schon; 

4.  M.  =  monsieur ; 

l'instituteur  =  le    maitre    a  l'öeole 

primaire ; 
lire  —  lesen; 
ecrire  —  schreiben; 
calculer  —  rechnen; 

5.  un'^enfant  —  ein  Kind; 
ils'^avaient  —  sie  hatten; 
d'abord  —  zuerst; 

une  ardoise  —  eine  Schieferplatte  ; 
le  erayon  d'avdoise— der  Griffel; 
0.  epeler  —  buchstabieren; 

les  4  regles  —  die  4  Rechnungs- 
arten ; 

7.  queiquefois  —  manchmal ; 
ehanter  —  singen; 

le  chceur  —  der  Chor ; 

8.  bien,  (Umstandsio.)  —  icohl,  sehr; 
gai  —  lustig. 


N°  12. 

bou  -     (/ut  : 

le  meilleur  —  do-  beste; 

ici-bas  —  hienieden; 

le  tambour  —  die  Trommel; 

la  bataille  —  die  Schlacht; 

rouler  —  rollen,  wirhehi; 

la  taille  —  der  Schnitt,    die  Größe; 

marquer  —  merken,  bezeichnen; 

le  jias   —   der  Schriit; 

inarquer  meine  pas  —  Schritt  halten; 

Ic  boulet  —  die  Kanonenkugel ; 

unfair  —  eine  Luft: 

pour  moi      -  für  mich; 

poiir  toi  — :  für  dich  ; 

lui  —  er  (stark  betont); 

succomber  —   unterliegen; 

lomber  —  fallen; 

eomme  —  gleichivie ; 

le  lambeau  —  der  Lappen; 

de  moi  —  von  7nir; 

vers  moi  —  fjcgen  mich; 

monrante  (tceiblich)  —  sterbend; 

se  tend  —  streckt  sich; 

je  faisais  —  ich  machte; 

le  feu  —  das  Feuer; 

bientöt  —  bald; 

fidele  —  treu; 

la  paix  —  der  Friede; 

eternelle  (weibl.)  —  ewig; 

va  —  geh; 

adieu  —  Gott  befohlen; 

Der  gute  Kamerad. 

1.  Ich  hatt'  einen  Kameraden, 
Einen  hessern  findst  du  nit. 
Die  Trommel  schlug  zum  Streife 
Er  gieng  an  meiner  Seite 

In  gleichem  Schritt  und  Tritt. 

2.  Eine  Kugel  kam  geflogen: 
Gilt's  mir  oder  gilt  es  dirf 


Ihn  hat  es  iceggerissen, 
Er  liegt  mir  vor  den  Füßen, 
Als  icär's  ein  Stück  von  mir. 
3.    Will  mir  die  Hand  noch  reichen, 
Denoeil  ich  eben  lad' : 
„Kann  dir  die  Hand  nicht  geben, 
BleiV  du  im  eto^gen  Leben 
Mein  guter  Kamerad.^' 

Ludici(j   Uhluii'l. 

N»  13. 

1.  le  liableur  —  der  Aufschneider; 
le  vojageur  —  der  Reisende; 

le  commis  voyageur  —  der  Hand- 
lungsreisende ; 
un'~h6te  —  ein   Wirt; 
vanter  - —  rühmen; 
le  chiffre  —  die  Ziffer; 
une  affaire  —  ein  Geschäft; 

2.  il  dit  —  er  sagte; 
savez-vous?  —  toissen  Sie? 
que  —  dass ; 

cliez  nous  —  bei  uns   zu  Hause; 

la  depense  —  die  Ausgabe; 

seulement  —  allein; 

mille  —  1000; 

le  franc  —  der  Frank; 

par  an  —  jährlich; 

3.  il  repondit  —  er  anticortete; 
en  riant  —  lachend; 

voila!  —  siehe  da! 

belle  (weibl.)  —  schön; 

voila   une   belle   affaire  ^^  das   ist 

auch  was! 
vraiment  —  loahrlich! 

4.  en  —  davon; 
economiser  —  ersparen; 

en  mettant  —  indem  loir  setzen; 
en  ne  mettant  pas  —  indem   xoir 

nicht  setzen; 
rien  que  —  bloß; 
le  point  —  der  Punkt. 
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N*»  14. 

la  parente  —  die  Vericandtschaft : 
\.  les  parents  —  die  Eltern; 
iin'^eiifant  — ■  ein  Kind; 

2.  le  fils  (ßs)  —  der  Sohn; 

3.  la  soeur  —  die  Schwester; 
la  fille  —  die  Tochter; 

4.  graiid  —  yroß; 
le  pere  =  papa; 

la  mere  =  iiiaman  ; 

5.  le  petif^enfaiit  —  der  Enlel: 
c'est^-dire  =  das  ist  zn  sagen,  d.  h.; 

0.  si  —  ivenn; 

le  frere  —  der  Bruder ; 
appeler  (aple)  —  nennen; 
le  neveu  —  der  Neffe; 
landis  que  —  loährend; 
la  nieee  —  die  Nichte; 
7.  le  cousin  —  der   Vetter ; 
la  Cousine  —  die  Muhme; 

A. 

4.  Was   ist   das   toas   unsere    Groß- 

eJtern  =  ivas  sind  unsere  Gr.  ? 

5.  Wie  viel  Brüder  .  .  . 
7.  qui?  —  icen? 

N°  15. 

la  suile   —  die  Folge; 

1.  le  mari  —  der  Gatte; 
marie  —  verheiratet; 

i.  la  fenime  (fdm)  —  die  Frau; 

4.  le  gendre  —  der  Schiciegersohn; 
labelle-fille  — die  Schiuiegertochter ; 

5.  en  geueral  —  im  allgemeinen ; 
G.  former  —  bilden; 

dont  —  toovon; 

le  chef  —  das  Oberhaupt. 

N°  16. 

eomme  moi  —  loie  ich; 
tous  les  deux  —  alle  beide. 


1.  1{ 


2. 
3. 
4. 


6. 


N°  17. 

la  couleur     -  die  Farbe; 

la  lumiere  —  das  Licht; 

du  immer  statt  de  -j-  Artikel  le; 

le  soleil  —  die  Sonne; 

une  ombre  —  ein  Schatten; 

oppose  —  entgegengesetzt ; 

presque  —  beinahe; 

tous  les"objets  —  alle  Gegen- 
stände; 

les~yeux  —  die  Augen; 

sous  —  unter ; 

quelcoLque  —  von  beliebiger  Art ; 

le  sang  —  das  Blut; 

rouge  —  roth; 

l'on  =  on  : 

meler  —  mischen; 

jaune  —  ^eZ6; 

on'^aura  —  man  icird  haben, 
bekommen  ; 

orange  —  rothgelb: 

le  fruit  —  die  Frucht; 

des  immer  statt  6.Q -\- Artikel  les; 

appele  —  genannt; 

une  orange  —  eine  Orange; 

7.  mais  —  aber; 

bleue  (feminin)  —  blau; 
bleu  (masculin)  —  blau; 
Celle  • —  diejenige; 
Ig  ciel  —  der  Himmel; 
Yous'^aurez    —    Sie    iverden    be- 
kommen : 
verte  f.  —  grün; 
vert  m.  —  grün; 

8.  une   herbe  —   ei^i  Kraut,  Gras; 

9.  le  melange  —  die  Mischung; 
violette  f.  —  veilchenblau; 
violet  m.  —  veilchenblau ; 

10.  la  fleur  —  die  Blume; 
petite  f  —  klein; 
petit  m.  —  klein  in^  11,  Ir. 


ou 


cette  f.  —  diese; 
la  violette  —  das   Veilchen; 
11.  im  arc-en-ciel  —  ein  Eegenhogen. 

N°  18. 

J.  la  chevelure  —  das  Kopfhaar; 
nii"bomme    —    ein    Mensch,    ein 

Mann; 
dilferente,  ditferent —  verschieden; 

2.  peut  (S*'  p.  s.)  —  kann; 
etre  (iufinitif)  —  sein; 
blonde,  blond  —  blond; 
brune,  brun  —  braun; 
rousse,  roux  —  röthlich; 

3.  le  vieillard  —  der  Greis; 
souvent  —  oft; 

la  tele  —  das  Haupt; 
grise,  gris  —  grau; 

4.  la  race  —  die  Rasse,  der   Volks- 

stamm; 
alleraande,  allemand  —  deutsch; 
assez  —  ziemlich; 
les  eheveux  =  la  chevelure. 

N°  19. 

ils'^iront  —  sie  tcerden  gehen; 

les  eieux,  pluriel  de  ciel; 

le  paradis  (pdrddi); 

le  purgatoire  —  das  Fegefeuer; 

un'^enfer  —  eine  Hölle. 

N°  20. 

la  loeution  —  die  Redewendung ; 

1.  oublier  —  vergessen; 
per  du  —  verloren; 

2.  fait  —  gemacht; 
pourquoi?  —  tcartim? 

j'ai  ete  —  ich  bin  geivesen; 

indispose  —  unwohl; 

j'ai  eu  —  ich  habe  gehabt; 


le  mal  —  das  Übel  (n"  •■7,  6); 

la  gorge  —  die  Kehle; 

le  ccEur  —  das  Herz; 

j'ai  mal  au  cneur  —  mir  ist  übel; 
'6.  deraander  —  bitten; 

appris  —  gelernt; 

la  leeon  —  die  Aufgabe; 

enrhume  —  verschnupft ; 

c'est  que  j'ai  ete  =  es  ist,  iceil 
ich  gewesen  bin,  ich  bin  näm- 
lich geivesen; 

4.  manquer  —  fehlen; 
le  jour  —  der  Tag; 
malade  —  krank; 

la  fievre  —  das  Fieber; 

le  certificat  —  das  Zeugnis; 

si  —  ja  doch; 

le  voiei  =  sieh  es  da; 

5.  compris  —  verstanden; 
dit  —  gesagt. 

N°  21. 

le  cadeau  —  das  Geschenk; 

1.  venir  —  kommen; 
un'^an  —  ein  Jahr; 

ie  jour  de  Tan  —  der  Neujahrstag ; 
je  donnerai,  futnr  de  donner: 
eliere,  eher  —  theuer; 

2.  le  lapin  ■ —  das  Kaninchen; 
courant  —  laufend; 

3.  le  mouton  —  das  Schaf ; 
bei  er  —  blöken; 

4.  le  mouhn  —  die  Mühle; 
tourner  —  drehen,  sich  drehen; 

5.  les  chevaux  —  die  Pferde; 
trotter  —  traben; 

6.  mareher  —  marschieren. 

N°  22. 

la  niontre  —  die  Taschenuhr ; 
1.  diviser  —  theilen; 
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soixante  —  60; 

une  heure  —  eine  Stunde; 

4.  le  cadran  —  das  Zifferhlait; 
je  peox  (on  peut); 

voir  —  sehen; 

5.  ü  y  a  —    (es  da  hat)  es  sind; 
une  aiguille  —  eine  Nadel; 

7.  une  fois  —  einmal; 

le  tour  —  die  Eunde; 

8.  la  journee  —  der  Tag; 

le  minuit  —  die  Mitternacht; 
le  midi  —  der  Mittag. 

N"  23. 

1.  distinguer  —  imterscheiden ; 

la  partie  —  der  Theil; 

avant  —  vor ; 

apres,  oppose  a  avant; 
3,  indiquer  —  marquer; 

3.  la  charabre  —  das  Zimmer ; 
la  pendule  —  die  Pendeluhr ; 
plus  —  mehr; 

4.  la  tour  —  der  Thurm; 
une  eglise  —  eine  Kirche; 

5.  eile  va  —  sie  geht; 

il  faut  —  es  ist  nöthig ; 
remonter  —  aufziehen ; 

6.  avaneer  —  vorausgehen; 
retarder  —  zu  spät  gehen; 
regier  —  richten; 

7.  vous  voulez  —  ihr  icollt; 
savoir  —  xoissen; 

s'il    vous   plait  —  bitte   (wenn   es 
Ihnen  gefällt); 

A. 

le  temps  —  die  Zeit. 

N°  24. 

1.  passer  —  verbringen ; 

2.  se  lever  —  sich  erheben,  aufstehen ; 


?).  se  laver  —  sich  icaschen; 
s'habiller  —  sich  ankleiden; 
vite,  oppose  a  lentement  (n°  6.  8) ; 

4.  dejeuner  —  frühstücken; 

5.  entiere,  entier  —  ganz; 
repasser  —   7ioch    einmal    durch- 
gehen ; 

6.  moins,  oppose  a  plus; 

le  quart  =  la  quatrierae  partie; 

deja  —  schon; 

le  chemin  —  der   Weg. 

N°  25. 

1.  durer  —  dauern; 
jusque  —  bis; 

3.  manger  —  essen; 

le  pain  —  das  Brot; 

le  Signal  —  das  Zeichen; 

5.  une  histoire  —  eine  Geschichte ; 

6.  nouvelle,  nouveau  —  neu; 

la  pause  —  die  Unterbrechung ; 

7.  fini  —  geendet; 

les    legons     finies    —    loenn    die 

Stunden  zu  Ende  sind; 
quitter  —  verlassen; 
tard  —  spät. 

N°  26. 

1.  la  faim  —  der  Hunger; 
la  soif  —  der  Durst; 

le  diner  —  die  Hauptmahlzeit ; 

2.  avoir  dine  —  gespeist  haben; 
apres  avoir  dine  —  loenn  ich  (du, 

er. .  .  .)  gespeist  habe; 
libre  —  frei; 
se  promener  —  spazieren; 
jouer  —  spielen; 

4,  la  semaine  —  die    Woche; 
le  conge  —  der  Urlaub; 
un'^apres-midi ; 
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5.  de  nouveau  —  neuerdings; 
le  goüter  —  die  Jause; 

6.  la  soiree  =  le  temps  du  soir: 
consacrer  —  widmen; 

le  jeu  —  das  Spiel; 
particuliere,  particulier  —  besonder 
(er,  e,  es)  (Nehenstunden) ; 

7.  souper  —  zu  Abend  essen; 
souhaiter  —  icünschen; 

la  nuit  —  die  Nacht; 
se  coucher  —  sich  niederlegen; 
se  deshabillei-,   contraire   de   s'ha- 
biller. 

N»  27. 

la  maxime  —  die  Lebensregel ; 
ils  fönt  —  sie  machen; 
vi  vre  —  leben; 
ir  riter  —  reizen; 
compter  (köte)  —  zählen; 
la  colere  —  der  Zoim. 

N°  28. 

1.  le  Seigneur  —  der  Herr ; 

2.  le  repos  —  die  Ruhe; 
prier  —  bitten,  beten; 
Dieu  —  Gott; 

3.  destiner  —  bestimmen ; 
le  travail  —  die  Arbeit; 

le  jour  ouvrier  =  jour   de   travail ; 

4.  le  dernier,  oppose  au  premier; 

5.  veut  dire  —  icill  sagen; 
signifier  —  bedeuten; 

6.  a  peu  pres  —  ungefähr ; 
le  mois  —  der  Monat. 

N°  29. 

D.  Comment  vas-tu  V  —  ivie  geht  es  dir  f 
„         va-t-il? 
allez-vousV 


\\.  Merei,  je  vais  bien,  mal; 

il  va  bien; 

nous  allons  bien ; 
tres  —  sehr; 
je  viens  —  ich  komme; 
de  la  part  —  vonseiten; 
la  devinette  —  das  Räthsd; 
le  raonde  —  die  Welt; 
tout  le  monde  —  jedermann ; 
voici  le  mot  de  la  devinette: 
entre  deux  semaines. 

N°  30. 

1.  une  annee  =  un  an; 

2.  le  trimestre  =  trois  mois ; 

3.  le  second  =  le  deuxieme: 

5.  terminer  —  beenden; 

Ö.  nouvelle  f.,  nouveau  m.  (nouvel  vor 
vokalischem  Anlaut) : 

une  etrenne  —  ein  Neujahrs- 
geschenk; 

l'Allemagne  f.  —  Deutschland ; 

Noül  m.   —   Weihnacht; 

7.  lannee  scolaire  —  das  Schidjahr ; 
la  mi-septembre  —  Mitte  8.; 

8.  comme  —  loeil; 

les  vacances  f.  —  die  Ferien; 
ne que  —  nur ; 

9.  la  moitie  —  die  Hälfte; 
10.  la  fin  —  das  Ende. 

N°  31. 

6.  le  nombre  —  die  Zahl; 
conti  ent  —  enthält; 

une  centaine  —  ein   Hunderter ; 
une  dizaine  —  ein  Zehner; 
une  unite  —  eine  Einheit; 
le  zero  —  die  Null; 

7.  a  gauche  de  —  links  von; 
a  droite  de  —  rechts  von; 

8.  999%; 

9.  vaut  —  gilt; 

ils  valent  —  sie  gelten; 


o;; 


le  Centime: 
le  sou: 

10.  Herr  von  Olmesorge,  was  kosten 
diese  606   Würste  da? 

trop  —  zu  viel: 

11.  la  Sorte  —  die  Gattung: 
romain(e)  —  römisch. 

N°  32. 

la  date  —  das  Datum: 
un'^äge  —  ein  Älter  (das  A.) ; 
1.  le  siecle  —  das  Jahrhundert; 

4.  aujourd'hui  —  heute; 

5.  demain  —  lejour apres  aujourd'hui; 
apres-deinain    —    2  jours   apres 

aujourd'hui ; 
ainsi  —  so; 
ainsi  de  suite  =  u.  s.  ic; 

6.  hier --=  le  jnur  avant  aujourd'hui: 

8.  la  naissanee  —  die  Gehurt; 
ne  —  gehören; 

9.  donc  —  also; 

10.  la  fete  —  das  Fest,  Namensfest. 

N"  33. 

1.  obeir  —  gehorchen ; 

le  devoir  —  die  Pßicht; 

2.  ceux  —  diejenigen; 
choisir  —  tcählen; 
remplacer  —  ersetzen; 

une  educatioD  —  eine  Erziehung; 
•j.  cherir  —  zärtlich  liehen; 

car  —  denn; 

le  bienfaiteur  —  der   Wohlthäter; 

le  monde  —  die  Welt; 
4.  seule,  seul  —  allein; 

seulement  (adverbe)  ; 

la  vie  —  das  Lehen; 

mais  —  aber,  sondern; 

nourrir  —  ernähren; 


fournir  —  liefern; 

tout  —  alles; 
5.  rejouir  —  erfreuen; 

sage  —  verständig : 

la  eonduite  —  die  Aufführung ; 

douce,  doux  —  süß ; 
G.  le  bonheur  —  das  Glück ; 

grandir  —  größer  tr erden; 

enrichir  —  bereichern; 

riebe  —  reich; 

un'~'esprit  —  ein  Geist; 

la  connaissance  —  die  Kenntnis; 

utile  —  nützlich; 

7.  embellir  —  verschönen; 
adoucir  —  versüßen; 

le  chagrio  —  der  Kummer; 

8.  benir  —  segnen; 

9.  remplir  —  erfüllen; 
simple  —  einfach; 
Commander  —  befehlen; 

le  commandement  —  der  Befehl, 

das  Gebot; 
soulager   —    trösten,   unterstützen 

(aider) ; 
vieillir  —  alt  werden; 
vieille,    vieux  —  alt    (le   vieillard, 

voir  n«  18,  3): 
faible  —  schwach; 
afl'aiblir  —  schwächen. 


1.  posseder 
le  bluet 


N°  34. 

-  besitzen; 
die  Kornblume; 


si 


so ; 


le  champ  —  das  Feld; 
jalouse,  jaloux  —  eifersüchtig ; 
deviner  —  errathen    (la  devinette, 

n»  29): 
le  mystere  —  das  Geheimnis ; 
en  riant  —  lachend; 
moi   — •   ich    (stark    betont),    voir 

n«  12; 
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(lioch- 


je  m'y  connais  —  ich  kenne  mich  la  boue  —  der  Straßenl-oth ; 

aus;  la  veille  —  der   Vorahend; 

3.  tiens!  —  ei! 
nettoyer  —  putzen; 

4.  la  peine  —  die  Mühe; 
ce  n'est  pas  la  peine  —  es  ist  nicht 

der  Mühe  icert; 
voyez!  —  sehen  Sie! 
la  fenetre  —  das  Fenster; 
la  rue    —    die    Straße    zwischen 

Häusern; 

5.  seraient  3.  pl.  —  ivären; 
sale  —  schmutzig; 
maintenant  —  jetzt; 

().  fort  —  sehr; 

il  met  les  bottes    —    rmettrej    er 

zieht  die  St.  an; 
sortir  —   ausgehen; 

7.  la  clef  (Jde)  —  der  Schlüssel; 
le  buffet  —    der  Speisenschrank ; 
dame!  —  mein  Gott! 

8.  tu  aurais  —  du  hättest; 

9.  depuis  —  seitdem; 
cirer  —  icichsen; 
soigneusement  —  sorgfältig. 

N»  36. 

1.  le  vetement  —  die  Kleidung ; 
le  pays  (pei)  —  das  Land; 
chaude,  chaud  —  icarm; 
sauvage  —  toild; 
la   plupart    des    sauvages  —  die 

m.eisten   Wilden  ; 
peu,  oppose  a  beaucoup; 
fort  peu  —  sehr  wenig; 
habiller  —  bekleiden; 
quoique  —  obgleich; 
rare  —  selten; 
iiue,  nu  —  nackt; 

2.  froide,  froid,  oppose  a  ehaud  ; 
il  peut  —  er  kann; 
exister,  synonyme  de  vivre ; 


2.  toujours  —  immer; 
fraiche,  frais  —  frisch; 
vernieille,    vernieil  —  roth 

roth)  ; 
il  sait  —  er  iceiß,  kann; 
sourire  —  lächeln; 
la  merveille  —  das  Wunderding ; 
toucher  —  berühren; 
la  levre  —  die  Lippe; 
m'y  voici!  —  ich  hab's! 
j'y  suis  —  ich  hab's! 
erabrasser  —  umarmen,  küssen; 

3.  sans  qu'on  y  prenne  garde  —  ohne 
dass  man  es  beachtet; 
le  Collier  —  das  Halsband ; 
l'or  m.  —  das  Gold; 
precieuse,  preeieux  —  wertvoll; 
encor  =  encore  (orthographe  ordi- 
nal re)  ; 

le  cou  —  der  Hals; 
garder  —  beicahren; 
troraper  —  täuschen; 
le  bras  —  der  Arm; 

4.  la  chose  —  die  Sache; 
sans  laquelle  —  ohne  loelche; 
je  mourrais  —  ich  stürbe; 
quand  meme  —  selbst  wenn; 
je  garderais  —  ich  behielte; 
causer  —  plaudern; 
touf^emu  —  ganz  gerührt; 
un'^amour  —  eine  Liebe. 

N°  35. 

la  botte  —  der  Stiefel; 

1.  crier  —  rufen; 

2.  deposer    —    niederlegen,     nieder- 
stellen (le   döpöt); 
devant  —  vor; 
eouverr,(e)  —  bedeckt; 


iro 


:•).  la  iiiatiere  —  di^r  >^tof; 
dont  —  irovon  ; 
la  laine  —  die   Wolle; 
le  coton  —  die  Baumwolle; 
le  lin  —  der  Flachs; 
la  soie  —  die  Seide; 
le  euir  —  das  Leder; 

4.  le  pied  —  der  Fuß; 
garantir  —  schützen; 

la  bottine  =  petite  botte ; 
le  soulier  —  der  Schuh; 

5.  la  chaussure  =  les  vetements  d(^s 
pieds; 

0.  la  Jambe  —  das  Bein; 

reeouverte,  recouvert  —  bedeckt; 
le  pantalon  —  die  Hose; 
retenu  —  festgehalten ; 
la  bre teile  —  der  Hosenträger ; 
la  ceinture  —  der  Gürtel; 

7.  la  culotte  ; —  die  Kniehose; 
courte,    court,    oppose    h,   lougue. 

long; 
descendre  —  hinabreichen; 
le  genou  —  das  Knie; 

8.  le  gilet  —  die   Weste; 
couvrir,  oppose  a  ouvrir; 
la  poitrine  —  die  Brust; 
le  dos  —  der  Rücken; 

9.  la  veste  —  die  Jacke; 

la  jaquette  —  die  Jacke; 
l'habit  —  der  Rock,  der  Frack; 

10.  cela  —  dies; 

il  suffit  —  es  genügt; 

11.  garnir  —  besetzen; 

le  mouclioir  —  das  Sacktuch; 

le  carnet,    petit  livre   pour  noter 
quelque  chose; 
J2.  le  bouton  —  der  Knopf; 

la  boutonniere  —  das  Knopfocli; 

boutonuer,  deboutonner; 
13.  Commander  —  bestellen; 

Wei  tzenb  öc  k,  Leliibuch  Uei'  franz.  Spiaclif. 


les    habits,     syiionyiiK'     de:     les 
vetements : 

chez  le  tailleur  —  beim  Schneider  ; 

acheter  —  kaufen; 

le  magasin  —  der  Laden; 

une    confeetiou     —    ein   ganzer 
Anzug ; 

le  ra.  de  confections  —  die  Kleider- 
handlung ; 
15.  le    chapelier  =^  le    fabricant    de 
chapeaux; 

la  easquette  —  die  Mütze; 
\().  la  main  —  die  Hand; 

droite,  droit  —  recht; 

gauche  —  link; 

le  gant  —  der  Handschuh; 

le  gantier  =  le  fabricant  de  gants ; 

la  peau  —  die  Haut; 
17.  il  pleut  —  es  regnet; 

on  sort  —  man  geht  aus; 
J8.  un  et6  —  ein  Sommer; 

tres,  sjn.  de  fort; 

il  fait  chaud  —  es  ist  heiß; 

on  se  sert  —  man  bedient  sich; 

le  parasol  —  Sonnenschimi  für 
Herren ; 

le  linge  —  die  Wäsche; 

le  Corps  —  der  Leib; 

la  lingerie  =  le  magasin  de  linge; 

20.  la  paire  —  das  Paar; 

la  chaussette  —  die  Socke; 

21.  le  bas  —  der  Strumpf; 

le  jarret_=  la  partie  de   derriere 

du  genou: 
derriere  —  hinten; 
la  jarretiere  —  das  Strumpf  band ; 

22.  le  caleQon  —  die  Unterhose; 

23.  la  chemise  —  das  Hemd; 

le  col  —  der  Kragen  (vergleiche 

le  cou); 
serrer  —  zusammenhalten; 
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lefiiux-col  —  (der  falsche  Kragen) , 
der  (ledige)  Kragen- 

24.  la  manche  —  der  Ärmel ^ 
le  bout  —  das  Ende; 

la  manchette: 

25.  changer    de     linge  —  Wüsche 

toechsehi ; 
sale,  eontraire:  propre; 
20.  blanehir  =  faire  blanc; 

la  blaiK'hisseuse  =  la  fem  nie  qui 

blanchit  le  linge. 


N°  37. 


1.  vu,  partieipe  passe  de  voir; 
disait,  imparfait  de  dire; 

une  hirondelle  —  eine  Schicalbe; 
im'~"oiseau  —  ein   Vogel; 
parcourir     les    champs   =   courir 
(courant  n"  21)  par  les  champs; 
verdir  —  grünen; 
ileurir  =^  ctre  en  Heur; 

2.  dis!  imperatif  de  dire; 
double  —  doppelt; 
doiibler   im    habit.  —  einen 

füttern  ; 
le  berceau  ^  die   Wiege; 
legere,  leger  —  leicht; 
le  chat  —  die  Katze; 
le  ehaton  ^=  le  petit  chat; 
U.  le  desert  —  die  Wüste; 
la  mer  —  das  Meer ; 
excepte  —  ausgenommen ; 
un^iiver  —  ein   Winter. 


Rock 


N°  38. 


seit- 


].  depuis  qiie  (conjonction) 
dem  ; 
sn,  partieipe  passe  de  savoir; 
eultiver  la  terro  —  die  Erde  he- 
hauen  : 


importante,  imporlant  —  trirhtig; 

im  aJiment  ^  ce  qu'on  mange; 
2.  gagner  —  geioinnen; 
^].  jamais  —  jemals; 

röflechir  —  nachdenken; 

travaiix  ))1.  de  travail : 

eoüter  —  kosten; 

le  raorceau  —  der  Bissen; 
4.  un  automne  —  ein  Herbst; 

labourer  —  ackern; 

le   laboureur  =  Thomme   qni    la- 
))oure ; 

la    charrue  =  l'instrinnont    poiir 
labourer : 


semer 


säen . 


0. 


la  graine  —  das  Kürnlein; 

le  ble  - 

germer 

arriver  =  venir; 

la  neige  —  der  Schnee; 


das  Getreide; 
-  keimten: 


la  couche  —  die  Schichte;    ' 
preserver,  syn.  de  garantir; 
la  plante  —  die  Pßanze; 
jeune  —  jung; 

7.  le  printemps  —  der  Frühling ; 
conti  nuer  —  fortsetzen  ; 
pousser  =  grandir; 

8.  la  tige  —  der  Stengel; 
un  6pi  —  eine  Ähre; 

9.  mürir  —  reifen; 

le  pays  —  das  Land; 
le  pays  an  —  der  Landmann; 
la  moisson  —  die  Ernte; 
10.  apres  avoir  coupe,  voir  n°  26,  2: 
transporter  —  übertragen ; 
la  recolte  =^  le  ble  moisson ne,  la 

moisson ; 
la  grange  —  die  Scheuer; 
separer,  oppose  a  assembler: 
la  paille  -^  les  tiges  du  ble; 
battre  —  schlagen; 
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11.  Le  ineunier     -  riiommo  qui  a.iiii 

moiilin ; 
le  eultivateiir       riiomine  qui  cul- 

tive  la  terre; 
en  —  davon; 
la  farine  —  das  Mehl; 

12.  le  boulanger  ■^=  Thomme  qui  fait 

le  pain : 
1)].  travailler  =  faire  le  travail: 
la  Saison  —  die  Jahreszelt. 

N»  39. 

I)risei"  —  brechen. 

N«  40. 

1.  iine  inteliigence  —  ein   Versfand: 
im  animal  —  ein  Thier; 

2.  de  plus  —  überdies; 
seule,  seul  —  allein; 

parmi  —  mitten  unter  (midi,  iiii- 
janvier); 

Uli  etre  —  ein   Wesen; 

vivante,  vivant  (vivre); 

pouvoir,  infinitif  de  peux : 

le  pouvoir  (substantif) ; 

ex'primer  =  dire ; 

la  pensee  —  der  Gedanke; 

le  moyen  —  das  Mittel; 

au   moyen    de   la  parole  --  par  la 
parole,  durch  die  Rede; 
B.  enfin  —  endlich  (la  fin,  finir); 

agir,  syn.  de  faire; 

suivant  ^preposition)  —  nach,  ge- 
mäß; 

la  conscience  —  das  Gewissen; 

4.  celui  —  derjenige; 
ressembler  Cr"sä5?e9  —  ähnlich  sein; 
parfaite,  parfait  —  vollkommen; 

5.  comparer  —  vergleichen; 

6.  ext^rieure,  -enr  —  äußerlich; 

le   meme,   la   meme  —  der  näm- 
liche : 


la  palte  —  le  pied  d'une  bete: 

partout  —  überall; 

le  poil  —  das  Haar  (les  poils  de 

la  tete  humaine  s'appellent?); 
presque  —  fast; 
la  queue  —  der  Schiceif ; 

7.  regarder    de    plus    pres   — ■  näher 

zusehen  ; 
une  oreille  —  ein  Ohr; 
entendre  —  hören; 
une  odeur  —  ein  Geruch; 

8.  prineipale,  -al  —  hauptsächlich ; 
le  frone  =  le   corps    sans   la  tete, 

les  bras,  les  jambes; 
un  membre  —  ein  Glied; 
0.  int6rieure,-eur, contraire a extörieur; 
Uli  Organe  —  ein  Körpertheil. 

N°  41. 

10.  le  poids  —  das  Geioicht; 
un  en  droit  —  ein  Ort; 

11.  le  doigt  —  der  Finger: 
saisir  —  fassen; 

empörter  (en+ porter),  contraire  de 
apporter : 

13.  renseigner  (enseigner)  —  in  Kennt- 

nis setzen; 

14.  la  langue  —  die  Zunge; 

la  saveur  —  der  Geschmack ; 
16.  renfermer  =  enferraer; 
le  cerveau  —  das  Gehirn; 
en^outre  —  außerdem; 
öpaisse,  6pais  —  dicht; 


die  6  Si 


nne . 


17.  les  5  sens  (sä) 
le  sens  (säs); 
la  bouehe  —  der  Mund 


N°  42. 

18.  le   dedans   de    quelque    chose  = 
rinterieur  d'une  chose; 
le  dehors  de  qu.  eh.  ^=:  l'exterieur; 

5* 


graud 


ein 


le  dessus  de  qu,  eh.  —  der  Bainn 
oberhalb  eines  Dinges; 

le    dessous    de   qu.    eh.   —   c/e?* 
Raum  unterhalb  eines  Dinges; 

au  dedans  de.  .  .; 

au  deliors  de.  .  .  .; 

au-dessus  de. . . .; 

au-dessous  de.  . . .; 

iiombreuse,    -eux     ~   d'un 
nombre ; 

ueoessaire  —  nothwendig; 

19.  un  OS  (ÖS,  pl.    auch   6)    - 

Knochen; 
semblable  =  ressemblant ; 
la  charpente  —  das  Gerüst; 
le  charpentier  =^  celui  qui  fait  la 

charpente; 
solide  —  fest; 
raolle,  mol,  mou  —  weich  (belle, 

bei,     beau;     nouvelle,     iiouvel, 

nouveau;  n**  30) ; 
dure,  dur  —  hart; 

20.  le  musele; 
dösigner  =  appeler ; 
vulgairement  —  volksthümlich ; 
sous,  oppos6  a  sur; 

la  chair  —  das  Fleisch; 

la    viande  ==  la    chair    qui    sert 

d'aliment; 
le  mouveraent  —  die  Bewegung ; 

21.  le  nerf  (ner) ; 

la  faculte  —  die  Fähigkeit; 

la  Sensation  —  die  Empfindung ; 

22.  broyer  —  zermalmen; 

un  estomac  (estömä)  —  Magen; 
les  intestins  m.  —  die  Gedärme; 

23.  digörer  —  verdauen; 

24.  il  part  —  er  geht  fort; 
circuler  =  faire  le  tour,  tuurner : 
une  artere  —  eine  Arterie; 
une  veine  —  eine    Vene; 


25,  respirer  —  athmen; 
il  .se  rend  — -  il  va; 
les  poumons  m.  —  die  Lungen; 
expirer  =  faire  sortir  l'air; 
aussitöt  --  sogleich; 
le  but  —  der  Zweck; 
pure,  pur  —  rein; 
puriüer  —  reinigen; 
suspendu  —  aufgehoben; 
la  mort,  contraire  a  la  vie; 
pencher  —  neigen; 
tenez!  —  haltet; 
retirer  —  zurückziehen; 
une  epaule  —  eine  Schulter; 
aspirer  =  faire   entrer  l'air  dans 

les  poumons; 
pleine,  plein  —  voll. 


20. 


27. 

28. 
29. 


N«>  43. 


le  village 


das  Dorf ; 
la  ville  —  die  Stadt; 
1.  une  habitation  —  eine   Wohnung; 
reunir  =  rassembler ; 
le  groupe  —  die  Gruppe; 
8.  un'^habitant  —  ein  Eintcohner ; 
s'oceuper  de  quelque  chose  =^  faire 
qu.   eh.,    travailler  a  qü.  eh. 

6.  isoler  =  separer ; 
ranger  —  reihen; 
la  rangee; 

reguliere,  -ier  —  regelmäßig ; 

7.  entourer  —  umgeben; 

le  jardin  —  der  Garten; 
le  jardinier? 

8.  bätir  —  bauen; 
le  bätiment. 

N«  44. 

1.  la  pupulation  =  tous  les  habitants; 
3.  le  plus  souvent  —  meist; 
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une  iudustrie  —  ein  Geiverbe; 
le  commerce  —  der  Handel; 

4.  Uli  artisan    -    ein  Handiverl'cr ; 

5.  demeurer  —  wohnen; 
mieux,  comparatif  de  bieii; 
disposer  —  ranger,  placer; 
rapprocher  une  cliose  d'une   autre 

—  nähern; 
la    campagne  —  das    Land    fpiir 

Opposition  a  la  ville); 
la  campagnard  =  l'habitant    de  la 

campagne  ; 

6.  un  edifice  =  un  bätiment; 
publique,  public  —  öffentlich; 
teile,  tel  —  so  beschaffen; 
quelle,  quel?  —  tvie  beschaffen? 
unHiotel  —  ein  Gasthof,  ein  vor- 
nehmes Familienhaus  ; 

riiotel  de  ville  ---  das  Rathhaus; 
le  tribunal  —  das  Gericht; 
un'^hopital  (pluriel?). 

N°  45. 

1.  la  rue  =  un  chemin  dans  la  ville: 
paver  =  couvrir    la   rue   de   mor- 

ceaux  de  matiere  dure; 
parce  que  —  iceil ; 
le  pieton  =  celui  qui  va  k  pied ; 
la  voiture  —  der   Wagen; 
forte,  fort,  contraire  de  faible; 

2.  outre  ■ —  außer; 

la  voiture    de    place  —  der  Miet- 
wagen; 
remarquer  =  voir; 

3.  le  sergent  de  ville  —  der  Schutz- 

mann; 
poster  —  stellen; 
qK  et  la  —  hier  und  da; 
veiller  =  faire  attention ; 
süre,  sür  —  sicher; 
la  sürete; 


4,  la  uuit  -=  pendant  la  nuit  ; 
le  jour  =  pendant  le  jour ; 
eclairer  —  beleuchten ; 

le  gaz  (gaz); 

un  eelairago  —  eine  Beleuchtung ; 

5.  le  raarcbe  =  la   place   oii    se   fait 
le  commerce; 

servir  —  dienen; 

les  geus  ==:  les  homraes; 

les  environs  m.  —  die  Umgebung ; 

le  legume  —  das  Gemüse; 

un  oeuf  (of)  —  ein  Ei; 

des  ceufs  (o)  —  Eier; 

le  beurre  —  die  Butter; 

la  volaille  —  das  Geflügel; 

7.  le  gouvernement  —  die  Regierung 

(gouverner,  le  gouverneur); 
un  Etat  —  ein  Staat; 
une  province  —  ein  Kronland; 

8.  pres  de  —  nahe  an; 
iin  million  de  francs; 

9.  aussi  —  ebenso; 
peupler  —  bevölkern. 

N°  46. 

1.  la  toureile  ^=  la  petite  tour; 

le  clocher,  c'est  une  tour  oü  il  y  a 

des  cloehes,  tour  d'eglise; 
brunir,  comparez  verdir  (37),  gran- 

dir,  blanehir,  vieillir    la  tour  est 

brunie  par  le  temps; 
le  bord  —  der  Rand; 
le    nid  =  le    berceau    de    l'oiseau 

(n«  37); 

2.  une  alle  —  ein  Flügel  (les  alles 

sont   les    organes    des    oiseaux 

pour  traverser  l'air); 
le  vent  ==  Fair  en  mouvemeut ; 
s'elancer  —  sich  schioingen; 
en^avant  —  vorwärts; 
en'^arriere  —  rückicärts; 
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3.  häsiter  —  zaudern; 
profonde,  profond  —  ^ie// 

4.  je    me    suis   jelee  =^  je    nie    suis 

ölaue6e ; 

haute,  liaut,  euDtraire  de  profond; 

le  loit  ^-  la  couverture  de  la  niaison ; 

du  liaut  du  toit  —  vom  Dach  Jtinab; 

().  voler  =  le  mouvement  que  l'oiseau 

fait  avec  les  ailes  (la  volaille); 
la  surprise  —  die    Überraschung ; 
eile    ne    craint    plus    rien    —    sie 

fürchtet  nichts  mehr; 
autour    de    quelque    chose  —  «m 

etioas  herum   (faire  le   tour  du 

cadran  n°  22); 
7.  la  chanson  =•  ce  qu'on  chaiite. 

N°  47. 

le  fer  —  le  metal  le  plus  ordinaire : 
].  le  voyage  —  die   Reise   (voyager, 
voyageur) ; 
se  rendre  (n''  42)  =  aller; 
a  teraps  —  zur  rechten  Zeit; 
la  gare  =  la  Station  du  chemin  de  fer; 

2.  vendre,  contraire  de  aeheter; 
deraander  —  verlangen; 

uu  employe  —  ein  Beamter; 

3.  presenter  =  douner; 

la  pieee  —  das  Stück; 

rendre  —  zurückgehen; 

la  monnaie  —  die  Münze  (la 
piece  de  50  fr,  est  une  mon- 
naie en  or,  le  frane  est  eu 
argent,  le  sou  est  en  bronze); 

5.  remettre  =;=  donner: 

le  bagage  —  das  Gepäck: 
euregistrer  =  ecrire  dans  un  re- 
gi  str e  (  Verzeichnis)  ; 

6.  ensuite  =  apres  cela; 

attendre  —  enoarten  (atteutif, 
attention); 


la  salle  d'attente: 

le  d^part  (partir)  —  die  Ahfahrl ; 

car  —  denn; 

defendre  —  wehren,  verbieten; 

7,  ))erdre  —  verlieren; 

ne.  .  .)»lus  —  nicht  mehr ; 
un  instant  =  un  moment; 

8.  eonfondre  —  verwechseln; 

n.  aceompagner    quelqu'un  =  aller 
avec  qu. ; 
lendre  —  strecken; 

10.  a  peine  —  kaum; 

s'iQStaller  —  sich  einrichten; 

le  eompartiment  —  der  Wagen- 
abtheil; 

eutendre,  voir  n"  41 ; 

la  route  =  chemin  assez  grand 
pour  une  voiture  (ne  pas  eon- 
fondre avec  la  rue) ; 

en    route  !  =  en    avant!   partons! 

si  frier  —  pfeifen; 

le  sifflet  =  Finstrument  pour  sifHer : 

uu  coup  de   sifflet  —  ein  Pßff; 
Jl.  le  convoi  =  le  train; 

se  mettre  en  mouvement  =  cuin- 
mencer  a  aller; 
1  'l.  i)ris  (partieipe  passe  de  prendre) 
—  genommen  ; 

le  train  omnibus  —  der  Personen- 
zug; 

la  course  —  die  Fahrt; 

interrompre  —  unterbrechen ; 

13.  rapide,  oppose  a  lent; 

arreter,  contraire  de  mettre  en 
mouvement :  anhalten  ; 

14.  la    destination   —   das    Reiseziel 

(destiner,  voir  n*'  28): 

15.  descendre.  contraire  de  monter; 
avant  que  le  convoi  se  soit  arrete 

bevor  der  Zug  stille  steht; 


1 


](').  iiutrement  =  saus  cela: 
risquer  —  Gefahr  laufen; 
roiiipre   —  brechen. 

N»  48. 

uvarice  1'.  —  Geiz; 
avare  (adjectif) ; 
punir  —  strafen; 

1.  im  ami  —  ein  Freund; 
une  amie : 

envoyer  —  schicken; 
le  poisson  —  der  Fisch ; 

2.  eontente,  content  —  zufrieden; 
la  peine  —  die  Mühe; 

3.  l'aulre  jour  =  il  y  a  quelques  jours; 
la  earpe  —  der  Karpfen; 
grosse,  gros  —  dick; 

s'eu  aller  —  fortgehen ; 

4.  je  veux  —  ich  icill; 

(5.  s'iDcliner  —  sich  neüjen; 
un'^honueur  —  eine  Ehre; 
aecepter  —  annehmen ; 

7.  sötte,  sot  —  dumm; 
repliquer  =  repondre; 

tout  de  suite  =  sans'~~hesiter: 

8.  attraper  —  fangen; 

la  politesse  ^=  la  qualite  d'etre  poli ; 

eontraire :  impolitesse ; 
Jacques  lui  eil  avait  donne  une: 

J.  lui  avait  donne  une  le(;on; 
pourtant  —  dennoch: 
une  impertinence  —  eine  Frechheit : 

A. 

le  maitre,  la  maitresse: 
la  commission  —  der  Auftrag ; 
charger  —  belasten; 
raconter  —  erzählen. 

N°  49. 

IUI    anthropophage    =    eelui    qui 
mange  de  la  chair  Inimaine; 


1.  s'egarer  =^  perdre  le  chemiu; 

la  foret  —  der   Wald; 
'Z.  a  la  nuit  tombante  =  quaud  la  nuit 
arrivait ; 
uiie  aubergo  —  ein   Wirtshaus ; 
le  Heu,  synonyme  de  place,  endroit; 
le    milieu   —   die    Mitte    (minuit, 
midi,  parmij; 
?).  (iraide,  eontraire  de  courageux; 
Iraitper    —    klopfen    (om    frappc: 
entrez!): 

4.  la  barbe  —  der  Bart; 
le  barbier  V 

5.  le  gite  =  endroit  pour  se  coucher; 

6.  fit,  passe  defini  de  faire; 
eut,  p.  d.  de  avoir: 

la  pitie  —  das  Erbarmen; 

d'eux  =^  des  deux  gar^ons  (eux, 
pronom  personnel  de  la  3^  per- 
sonne du  pluriel,  comme  moi, 
tui,  lui  i : 

7.  apaiser  (la  paix;;  ap.  la  faim  ^=  faire 

cesser  la  faim.  manger; 
conduisit,  p.  d.  de  conduire'; 
conduire  quelqu'un  =  aecompagner 

qu.  pour  lui  montrer  le  chemiu 

(la  conduite,  le  conducteur) ; 
le  ht  =  le  mcuble   pour   coucher; 
dormez!    imperatif  de   dormir   — 

schlafen. 

N°  50. 

].  le  sommeil  —  der  Schlaf; 
tant  =  tellement ; 
la  peur  —  die  Furcht; 

3.  preter  —  leihen   (preter    de  Far- 

gent  etc.); 

4.  la  ehaudiere  —  der  Kessel  (chaude, 

chaud) ; 
tuer  =  faire  mourir; 
dröle  —  drollig j  spassig ; 


]i()S  deux  petits    drölcs  —  unsere 
ztcei  Bürschlein; 
5.  pauvre  —  ao^m; 

la  frayeur  =  uue  graude  peiir; 
(i.  poltromie,  poltron,  syii.  de  timide: 

perdu,  participe  pass6  de  perdre; 

lu,  part.  passö  de  lire; 

7.  vieiis!  —  komm! 

se  sauver  —  sich  aus  dem  Stauhe 
machen,  sich  retten: 

8.  sauter  —  springen; 

en  bas,  contraire  de:  eii  haut; 

9.  au  bout  =^  a  la  fm : 
dangereuse,    -eux  —  gefährlich; 
le   rez-de-eh aussäe  —  das   Erd- 

geschoss; 

11.  le  refuge,  synonyme  dasyle: 
caeher  —  verstecken; 

une  etable,  c'est  l'endroit  oü  l'on 
enferrae  les  animaux  dome- 
stiques ; 

la  bete  =  Tanimal: 

12.  cöder  —  überlassen ; 

le  domicile,  c'est  le  lieu  oü  Ion 
demeure. 

N*>  51. 

1.  une  angoisse,  synonyme  de  frayeur; 
mortelle.    mortel  =  qui   am^ne   la 

mort,  qui  fait  mourir; 
lourde,  lourd  =  qui  est  d'un  grand 
poids,  contraire  a  leger; 

2.  virent,  p.  d.  de  voir  (je  vis); 

le  couteau  =  Instrument  pour  tailler 
et  couper,  plus  grand  que  le 
canif; 

3.  erier  —  schreien  (le  cri,  s'ecrier) ; 

4.  pousser  —  stoßen; 
lamentable  —  kläglich; 
menager  —  schonen; 

5.  etonner  —  ?n  Erstaunen  setzen; 


adresser  une  question  K  quelqu'un 
=  demander  qu.  eh.  k  quelqu'un ; 
croire  —  glauben; 
Ig  cannibale  =  anthropophage: 

7.  rire  —  lachen; 

eclater  de  rire  =  pousser  un  rire; 
le  cochou  —  das  Schwein; 
que  voilä  =  que  tu  vois  la; 

8.  maintenant  :=  a  present ; 

.  se  debarbouiller  :=  se  laver. 

A. 

le    passage  =  l'endroit    dans    un 

livre ; 
la  transformation  —  Verwandlung 

(transporter,  transformer) ; 
une  aventure  —  ein  Abenteuer ; 
le  recit  =  ce  qu'on  raeonte. 

N«  52. 

une    action    (agir,    actif)   —   eine 
That; 
1.  sentant  =^  qui  sentait  (sentir); 
prochaine,  prochain  (approcher)  =^ 

rapprochö ; 
partager  (la  part,  partie); 
le  bien  =  ce  qu'on  possede ; 

3.  le  bijou  =  objet  pröcieux; 

la  valeur  (vaut,  valent)  =^  le  prix ; 

4.  partez!    iraperatif    de    partir    (le 
depart)  =  mettez-vous    en  route! 

7.  ils  revinrent,  p.  d.  de  revenir; 

8.  l'aiuöe,  l'aine  =  qui  est  ne(e)  (la 

premiere)  le  premier; 
il  prit,  p.  d.  de  prendre  —  nehmen; 

9.  je    connaissais,    imparfait  de:    je 

connais; 
confier  =  donner  a  garder: 
un  argen t  —  ein  Geld; 
personne  —  niemand; 
10.  liier  —  leugnen; 


Ti 


le  d^pot  =  la  chose  confiöe; 
j'aurais  pu  —  ich  hätte  können; 
en  gager  —  verpfänden; 
lorsque  =  quaucl ; 
iiicoDDU  =  celui  que  Ton  iie  con- 
iiait  pas; 

12.  hunnete  (hoimeur); 

13.  a  raon  tour  —  (die  Reihe  ist  an 

mir)  meinerseits ; 
la  ri viere  —  der  Fluss; 
le    long    d'une    riviere   —   längs 

einem  Fluss; 
j'apercjus  =  je  vis ; 
qui    allait    se    noyer  =  qui   ötait 

sur  le  point  de  se  noyer,  pres 

de  se  noyer; 
se    noyer  =  trouver    la    mort    h 

l'eau ; 
saine,  saiu  —  gesund; 
sauve,  sauf  ^=  sauve ; 

16.  en  prenanl,  gerondif  deprendre; 
se  devouer  —  sich  aufopfern; 
feliciter  quelquun   de  qu.  eh.  — 

beglüc.kicünschen  ; 

17.  alors  —  damals,  da; 

la  eadette,  le  cadet  —  qui  est  ne 

le  dernier,  le  plus  jeune; 
rougir  (rouge); 

18.  la  haine,  opposee  a  Tamour; 

19.  s'endormir=  coramenceradormir; 
le  precipice  —  der  Abgrund; 
doucement  (doux)  =  sans  bruit: 
vivement  (vif,  vivre,   vie;  =  vite, 

rapidement ; 
certaine,  certain  —  gewiss; 
21.  s'ecrier  —  ausrufen; 

le  eomble  =  le  plus  haut  puint; 
la  sagesse  (sagej  —  die  Weisheit; 
uue  injure  —  ein  Schimpf ; 
le  sable  —  der  Sand; 
le  marbre  —  der  Marmor. 


N»  53. 

1.  celebre  =^  celui  dont  le   nom    est 

trös  connu; 
8.  la  boutique  =  le  magasin ; 
le  jouet  =  objet  pour  jouer; 

4.  chemin  faisant  ^^^^  en  faisant  moii 

ehemin,  en  chemin ; 
le  son  (sonner) ; 
charmer  —  bezaubern ; 

5.  un     echange     (changerj    —    ein 

Tausch  ; 
6.  chez  moi  ^=  K  la  maison ; 

un     achat     (acheter)   =^   l'acfcion 
d'acheter,  Fobjet  achete; 
fatiguer  —  ermüden; 

7.  raauvaise,    mauvais,    c'est   oppose 
a  bonne,  bon ; 

8.  enumerer  =  compter  1,  2,  3,.  . . .; 
jolie,  joli  —  hübsch; 
prudente,  prudent,   oppose  h,  sot; 

9.  ridicule,  ee  qui  fait  rire; 
pleurer  —  weinen; 

10.  un  accident  ^  petit  malheur: 
utihte  f.  (utile); 

11.  tenter  —  versuchen; 
epargner  =  economiser  (uns  caisse 

d'epargne?); 

A. 
subordonner  —  unterordnen; 
proposition     subordonnöe?     prop. 
principale  ? 

N»  54. 

une  eau  —  ein   Wasser; 
1.  etendre  (tendre)  —  ausspannen; 
la  figure  =  partie   de    devant  de 

la  tete; 
la  Serviette,    linge    pour    essuyer 

les  raains: 
secher  —  trocknen; 


'i 


seche,  sec,  opposö  a  inouillö; 

4.  devenu   (part.   passe   de  devenir) 

ijeicordcii : 

5.  la  vapeur  —  Jer  Dampf ; 
un  etat  —  ein  Zustand; 
invisjble,  eontraire  de  visible  =  ce 

qu'on  ne  peut  voir; 

6.  evaporation  f.  =  latransforniatioii 

en  vapeur; 

7.  la  surlace  —  die  Oberßäche; 
S.  poniper  —  pumpen: 

constamment,     adverbe    de    con- 
stante,    constant  —  beständig; 
liquide  —  flüssig ; 
i),  le  temps  —  das  Wetter; 

absolument,  adverbe  de  absolu  — 

unbeschränkt  : 
sereine,  serein  —  heiter; 

10.  se  refroidir  =  devenir  froid; 
brusque  —  rasch; 
condenser  —  verdichten; 
fine,  fin  —  fein ; 

la  goutte  —  der  Tropfen; 

la  gouttelette  =  petite  g'outte 
(cloche:  elochette,  manche: 
maDchette,maison:maisonnette); 

11.  produit  p.  p.  de  produire  =  faire ; 
le  brouillard  —  der  Nebel; 

il  fait  du  brouillard; 
13.  la  region  —  das  Gebiet; 
le  nuage  —  das  Gewölk. 

N°  55. 

1.  eauser  ^=  produire: 

la  cause  —  die   Ursache; 
auginenter  =  devenir  plus    grand, 

fort,  nombreux; 
elles    deviennent    (devenir;   —  sie 

werden  ; 

2,  peuvent  (pouvoir,  peux,  peut) : 


3.  le  chion  =:  animal  douiestique  ((ui 
garde  uotre  maison: 

6.  la  nnaniere  —  die  Weise,  Manier; 
morte,  raort,  p.  p.  de  mourir; 

7.  ni.  .  .ni.  .  .  —  iceder.  .  .noch.  .  . 
la  source,  c'est  un  endroit  oh  Tcaii 
sort  de  la  terre; 
le  puits  (p^l),  le  lieu  oü  Ion  pompe 

ou  leve  de  l'eau  (puiser); 
le    ruisseau   est  muins   grand  que 

la    riviere;    celle-ci     est    nioins 

graiide  que  le  fleuve,  qui  va  dans 

la  mer; 
le  lac  =  grande  piece  d'eau  douce 

entouree  de  touseotes  de  terre: 

8.  un  arbre  —  ein  Baum; 
par  consequent  —  folglich. 

N°  56. 

J,  la  neige  (il  neige)  —  der  Schnee; 
2.  geler  —  gefrieren; 

la  glace  =  l'eau  gelöe; 

unir  =  reunir: 

le  floeon  —  die  Flocke; 

3.  la  jeunesse,  le  teraps   oü  Ion  est 

jeune,  les  jeunes  gens   (vieille, 

vieux:    vieillesse,   vite:   vitesse, 

riebe:  richesse); 
qu'importe!  =  ca   ne    fait    rien 

(important) : 
qu'on  ait  froid  —  mag  man  auch 

frieren; 

4.  livrer  —  liefern; 
la  boule  (le  beulet  de  canon): 
glisser  —  gleiten; 
le  patiii,    chaussure   en    fer   pour      1 

glisser   sur   la   glace    (patiner, 

le  patinage) ; 
le  traineau  =  voiture  pour  glisser 

sur  la  neige  (trainer,  letrain); 
il  fait  o-lissant: 


(ü 


5.  se  foiidru  =  devenir  liquide; 
dögeler,  contraire  a  geler; 

().  lii  rosee,  les  gouttes  d'eau  qiii  se 
deposent  le  soir  snr  Therbe; 

7.  le  tonnerre  —  der  Donner; 

Uli   6clair,    liimiere    rapide    qu'on 

voit  avant  le  tonnerre; 
le  paratonnerre?  le  paraveut? 
un  orage  —  ein  Gewitter; 

8.  parlbis  =  quelquefois ; 

la  grele  =  petites  boules  de  glace 
qui  se  forment  dans  les  nuages ; 

10.  avoir  torfc,  contraire  a  avoir  raison 

—   Unrecht  haben; 

11.  la  brise  ^=  vent  duux ; 
autant  —  ebensoviel; 

le  trot  (trotter,   le  trottoir  —  au 

pas,  au  galop) : 
violente,    -ent  =  bien    fort,    qui 

agit  avec  beaucoup  de  force; 
ils  vont  (aller,  va); 

12.  la  tempete  ^=  vent  violent; 

la  lieue  =  ehern  in  qu'on  peut  faire 

en  une  heure : 
Uli    ouragan  =  une    teinpete   tres 
violente ; 
lo.  la  direction  —  die  Richtung; 
voici   les  4   points    cardinaux:    le 
nord,  le  sud,  Test,  l'ouest; 
14.  le  courant  —   die  Strömung; 
heurter  —  stoßen; 
le  tourbillon  —  der  Wirbdioind. 

N«  57. 

1.  je  ineurs,  present  de  mourir: 
il  suit,  present  de  .suivre; 

'd.  gronder  —  greinen; 
briller  —  glänzen; 
la  boisson  —  das  Getränk. 


N»  58. 

le  principe  —  der  Grundsatz ; 

1.  habituer  —  geivöhnen; 
de  bonne  heure  =  tot; 

le  maintien  (tenir)  —  die  Haltung; 
convenable  =  poli,    sage,    de    bon 
goüt ; 

2.  ne.  .  .point  =  ne. .  .pas; 
o.  la  tenue  =  le  maiutieu; 

modeste,   contraire   a   impertinent; 
naturelle,  naturel; 
4.  la  marclie  =  la  raaniere  de  marchor 

6.  nette,  net  (net)  ^-  di6tinct(e) ; 
la  voix  —  die  Stimme; 
articule  —  u-ohlgebildet; 

7.  le  soin  —  die  Bemühung ; 

avoir  soin  de  qu,  cb.  —  auf  etwas 
achthaben  ; 

8.  mon  interlocuteur  est  celui  qui  nie 

parle ; 

9.  debout  —  aufrecht  (sur  un  beut; 

eouclie,   assis,    a   genoux) ;    etre 
debout  —  stehen; 
inconvenant,    contraire    de    conve- 
nable ; 
une     contorsion     —     Verdrehung, 
Grimasse  ; 

appuyer  —  stützen; 

la  muraille  =  le  mur ; 

le  respect   (respe) ; 

un  air  =  une  mine; 

franche,  frane  =  ouvert,  libre; 

12.  negligemment,    adverbe    de    ne- 

gligent  =  Sans  y  faire  grande 
attention  ;  contraire  de  respectu- 
eusement ; 

13.  se  garder  de  faire    qu.  eh.  =  ne 
pas  faire  qu.  eh.; 

surtout  =  avant  tout ; 
inviter  —  höflich  aujf ordern,  ein- 
laden ; 
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la.  coiffure,  p.  e.  le  chapeau,  la 
casquette,  ee  qn'on  met  snr 
la  tete. 

N«  59. 

le  buisson  —  der  Busch: 
faire    l'öcole    buissonniere  —  aller 
dans  les  buissons  au  lieu  d'aller 
ii  l'ecole,  inanquer  a  l'ecole  par 
n^gligenee  et  pnresse; 
I.  la  scene  (sen)  —  der  Auftritt: 
"Z.  assis  (asseyez-vous !)  —  sitzend: 
je  suis  assis(e)  —  ich  sitze; 

3.  souffrir  ^^=  etre  malade,  indispose; 
la  cerise  —  die  Kirsche; 

5.  bien  que  =  quoique,  v,  e"  36; 
tout  de  meme  =  pourtant; 

il  pourrait,  conditionnel  de  pouvoir; 

6.  charger  —  beauftragen; 
la  lettre  —  der  Brief; 

le  destinataire  (destiner,  destination), 
eelui  a  qui  la  lettre  est  adressee 
(contraire :  Fexpediteur) ; 

7.  il  devrait,  conditionnel  de  devoir; 

8.  du  reste  —  übrigens; 

profiter    de    qu.    eh.  =  employer 

qu.  eh.; 
le  bois  =  la  matiere  dont  sont  faits 

vos  bancs;  la  foret. 

N°  60. 

1.  denieher  =  oter  du  nid; 

2.  la  culbute  —  der  Purzelbaum; 
o.  la  fureur  =  colere  violente ; 

4.  seduisant,  part.  present  de  seduire 

—  verführen; 
resister,  contraire  de  obeir,  c6der; 
le  desir  —  das   Verlangen; 
une    expedition,    .syn.    de    voyage, 

marche; 

5.  poser  =  deposer  (d(5p6t,  composer) ; 


7.  justement  =  il  y  a  un  monient; 
la    poule,    oiseau    domestique    qui 

nous  fuurnit  les  oeufs; 
donner  la  chair   de  poule  —  eine 
Gänsehaut  machen; 

8.  conler  =  raconter  (le  contel 


1.  1( 


N«  61. 

le  saltimbanque  —  der  Gau/der; 
enlever  (enflever)  —  entführen: 
eramener     [ämne,    enf-mener)    — 
hinwegführen  ; 
4.  la  nuit  venue  =  quand  la  nuit  fut 


venue  (n* 


25,  7) 


les    bohemiens    —    das  fahrende 

Gesindel ; 
gagner  le  bois  =  arriver  au  bois; 
detacher,  contraire  de  attacher; 

5.  j'ai  besoin  de  qu.  eh.  =  il  me  faut 

qu.  eh. ; 
le  clown  (klun) ; 
comme  cela  =  ainsi ; 

6.  je  sais  =  je  connais ; 

un  tour   de   force  —  eine   Kraft- 
probe ; 

7.  juste  —  richtig; 
casser  =  rompre; 

les  reins  m.  —  das  Kreuz  (Lenden- 
gegend) ; 

faisant,  part.  present  de  faire; 
le  saut,  l'action  de  sauter; 
perilleux  =  dangereux; 

8.  ne  .  .  .  pas  du  tout  —  durchaus 
nicht ; 

9.  aussi  —  darum; 

je  vais,  tu  vas,  il  va;  je  vais  te 
l'apprendre  =  je  te  Tapprendrai 
tout  de  suite; 

apprendre  =  enseigner; 

le  brigand,  celui  qui  prend  avec 
force  le  bleu  d'un  autre; 


expres  —  eii/ens; 

cl'ici  a  un  mois  =  daus  uii  mois : 

je  saurai,  lutur  de  savoir; 

le   metier  =  la   profession    d'un 

artisan,  p.  e.  d'un  tailleur,  hor- 

loger,  boulanger  etc.; 
1 0.  SB  recrier  (s'ecrier)  —  aufschreien, 

sich  beschweren; 
amener  (a+mener),  oppose  k  ein- 

mener; 
ramener  (re-f amener); 
scelörate,  -at  —  ruchlos; 
enrouö:    on    a    la    voix    enrout^e 

quand   on   a   mal   a   la   gorge 

(oppose?). 

N°  62. 

1,  la  betise  (bete)  =  actiou  ou  parole 

sötte,  imprudente; 
du,  p.  p.  de  devoir; 
filer  =  se  sauver,  courir ; 
'2.  le  gars  (ga)  =  gar^on  (salle :  salon, 

chat:  ehaton,  veste:  veston); 
tiens!  —  da!  schau!  ei!  35. 
la  cage,    on    enferme    les    oiseaux 

dans  la  cage; 
trouble  —  unruhig,  verwirrt; 


a.  le  lion  —  der  Lötoe; 
4.  en'^attendant  —  einsttceilen; 
(>.  Ik-dessus  =^  sur   ees   mots,    apres 
CBS  mots; 
le  coup  de  pied  (n*^  47)  — ■  Fuß- 
tritt   (eoup  de  main,  de  canon 


.) 


7.  jl  s'aper^oit  =  il  voit; 
gener  —  belästigen; 

arracher  les  cheveux  =  tirer  si 
fort  qu'ils  se  separent  de  la 
peau ; 

une  poignee  de  cheveux,  dß  graines, 
de  pierres,  c'est-ä-dire  une 
quantit^  qu'on  peut  tenir  dans 
une  main; 

le  poing  (p''e)  =  la  main  ferm^e ; 

8.  desole  =  desespöre,  tres  malheu- 

reux; 

9.  tais-toi!  =  nft  parle  plus!   ne  dis 

plus  rien! 
13.  le  rossignol  —  die  Nachtigall; 
foreer  (fort,  la  force)  —  zwingen; 
15.  une  envie  =  un  desir; 
18.  d'autant  plus  —  um  so  mehr; 
le    venire,    partie    du    corps    qui 
renferme  les  intestins. 


Sprachstücke  in  Lautschrift. 

(Tongruppen  siiul  durch  l>indesl:riclie  bezeichnet.) 


J  ö 

(')  sis 

11     Ö2 

16  sez 

2  dö 

7  set 

13  duz 

17  disstt 

3  tr"a 

8  St 

13  «rez 

IS  rftV'/« 

4  hUr 

!)  nof 

14  kätorz 

19  dizn'of 

5  s?k 

10  dis 

15  Ä;gz 

20  v;^. 

1.  ckutc!   Hören  Sie  7ai  ! 

2.  s«7äs/    Ruhe! 

3.  repete!   Wiederholen  Sie ! 

4.  /,ws/   Alle! 

5.  vu-sol!   Sie  allein! 

0.  r^gärde-d-md-bus !  Sehen  Sie  mir 
auf  den  Mund ! 

7.  pdrle-plü-ö!  Sprechen  Sie  lauter! 

8.  dtäs^öl   Achtung! 

0.  (lkdr-ün-f"d!    Nocli  einmal! 

1 0.  uvrt-ld-hus!  Ofifnen  Sie  den  Mund ! 

11.  dväse-le-levr !    Schieben    Sie    die 
Lippen  vor! 


12.  prbnösd!    Sprechen  Sie  aus! 

1 3.  m'u !   Besser ! 

14.  Ve!  tre-h'5f   Gut,  sehr  gut! 

15.  hözur-m°s'Öf   Guten  Tag!    Guten 
jVlorgen ! 

IG.  hös"dr-mdddm !   Guten  Abend! 

17.  ö-r"v"dr-mddm"dzi^l!  Auf  Wieder- 
sehen, Fräulein! 

18.  pdrdö-mbn-dmi !   Verzeih,    lieber 
Freund ! 

in.  kdmä-m'''s'o?    Wie,  bitle? 


1.  oiümerö  ö. 

s"si  -  et  -  ün  -  sdl.     2.  nu  -  som  däz  -  ün  -  sdl  -  d  -  eköl.     S.  z°  -  sS 


Dies    ist     ein    Saal.  Wir    sind 

vdt  -  meti'.       4.  tu  -  ez  -  an  -  elev. 
euer     Lehrer.  Du      bist      ein     Schüler. 

h'.  vuz  -  et  -   tus     one'z  -  elev. 
Ihr       seid     alle    meine 


in    einem  von    Schule.         Ich    bin 

ö.  lez  -  oti"       so    -    tii  -  kdmärdd. 
Die     andern    sind     deine 


1.  u  -  söm  -  nu? 
Wo   sind     wir? 

2.  da  -  kel-säl-sbm-nu  ?  —  2 
In   welch 

3.  dä-kel-sdl  et-vu?  —  2. 


A.  kesfö. 
Fragen. 

Sieh  oben  2. 
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•/.  da  -  l(d-sdl-e-tü  ?  —  z"-sH 

,j.    .,       „      „    sH-z ?  —  vuz  -  et.  .  .  . 

Sie   sind 
(>.  kcsk"  -  z^  -sS?  —  vuz-H-not  -mltr. 
Was    bin    ich?  Sie    sind  unser 

7.  kesh^'-tü-e?  —  z"-sH-on-(ilev. 

8.  „     -vuz-et?  —  nu-sdm-dcz-<ilev. 

Schüler. 
■9.        „     -l(iz-6tr"-sö?  —  lez-otr"  sö-me-käninr<id. 

2.  nibnero  d'o. 

ühze  -  d"  -  Mas. 
Gegenstände  von 

L  r"gdrde.'    s''si  H-o-täbl6,  u-nuz-ekrivö  clvek  -  Id  -  kre.     2.  V-tdhlö-e- 
Seht  her!  Tafel  schreiben  mit     der  Kreide        Die  ist 

iC'ar,    Id-kre-t-bläS.     3.  viiz-ekrivc  däz-o-kd'e  dvek-nn-plüm^     kl  -  e -träjpc- 
schwarz  weiß  Heft  Feder  welche     getaucht 

dä-l-äkr.     4.  V'-pdp't-h-hhl,  l-äkr-<-n"ar.     o.  l-dkr-P-dd-l-äkrie,  ki-e-prdtike 
Tinte  Papier     weiß  Tintenfaß       angebracht 

dä-F-ha. 

Bank 

Ä.  kest'ö. 

1.  dvek-k"d    ekrivö-nu    sür-V'-tdhlu?  —  nuz-rkrivö    silr-l"-tdhl6    dcck- 

was  auf 

Id-krc. 

2.  kdmä-e-l'-tdblö?  —  2. 
■wie 

'?.  u  -  tkrive  -vuf  —  S. 

4.  dvek-k"ä-ekrive-vu?  —  3. 

'0.  dä-k^ä-e-träpe  Id- plüm?  —  Id-plüm-e-träpe-dä-l- äkr. 

6.  sür-k^d- ekrive-vu?  —  nuz-ekrivo  sür-l"  -pidp'e. 

7.  u-e-l-äkr?  —  ö. 

8.  u-e-l- äkrie?  —  l-äkrie-e-dä-l" -hä. 

9.  u-e-V'-kdfef  —  1° -kd'e-e- sür-l°-hä. 

3.  tr''a. 

1.  z  -  e  -  ün  -  sez   pur  -  s^ez  e  -  ün  -  ser  pur  -  tdbl.     2.  vuz  •  dve-  de-bä 

Ich  habe         Sessel   für      Sitz  und       Kanzel  Tisch  habt 

pur  -s'ez    t-  de  - pjläs  pur  tdbl.     3.  sdk  -  elev  ■  d  -  sd  -  plds.     4.  tu  -  d  -  td  - 

Bretter  Jeder  hat  seinen  Platz  hast  dein 

plds  d  -  kote-d''  -  (nö).  ö.  (nö)  e  -  tö  -  v"dze.  6.  tu  -  d(z)  -  dkor  -  an  -  otr" -  v"dze ; 

an    Seite  Name  dein  Nachbar  noch 


ki  -  t  -  s  f  7.  nuz  -  dvö(z)  -o-  livr^  -df  -  fräse.    S.  vuz  -  dve,  ■  plüz'or  -  Iwr.  9.  U- 
wer  ist  es?  haben         Buch         französisch  mehrere  Die 

livr  -  <;'-  Jt'-  Iid'e     ö  -  Vor  -pich  da  -  Id  -  haz. 
Bücher  haben  ihren  Fach 

A.  kesVö. 

1.  k  -  t  -  z  -  pur  -  s^ez?  —    viiz-dve(z) -ün- stz  pur-s^ez. 
Was  habe  ich 

2.  k  -  dve  -  vu  -  pur  -  s'ez  ?   —    nuz  -  dvö  -  de  -  bä    pur  -  s^ez.       (z-e-o-  hä 
pur-s'ez). 

3.  k-d-  tu  -pur  -  tdbl  f  —  z-e-  ün  -  pläs   pur  -  tdbl. 

4.  u-äve-vu-vdt-plds?  —  z  -e-md-plds    d-kote- d(nn). 
ö.  ki  -  so  -  te-  v^'dze  ?  —  me-  v"dzZ  -  so  (nö)  e  (nö). 

Wer 

6.  kel  -  livr  -  dvö  -  nu  f  —  7. 

7.  vdt - metr  u  -  dt  ■  il  -  sdn  -  äkr^e?  —  iL-  d- sdn - äkr'e  sür -Id- ser. 

wo  hat   er     sein  Kr 

8.  lez  -  elev     u  -  öt  -  il-le-Uvr?  —  Uz-  ö  -le-llvr  dä-Id-kaz. 
Die  Schüler  wo  haben  sie  Sie  haben 

•  4.  kdtr. 

kdmä  -  ö  -  fet  -  ö  -  kd'e. 
Wie         man  macht 
1.  z"  -  kup  -  ä-  d'o     plüz'or  -  fo^  -  d"  ■  pdp't,       2.  i"  -  pli  -  ä  -  dÖ     h'  - 
schneide  in  Bogen  falte 

dmi-f'o'.     3.  z^-lez-  dsäbl"  l-ün-dä-l-6tr.  4.  z"  -  lez  -  dtds  l- ün-d -l-6fr" 
halb  sie  vereinige  hefte 

pdr  -  ö  -  fil.     ö.  p^'i  -  z  -lez-  ävlöp    d"  -  pdp^e  -  blö  -  u  -  brö,    e  -  z"  -  köl  -  iin- 
durch       Faden.       Dann  umhülle  blau  oder  braun  klebe 

etiket  sür  -  Id  -  kuvertür.     6,  äfe  z  -  dzut  -  5  -  pdp'e  -  büvdr. 
Schild  Decke.  Endlich    lege  bei  P'iießpapier. 

Ä.  kest'ö. 

1.  kesk"  -  tu  -  kup  -  ä '  d'o  ?  —   1.     . 
-.       „        ..  -pli-ä-dö?  —   2. 

3.  ^         „  - dsäbl ?  —  z- dsäbl" - le - dmi -fo'  l-iln-  dn-l-  6t r. 

4.  kbraä  -  dtds  •  tu  -  le  -  dmi  -  fo'  l-ün-d-l- ötrf  —  4. 
ö.  d" -k^'d- lez -ävlöp -tu?  —  ö. 

H.  d"  -kel-pdp^e  e  -  Id  -  kuvertür  ?  —  el-e- d"  ■  pdp^e-bld-u-brö. 

Sie 
7.  u  -  köl  -  tu  - 1  ^  etiket  ?  —  5. 
<S.  kesk"  -  vuz  -  ekrive  sür  - 1  -  etiket  ?  —  nuz  -  ekrivö  -  not  -  nö  sür  - 1  -  etiket. 
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/).  Sek 


1.  Uz  -  c'Iev    jpbrt  -  Vor  -  livv  -  d  -  hl  -  onc,    u  -  däz  -U-  sdk  -  d  -  livr.      2.  il  - 
tragen  Hand  Büchertasche. 

(jdrd  -  Vor  -  pliim     e-  Vor  -  Ärc'ö     däz  -  on  -  et"i  -  a  -  pliim.     ö\  il  -ßks  -  Id  -  plüm 
l)ewahren  Bleistift  l)efestigen 

6  -  jport'^ - i)lüm.    4.  il  -  to}  -  V'-l:re.'ö  avik-l"  -  kdnif,        l'ät  -  il-H-tmust. 
am     Federhalter  schneiden  Taschenmesser  wann  stumpf. 

■~).  il  -  dtsin     silr  -  Id  'pläs-d  -  dese.     6.    il  -  trds  -  de.  -  liü    dvrk  •  Id  -  rh\l  - 1- 

zeichnen  Zeichenbrett. 

l-lxöpa.     7.  Uz  -  efds  -  dvPk  -  Id  -  gom  u  -  (jrdt  ■  dvek  -  l"  -  kdnif  s  -  kl  -  ii- 

wischen  ans  Gummi     kratzen  das   was 

mdl  -ft;. 
schlecht  gemacht. 

A.  kest'ö. 

1.  u  -  e  -  s  -  k^  •  lez- dev  j)ort-lor-  livr?  —   /. 
Wo  ist   es  dass 

2.  l(iZ-elev  u-])brt"t-il -Vor -livr?  —   1. 

tragen   sie 
-?.  k  -  e  -  s  -  k  -  il  -  gdrd  däz  -  on  -  ('t"i  ?  —  2. 

Was  ist    es  was 
4.  IL  -ßks^t  -  il  -  Id  -jjlüm  ?  —  3. 
ö.  dvek-k\l  ta't-il-F-krö'ö?  —  4. 

0.  kä  -  ta't  -  il  - 1"  -  kre'ö  ?  —  4. 

7.  sür-k"d,  desint-il?  —  o. 

8.  k  -  e-  s-k  -  Uz  -  ö  pur-l"  -  dese  ?  —  Uz  -  öt  -  ün  -pläs-d  -  dese,  o  -  kre'ö 

Zeichnen 
(/ -  ün  -gom. 

9.  dvek-k"d  efäst-il  S-k  i  -e-tndl-fe?  —   6. 
10.  k  -  e  -  s  -  k"  -  lez  -  elev  efds  -  u  - grdt  ?  —   G. 

6.  sis. 

1.   Id  -  klv'set  -  sön  '  el  -  dnüs     F -kdmäsmä    d-ld  -   Un.      2.  nu  -  rätrö 

Glöcklein  läutet        verkündet  Anfang  Lehrstunde,  gehen  wieder 

dl-    HO  -  jalds.     3.  V-profesor-  ätr.     4.  nu-komäsö  Id-Iso- d"- fräse.  5.  il- 

unsere  Plätze.  tritt  ein.  beginnen 

äsen  Id  -  lag  -  fräsez         d  -  SeZ  -  elev.         6.  nu  -  l"  -  r"gdrdö  e-l  -  ekutö 
lehrt         Sprache  seinen  Schülern.  ihn  blicken  an     ilm  hören  an 

dtäfivmä.     7.  il  -  pdrl"  -  fräse.     8.  nu  -  prdnösö  lätmä  •  e  -  distekt"mä. 
aufmerksam.  spricht  sprechen  aus  langsam  deutlich. 

A.  kesfö. 

1.  kä  -  kömäsö  -  nu  -  Id  -  Isö  ?  —  nu  -  kornäsö  -  Id  -  ho,  kä  ■  Id  -  kloset  -  sön. 

2.  k- e- s-k^ -Id-klöset-änös?  —  1. 

W  I- i  t  zen  Ij  öck,  Lihibuch  dor  franz.  Sprache.  6 
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.?.  ki-ätr?  —  5. 

4.  u-  ätr^t  -  il  ?  —  il  -  ätr"  da  -Id-  sdl  -  d  -  eköl. 
/j.  kel  -  Fsö  •  komäsö  -  nu  ?  —  4. 

(I.  l"-prdfesör  kel  -  lag  -  äsefd  -  il  d-sez-  elev?  —  />. 

7.  d  -  kl-l" -pröfesor  äshit-il  Id-läg-fräsez?  —  5. 
Wem 

8.  ki-r"gdrd5-nu?  —  nu- rgdrdö-nbt-pi'bfes'or. 
Wen 

9.  ki-ekutö-nu?  —  nuz-ekutö-l-metr. 

10.  kömä  -  lez  -  elev  ckuft  -  il  -  /"  -  metr  ?  —  6. 

11.  kel-läg-pdrlH-ilf  —  7. 

12.  kbmä-prbnösö-nu'?  —  8. 

7.   Set. 

1.  vuz  -  ätre       dä-ld-mezö -d- ekbl.     2.  va-past     ^>*(fr  -  Z"  -  i;e;s^/6wZ. 

tretet  ein  Haus  Hausflur. 

3.  vu  -  mbie  -  l  -  eskdVt.     4.  vu-trdverse  V -kbridbr.     h.  kä  -  vu  -  räkötre(z) 

steigt  hinauf      Stiege.  überschreitet        Gang.  begegnet 

ö-prbfesbr,    vu  -  V  -  sdlüe  -  pblimä.     6.  vuz  -  uvre    Id  -  pbrt    d"  -  vbf  -  klas. 

ihn    grüßt       höflich.  öffnet  Thür 

7.  an  -  äträ    vuz  •  ott  ■  vbt  -  sdpö.     8.  vu-l-  dkrose  -  6  -  müv  u-6  -pbrtinätb. 
Ira  Eintreten        nehmt  ab  Hut.  hängt     an  die  Mauer    Kieiderträger. 

A.  kest'ö. 

1.  u-  ätre-  vu ?  —  nitz -  äträ .  .  . (/j. 

2.  dä-kel-inezö  ätre-vuf  —  1. 

5.  pdr - u -pase  -  vu ?  —  nu- pasö .  .  .{2). 

4.  u-e-  s  -k^-vu-  möte  ?  —  nu  -  mötö . .  .(3). 

Wo  ist  es  dass 
ö.  k  -e-  s-k"  -  vu  -fet  kä  -  vu  -  räkötre(z)  -  8  -jirbfesor  ?  —  nu  - 1"  -  sdlüb- 
thut, 
pblimä. 

6.  k"-fet-vu  an- äträ  ■  da- Id -klas?  ■ —  nuz- ötö -nbt-sdpo. 

7.  k^-fet-vu  ä  -  sdlüä? 

beim  Grüßen? 

8.  IL- dkrbse- vu-vbt- sdpo?  —  nuz  -  dkrbsö  -  nbt  •  sdpo     u-niür-u-b- 
pbrtniäto. 

0.  u  -  dkrbSt  -  ö  -  so  -  mäto?  —  5-1- dkrbs- 6-pbrt -mätb. 
Wohin    hängt   man  seinen  Mantel  ? 

10.  ii-ätr^t-ö?  —  ön- ätr'' -pdr- lä- pbrt. 


§■  1- 


Sprachlehre.     (Grammaire.) 

Die  Laute  (les  sons). 

a   .    ,    .    d    .    .    .    e    .    .    .    e    .    .    ,    i 

a 0  .    ^    .    Ö    .    .    .    ü 

a d    ...   6   ...   u 


Diese  Laute  heißen  Vocale  (Voyelles),  u.  zw.  reiue  Vocale. 

Sprich  diese  Vocah-eihen  recht  laut,  mit  langem  Athem,  in  jeder 
Richtung.  Öffne  den  Mund  stark  für  e.  —  6,  ü,  6,  u,  sind  mit  stark  vorge- 
schobenen Lippen  zu  sprechen. 

§.  2.    rt;  g,  ö,  ö. 

Diese  Laute  entstehen  aus  a,  e,  o,  d,  indem  sie  durch  die -Nase  ge- 
sprochen werden.  Diese  Vocale  heißen  daher  Nasalvocale  (Voyelles 
nasales). 

Übe  sie  wie  vorhin.  Geh  ans  den  reinen  Vocalen  a,  b,  e,  o  in  die 
nasalen  über. 

§•       3.  /;       V. 

Der  Laut  /  entsteht,  indem  man  die  Unterlippe  an  die  Oberzähne  legt 
und  die  Luft  hindurchpresst. 

In  der  gleichen  Mundsteüung  entsteht  v,  wenn  die  Stimme  mittönt. 
Überzeuge  dich  davon,  indem  du  beim  Lauten  mit  flachen  Händen  die 
Ohren  verschließt.  Geh  aus  f  in  v  mehrmals  hintereinander  über,  ohne  den 
Athem  zu  unterbrechen.     Sing  eine  Weise,  während  du  v  sprichst. 

Verbinde  alle  Vocale  damit,  wobei  du  v  lang  und  deutlich  aushältst: 
vvvva,  vvv'i.  .  .  ./  avvv,  ivvv.  .  .  .;  avva,  avvi .  .  .  . 

/  ist  stimmlos,  v  stimmhaft. 

§.  4.     s,  z-  s,  z. 

s  und  s  sind  stimmlos,  z  und  z  stimmhaft.  Übe  wie  vorhin  und  sprich 
die  stimmlosen  sehr  scharf.  Übe  ferner  in  Verbindung  mit  allen  Vocalen, 
wobei  du  z  und  z  zuerst  lange  aushältst  und  allmählich  kürzest:  za,  zd, 
Zt....,  za,  zd,  ze....;  az,  dz,  ez....,  az,  dz,  ez....;  aza,  dzd...., 
aza,  dzd.  ... 

6* 
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§.  5.    ]>,  h. 

l)  ist  stimmlos,  h  ist  stimmiiaft.  Übe  sie  in  Verbindung  mit  den 
Vocalen  niid  aclite  insbesonders  bei  h,  dnss  die  Lippen  vernehmlich 
aufklappen: 

(ll)ä,  ähä,  cpt,  ehe, 

(\j),  dh,  dp,  oh 

pa,  ha,  j)i,  hl 

§.   (i.     t,  d. 

t  ist  stimmlos,  d  ist  stimmhaft.     Übe  sie  wie  vorhin. 

§.  7.     k,  g. 

k  ist  stimmlus,  g  ist  stimmhaft.  Übe  sie  wie  vorhin  und  merke  be- 
sonders darauf,  dass  dem  k  kein  so  starker  Hauch  folgt  wie  im  Deutschen 
Khirche. 

§.  8.     Z,  V,  m,  n,  n. 

Bilde  /,  indem  du  die  Zungenspitze  an  die  Wurzeln  der  Oberzähne 
legst.     Übe :  cd,  tl,  tl 

r  muss  deutlich  gerollt  werden.  \Jhe:  pn-,  mer,  frh-,  s'or,  jjhrt,  rnor, 
'pur,  tur,  sir,  siir 

n  wird  wie  n  erzengt,  nur  legt  sieh  die  Zunge  breiter  an  den  vorderen 
(iaunien,    dort,  wo  das  deutsche  j  gebildet  wird. 

§.  9.  JJie  Laute  /,  v  —  s,  z  —  s,  S  —  jh  ^  —  ^-  '^  —  ^'';  f/  —  h  '';  ^^^ 
n,  n  heißen  roiisonaiiteii  (Consonnes). 

§  J<^-  fä,f%fe,fö; 

s'd,  s'e,  s'e';  .9'6,  s'?,  s'ä,  s'Ö ; 

v'e,  v^b,  v^'b,  ■y*e,  ■y'o; 

z'l,  zU,  z^ö ; 

Sil',  s^%  si',  so^,  Sil'. 

In  solchen  Verbindungen  wird  der  Voeal  i  zu  einem  Consonanten. 

Dasselbe  geschieht  mit  lo: 

s"d,  .s"g,  z\i,  z"P,  l"d,  PP.,  fä,  fe,  /"er,  f"?.. 
Ferner  mit  ü: 

sH,  t''i,  n^i,  Pi,  r''i. 
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Also  lässt  sich  foljiende  Consonantentafel  aufstellen: 


• 

Stimmhafte 

Stimmlose       , 

Eeibelaiite 

! 

^7   '^j   ■•}    }     ;            J }   '')   "j    y     y 

1 

Verschlusslaute           h,  d,  g 

P,  t,  ^^ 

\  Mittellaute               /;  r,  m,  n,  n 

l,r 

§.  11.  Die  Wörter  (mots)  können  nicht  bloß  in  Laute  (sous) 
aufgelöst,  sondern  auch  in  Silben  (syllabes)  zerlegt  werden.  Z.  B.  hat 
das  Wort  eköl  (Schule)  folgende  Silben:  t-kbl;  oder  pro-fe-sor;  oder /rä-sö 
(französisch);  oder  e-Iev  (Schüler). 

Soviel  Yccale,  soviel  Silben.  Auch  ein  Vocal  allein  kann  eine  Silbe 
sein.     Der  letzte  Laut  der  Silbe  ist  meist  ein  Vocal. 

§.  12.  Es  gibt  einsilbige  und  mehrsilbige  Wörter.  Den  Hauptton 
trägt  die  letzte  Silbe,  wenn  sie  nicht  *'  enthält. 

§.  13.  Die  Wörter  werden  in  der  Rede  zu  Sätzen  (propositions, 
phrases)  veixinigt.  Ist  der  Satz  so  kurz,  dass  er  mit  einer  einzigen  Aus- 
athmung  gesprochen  Averden  kann,  so  bildet  er  eine  einzige  Tongruppe. 
Längere  Sätze  zerfallen  sinngemäß  in  Tongruppen,  zwischen  welchen  Athem 
geholt  wird.  In  einer  Tongruppe  ist  in  der  Regel  die  letzte  Silbe  am 
stärksten  betont.  Doch  ist  zu  beachten,  dass  der  Unterschied  zwischen  stark 
und  schwach  betonten  Silben  im  Französischen  nicht  so  groß  ist  wie  im 
Deutschen. 

Ein  anderer  sehr  wichtiger  Unterschied  vom  Deutschen  liegt  darin, 
dass  innerhalb  einer  Tongruppe  der  Stimmansatz  vermieden  wird.  Spricht 
man  z.  B.  im  Deutschen:  „ein  anderer  Unterschied",  so  wird  gewöhnlich 
am  Beginn  eines  jeden  dieser  3  Wörter  mit  der  Stimme  neu  eingesetzt. 
Nach  französischer  Gewohnheit  aber  müssten  sie  zusammen  wie  ein  Wort 
gesprochen  werden.     Also :  s'^sietünsäl. 

§.  14,  Un'^eleve,  un  camarade;  dans~une  salle,  dans  le  banc;  ceci 
est"uue  salle,  le  tableau  est  noir.  Viele  Wörter  haben  doppelte  Lautform. 
Stehen  sie  in  enger  Sinnverbindung  vor  einem  Worte,  das  mit  einem  V^ocal 
anlautet,  so  ist  ihr  Auslaut  ein  Consonant,  während  sie  sonst  ohne  diesen 
gesprochen  werden.  Diese  Lautverbindung  heißt  liaison  (Uezö).  Sie  wird 
um  so  seltener  gemacht,  je  näher  man  sich  der  alltäglichen  Rede  hält;  diese 
kennt  fast  nur  liaison  von  z,  t  und  n.  Sie  tritt  auch  vor  ',  ",  ''  ein. 
Siehe  ferner  §  21. 
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§.  15.  Einige  einsilbige  Wörtchen  auf",  ferner  der  weibliche  Artikel  Id 
haben  doppelte  Lautforin.  da  sie  den  Vocal  vor  vocalischem  Anlaut  verlieren. 
Desgleichen  si  (=  wenn)  oft  vor  iL  Diese  Abwerfung  h^ißl  öiision.  Sie 
tritt  auch  vor  ',  ",  "  ein.     Siehe  ferner  §.  21. 

Die  Schrift  (l'ecriture). 

§.  16.  Die  Laute  sind  nur  dem  Ohre  vernehmbar,  die  Buchstaben 
können  nur  gesehen  werden.  Jene  werden  gesprochen,  diese  werden 
geschrieben. 

Die  Franzosen  verwenden  nur  die  sogenannte  Antiqua  (runde  Latein- 
schrift). Sie  haben  26  Buchstaben  (lettres),  welche  mit  ihren  Namen  an/Ai- 
geben  sind,  u.  zw.  wie  folgt : 


a  (d) 
b  (be) 
c  (se) 
d  (de) 
e  (e) 

Uef) 
g  (ze) 


h  (ds) 
i  (i) 
j  C2i) 
k  (ka) 
1  (el) 
ni  (em) 
n  (en) 


0  (ö) 

V  (joe) 

q  (kü) 

r  ßr) 

S  (es) 

t  (te) 

u  (ü) 


V  (ve) 
w  (duhV've) 
X  (lks) 
j  (igrek) 
L  (zld) 


§.  17.     Diese  Buchstaben  dienen  zumeist  in  folgender  Weise  als  Laul- 
zeichen. 

Laute  —  Buchstaben. 


a; 

d; 
e 
e 
i. 
ö    . 
(> 
u 
0    . 


a,  a;  oi. 

a,  e;  oi. 

e,  e,  e,  ai,  ei,  ay,  ey. 

e,  e,  ai. 

0,  au. 

0,  6,  au. 

ou,  oü. 

eu,  oeu,  oe,  ue. 

e. 

eu,  eü,  oeu. 

u,  ü. 

an,  am,  en,  em. 

in,  im,  yn,   ym,   ain,  aim, 

ein,  en. 
on,  om. 
un,  um. 

f,  ff,  ph. 
V,  f,   w. 


Laute  —  Buchstaben. 

S S.    SS,    sc,    C,    (J,    5.    t. 

z z,  s,  X. 

s eh. 

^ j-  g,  ge- 

' i,  1,  11,  il,  ill.  y. 

" 0,  ou. 

" u. 

p p.  I'P- 

b b,  bb. 

t t,  tt,  th. 

d d,  dd. 

k c,  cc,  qu,  cqu,  q,  k,  cli. 

U g.  gg'  gu- 

l 1,  11. 

r r,  rr,  rh. 

m m,  mm. 

n n,  nn. 

n <rn. 
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§.  18.  Die  Zeichen  ^  "^  ^  iioißen  accents  (äksä),  u.  zw.  '  accenraigu 
(dksät-egU),  ^  aecent  grave  (gnlv),  ^  accent  cireonHexe  (sirkößeks).  Der 
erste  bedeutet  auf  dem  Buchstaben  e  gewöhnlieh  den  geschlossenen 
Laut  e.  —  Der  zweite  und  der  dritte  bedeuten  auf  e  den  offenen  Laut  e.  — 
Auf  a  bedeutet  der  dritte  meist  a,  auf  o  den  geschlossenen  Laut  6;  er  be- 
zeichnet überdies  meist  die  Länge  des  Vocals. 

§.  19.  Der  Buchstabe  c  bedeutet  vor  e,  i,  y  den  Laut  s;  sonst  k 
(ausgenommen  vor  li).  Soll  er  vor  a,  o,  u  den  Laut  s  bedeuten,  so  schreibt 
man  die  sogenannte  cedille  (sedi')  [ursprünglich  ein  kleines  s]  darunter:  lepon. 

§.  20.  Der  Buchstabe  g  bedeutet  vor  e,  i,  y  den  Laut  z;  sonst  g. 
Soll  er  vor  a,  o,  U  den  Laut  z  bedeuten,  so  schiebt  man  ein  e  dazwischen : 
mangeons.  Soll  er  dagegen  vor  e,  i  den  Laut  g  bedeuten,  so  wird  u  ein- 
geschoben: distinguer,  longue. 

§.  21.  li  bedeutet  keinen  Laut.  Man  nennt  es  li  ns'piree  (ds-dspire), 
wenn  es  Wörter  beginnt,  vor  denen  in  der  Schriftsprache  sowohl  liaison  als 
Elision  (Abwerfung)  vermieden  werden ;  z.  B.  les  hauts'^arbres,  le  haut"arbre. 
Hier  bezeichnet  es  den  Stimmausatz  (§  Jo).  Sonst  heißt  es  h  miiette  (ds- 
müet)  und  hindert  weder  liaison  noch  ehsion. 

§.  23.     k  und  w  finden  sich  nur  in  wenigen  Wörtern. 

§.  23.     q  ist  fast  immer  mit  u  zusammengeschrieben. 

§.  24.  s  bedeutet  am  Beginn  des  Wortes  s,  zwischen  zwei  Vocal- 
buchstaben  meist  z. 

§.  25.  Außerdem  führt  die  Eechtschreibung  (rorthographe)  viele  Buch- 
staben mit,  die  entweder  gar  nie  oder  nicht  immer  einen  Laut  bedeuten. 
So  heißt  e  (ohne  aecent)  am  Ende  eines  Wortes  das  stumme  e  (e  muet), 
weil  es  keinen  Laut  bedeutet.  Es  findet  sich  übrigens  auch  im  Innern, 
selbst  im  Anfang  der  Wörter  (eu).  Viele  Consonantenbuchstaben  sind  eben- 
falls stumm  am  Ende  der  Wörter;  vorzüghch  s,  x,  z,  p,  d,  t,  g,  n,  m. 
S.  §.  11  und  14. 

§.  26.     Lesezeichen  (signes  de  ponctuation)  sind: 
la  virgule  (,) 
le  point  (.) 

le  point  d'interrogation  (?) 
le  point  d'exclamation  (!) 
le  point-virgule  (;) 
les  deux  points  (:) 
le  trait  suspensif  ( — ) 


lii  iKirciilht'sc  (  ) 
le  guillemct  (»  —  <•) 
le  tiret  (-) 
V  apostroplio  ('). 

i?.  ':H.  c-le-vc,  Cii-nia-ra-de.  Kiii  Coiisunaiileubuclisliib  zwischen  zwei 
Vocalbuehstaben  koinint  jenseits  des  Hindestriclis  (-). 

as-sis,  pro-1'es-seur,  com-nien-cer. 

Zwei  gleiche  Buchstaben  werden  getrennt. 

com-bien,  jan-vier,  sep-tieme,  res-ter,  ac-tif;  mai-tre,  as-seni-))ler,  si-gnal 

Ungleiche  Consonanteiibiichstaben  werden  getrennt,  aiisgenomnieii  wenn 
der  zweite  r  oder  1  ist. 


Die  ISTörter  (les  mots). 
Das  Zeitwort  (le  verbe). 

A.  Laut  formen. 

Die  Hilfszeitwörter  (les  verbes  aiixiliaires). 

avoir. 

Anzeigende  Art  (edikdtif). 


§• 

28. 

prczä. 

§.  29.    2^as 

(i-e 

defini. 

z-e  habe 

e-z? 

z-e-ü  habe  gehabt 

e-z-ü  ? 

tü-d  (z) 

d-tü? 

tü-dz-ü 

d-tü-ü  ? 

ild 

dt-iU 

il-d-ii 

dt-il-ü  ? 

nuz-dvö  (z) 

dvö-nu  (z)  ? 

nuz-dvöz-ü 

dv5-nuz-ü? 

vuz-dve 

dve-vu  (z)  ? 

vuz-dvez-ü 

dve-vuz-ü  ? 

{Iz-Ö(t) 

öt-il  (z)  ? 

ilz-ot-ü 

öt-ilz-ü? 

§. 

30. 

ep 

drfe. 

§.   31.     pr"in'e 

pl 

ilsk''pdrfe. 

.^-dv(i(z)  halte 

dve-z? 

z-dvez-ü  hatte  f>'ehabt 

äve-z-ü  ? 

til-dve  (z) 

dve-tü? 

tä-dvez-ü 

dve-tü-ü  ? 

il-dvh  (t) 

dvH-il? 

il-dvH'ü 

dvet-il-ü  ? 

»uz-dv'ö  (z) 

dv'ö-nu  (z)  / 

nuz-dv'öz-ä 

dv'ö-nuz'ü? 

vnz-dv^e  (z) 

dv't-vii  (z)  ? 

vuz-dv'ez-ü 

dv^e-vuz-ü? 

ilz-dvc  (t) 

dvet-ü  (z)  ? 

ilz-dvet-ü 

dvH-ih-ü? 

i?.  33.     pasc- deßni. 

z-ü(z)  hatte  ü-z? 

tü-ü  (z)  ü-tü  ? 

il-ü(t)  üt-ilf 

nuz-üm  (z)  üm-nu  (z)  f 

vuz-iit  (s)  üt-vu  (z)  f 

Hz-  ilr  (t)  ürt-il  (z)  ? 


§.  34.    ^jr^mV-ywfwr. 

z-öre-  werde  haben       ore-z? 

tü-örd  (z) 

il-örd 

nuz-brö  (z) 

vuz-dre(z) 

ilz-örö  (t) 


ord-tü? 
ördt-il  ? 
brö-nu  (z)  ? 
dre-vu(z)  ? 
ördt-il  (z)  ? 


§.  33.     zyu-plmk"pdrfc. 

z-iiz-il  hatte  gehabt 

tii-üz-ü 

il-üt-ü 

nuz-ü'm,z-ü 

vuz-üts-ü 

ilz-i(rt-il 


35.     z(jr)  -fütür 


z-ort-u 

tä-ördz-ü 

il-örd-ü 

nuz-bröz-ü 

vuz-brez-ü 

ilz-bröt-ü 


br  e-z-ü  f 
br  d-tü-ü^ 
brdt-il-ü?' 
brö-nuz-ü  ? 
bre-vuz-ü  ?' 
bröt-ilz-ü?^ 


§.  3().    pr'^m'e  ködis'dnel. 


^.  37.     zgö-ködls'dnel. 


z-öre  (z) 
tü-dre  (z) 
ü-bre  (t) 
nuz-or'ö  (z) 

viiz-dr'e(z) 
ilz-ore  (f) 


5 

ET- 

er 

er 

S2 

?-• 

(T> 

er 

^ 

o 

(T> 

i^ 

jr 

p 

£» 

51 

o 

C: 

aq 


J^L    CD     CD 


07-6- z'ß 

ore-tü? 
bret-il  f- 
dr^ö-nu  (z)  f 
or'e-vu  (z)  ? 
oret-il  (z)  ? 


z-orez-ü 

tü-drez-ü 

il-bret-ü 

nuz-ör^öz-ü 

vuz-ör^ez-il 

ilz-bret-ü 


CD 
CD 

er 


§.  38.  prezä. 

§. 

39.  joase-ede 

2-e 

z-^-ü 

iti-e  (zj 

tü-ez-ü 

il-e  (t) 

il-et-ü 

nuz-e^ö  (z) 

nuz-e^öz-ü 

vuz-e'e(z) 

vuz-e'ez-ü 

ilz-e  (t) 

ilz-et-ü 

Verbindende  Art  (suhzöktif). 

§.  40.  epärß. 

z-üs 
tü-üs 

il-ü  (t) 
nuz-üs^ö  (z) 
vuz-üs''e(z) 
ilz-üs  (t) 


§.  42.    Befehlsform  (eperätif). 

(if  habe! 

«'ö  (z)  !  haben  wir ! 

e'e(z)!  habt!  haben  Sie! 


ore-z-ü : 

bre-tü-ü? 

bret-il-ü? 

br*ö-nuz-ü/ 

br^e-vuz-ü^ 

bret-ilz-ü  ? 


§.   41.  pliisk°pdrfe. 

z-üs-ii 

tü-üs-ü 

il-üt-ü 

nuz-üs'öz-ü 

vuz-üs^ez-ü 

ilz-ilst-ü 


§.  43.    Mittelwort  (pärtisijj). 

prezä:  e'ä(t)  habend 
pase:  ü  gehabt 


§.  44.    Nennform  (efinitif). 
prezä:  dv'"'är  haben  |  ^^ase;  dv"dr-ü  gehabt  haben. 


§.  45. 


z^-sH(z)  bin 
iü-e  (z) 
il-e  (t) 
nu-sbm  (z) 
vuz-et  (s) 
il-sö(ty) 


etre. 

Anzeigende  Art  (edikdtif). 


prezä. 

sH-z? 
e-tü? 

et-ilP) 
sbm-nu  (z)? 
et-vu  (z)  f 
söt-il(z)P) 


z-e-ete  bin  gewesen 


§.  46.  pase-edefini. 

e-z-etef 

tü-dz-ete  d-tü-ete? 

il-d-ete  dt-il-ete? 

nuz-dvöz-ete  dvö-n  uz-eU'  f 

vuz-ävez-efe  dve-vuz-ete  / 

ilz-öt-ete'^)  öt-ilz-ete? 


^)  Uingaugssprache;    isö.    -)  et-i?    ^)  söt-i?    ^)  iz-ö. 
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§ 

.  4* 

. 

^pdrfe. 

§.  48.    pr'^m^e-plüsk^pdrfe. 

z-ete(z)  war 

ete-z? 

z-dvez-ete 

dve-z-ete? 

iü-ete  (z) 

ete-tü  ? 

tü-dvez-ete 

so 

dve- tü-ete? 

il-ete  (t) 

etet-il? 

il-dvet-ete 

OQ 

dvet-il-etef 

uuz-ei'ö  (z) 

et'ö-nu  (z)  ? 

nuz-dv^öz-ete 

% 

dv'ö-nuz-ete? 

vuz-eVe(z) 

e'fe-vu  (z)  ? 

vuz-dv'ez-ete 

CD 

GO 

CD 

dv^e-vuz-ete  ? 

ilz-ete  (f) 

etet-ü  (z)  ? 

ih-dvet-ete 

P 

dvet-ilz-ete  ? 

§•  49. 

pa 

se-deßm. 

§■  50.     2-^0- 

plilsk''pdrfe. 

i^-fü(z)  wai 

fii-z? 

z-üz-ete 

^ 

P 

tü-fü(z) 

fü-tü? 

tü-ilz-ete 

ü-fü(t) 

filt-iU 

il-üt-ete 

aq 

iiu-füm(z) 

film-nu  (z)  ? 

miz-ümz-ete 

CD 

vu-filt  (s) 

filt-vu  (z)  } 

vuz-iits-ete 

CD 

cn 
CD 

ll-für(t) 

fürt-il  (z)  ? 

üz-ilrt-ete 

CS 

§.  51. 

pr" 

nCe-filtür. 

§.  52.     zgö 

-fütür. 

z°-s''re,  (sre)  ' 

wev{ 

iesein  s^re-zf 

z-dre-ete 

^ 

öre-z-ete? 

tü-s°rd  (z) 

s°rd-tü? 

tü-drdz-ete 

CD 

örd-tü-ete? 

il-s^rd 

s^rdt-il? 

ü-örd-ete 

CO 

CD 

ördt-ü-ete? 

nu-s^rö  (z) 

s^rö-nuf 

nuz-öröz-ete 

CD 

CD 

O 
CO 

örö-nuz-ete  ? 

vu-s°re  (z) 

s'^re-vu? 

vuz-örez-ete 

brii-vuz-etef 

ü-s'ro  (t) 

s^röt-üf 

ilz-öröt-ete 

CD 

3 

öröt-ih-ete? 

§•  53. 

pr''m^e-ködis'dnel. 

§.   54      sgö-ködis'önel. 

z"-s"re  (z) 

^ 

s're-zf 

z-örez-ete 

^. 

öre-z-ete? 

tü-s^re  (z) 

P 

s''re-tü? 

tü-drez-ete 

öre-tü-ete? 

il-s°re  (t) 

CO 

CO 

o 

s'ret-ü? 

il-öret-ete 

CD 

Cfo 

öret-il-et(i? 

nu-s'^r'^5  (z) 

5' 

CD 

s"r^5-nu  f 

nuz-br'öz-ete, 

CD 

ör''5-nuz-ete? 

vu-s°r'e  (z) 

P2 

CK 
CD 

s^r^e-vu  ? 

vuz-or^ez-ete 

CD 
CO 

CD 

dr''e-vuz-etef 

{l-s"re  (t) 

^x 

5' 

s'rUAl? 

ilz-öret-ete 

D 

bret-ilz-ete?' 

Verbindende  A 

rt  (sühzöktif). 

§.  55.  prez 

ä. 

§• 

56.  pase-edtfini. 

§.  57,  epdrß.       §. 

58.  plüsk^pdrfe 

z'-s\i  (z) 

z-e-ete 

z^-Zäs 

z-üs-ete 

iü-s''d  (z) 

tü-ez-etö 

tü-füs 

tü-üs-ete 

il-s^'d  (t) 

il-et-ete 

il-fil(t) 

il-üt-etv 

nu-sWö  (z^ 

) 

nuz-e^öz-ttii 

nu-füs^ö  (z) 

nuz-üs^öz-ete 

vu-s'^d'e  {zj 

vuz-e'ez-ete 

vu-füs'e(z) 

vuz-üs'ez-ete 

iWä  (t) 

ilz-et-ete 

il-fils(t) 

ilz-üst-ete 

'•  t  'i 


i?.  5!i.    Befehlsform  (?j)>-r()f>j'). 

s"d(z)!  sei! 
s"(Vö(z)/  seien  wir! 
s"d'c(z)f  seid!  seien  Sic! 


i^.  ()<».    Mittelwort  (pdrtisij)). 

prezä:  etä(t)  seiend 
jjasc:  ctc  gewesen 


i;.  (iJ.    Nennform  (eßr 
pr('zä:  Hr  sein  |         pnsc:  dv"dr  efe  gewesen  sein. 


§.  62.    Verneinung  (najas'ö). 


z''-n-e-pa  (z) 

z^-n-s'^i-pa  (z) 

z^-n-e-paz-iite 

tü-n-d-pa  (z) 

tü-n-e-pa  (z) 

tii-n-d-paz-ttt 

U-n-d-pa  (z) 

il-n-e-pa  (z) 

il-n-d-paz-ete 

nu-n-dvö-pa  (z) 

nii-7i"-sdm-2)a  (zj 

n  u-n-dvö-paz-etc 

vu-n-dve-pa  (z) 

vu-n-et-pa  (z) 

vu-n-dv('-paz-et<i 

il-n-d-pa  (z) 

il-if-sö-pa  (z) 

il-n-ö-paz-ttii 

§■ 

63. 

Verneinte  Frage  (kesVü- 

niiijdt 

iv). 

n-e,-^-pa  (z)  ? 

Tf-sH-z-pa  (z)  ? 

n-ii-.^-paz-ete? 

n-d-tü-pa  (z)  ? 

n-e-tü-pa  (z)  ? 

n-d-tü-paz-t'te? 

etc. 

etc. 

etc. 

§.  64. 

prezä. 

i"-dbn  gebe 

z-ätr  trete  ein 

til-dbn 

til-ätr 

il-dön 

il-ätr 

iiu-dön  \  ö  (z) 

nuz-ätr  \  5  (z) 

vu-dön\e(z) 

vuz-ätr\  e(z) 

il-dbn  1  (t) 

ilz-ätr 

Die  drei  Hauptabwandlungen 

(le-tr"a-közügezöpr5s{pdl). 

Anzeigende  Art  (edikdtlf). 
II. 

§.  65. 

i"-ßn\i  ende 
til-fin  I  i 
il-ßn  I  i  (t) 
nu-fin  1  isö 
vufin\ise 
ü-ßn\is(t) 


III. 

z"-rö  breelic 
tn-rö 
U-ro  I  (t) 
nu-r5p\  ö 
vu-rdp  I  c 
il-röp  I  (t) 


§.  67.     epdrfe. 

§.  68. 

§.  60. 

z"-dbn  1  e  (z)  gab 

z''-Jin\is(i  endoto 

zf-röip  1  e  brach 

tii-ddn\e(z) 

tü-fin  1  ise, 

<<Ä-röp|e 

il-ddn  1  e  (t) 

il-fin  1  ise  (t) 

etc.  wie  §.  07 

nu-ddny5(z) 

nu-fin  1  i's'ö 

vu-ddnye(z) 

vu-fin  1  tVe 

U-dbn  1  e  (f) 

il-fin  1  ist'  (t) 

^.   70.    past-deßni. 

§.  71. 

§•  72. 

i''-dbn\<i  gal) 

z''-fin\i  endele 

zf-röp  1  i  brach 

tü-ddn\d(z) 

tü-fin  1  i 

etc.  wie  §.  71. 

il-ddn  1  d 

il-fin  1 1  (t) 

nu-dbn  \  am 

nu-fin  1  im 

vu-dbn 1 at 

vu-fin  1  i^ 

il-dbn\  er  (t) 

//-/r«.  1  tV  (t) 

§.  73.  pr^'mU'-fiitUr. 

§.  74. 

§.  75. 

rf-dbn\re 
til-dbn\rd  (z) 
il-dbn  1  i'd 
nu-dbn  1  rö  (z) 
vu-dbn  \re(z) 

werde  gebei 

.-5"-/?'«  1  in' 
f  il-fin  |mf 
/7-j^'??.  1  ird 
nu-fin  1  ?7v'> 
vu-fin  1  ?'?■</ 

cc 
2" 

z"-rijp  1  rt 
etc.  wie  §.  73. 

CD 
CD 

c- 

CD 
CD 

il  dbn\rb  (t) 

y7 -_//"».  I  {rö 

in 

^.  li^. pr^m^e-ködis'^bnel. 

§.  77. 

§.  78. 

z"-dbn  I  re  (z) 

z^-fin  1  Mv""' 

£ 

zJ-röp  1  re, 

fä-dbn\re  (z) 

tü-fin  1  irc 

CD 

etc.  wie  §.  70. 

il'dbn\rc  (t) 
nu-dbn  \  rio  (z) 
ru-dbn\rit(z) 

5- 

ü7-;^'«  1  irii 
nu-fin  1  ir'ö 
vu-fin  1  rr'c 

CD 
P 

CD 

cd" 

(1 

CT 
CD 

il-dbn  \re  (f) 

(V-yit'?}.  1  wv"' 

CD 

\ 

/erbindende  Art  ( 

'.S/7& 

röA;/^/) 

§.  79.  prezä. 

§.  80. 

§.  81. 

z"-dbn 

z"-fin  1  is 

z°-röp 

tü-dbn 

tü-fin  \  is 

tü-röp 

il-db)i 

il-fin  1  is 

etc.  wie  §.  79. 

oiu-dbnl'ö  (z) 

nu-fin  \is'ö  (i 

^; 

vu-dbnyt(z) 

vu-fin  1  is^t  (z 

; 

il-dbn  1  (t) 

il-fin  1  is  (t) 

Ü4 


§.  82.   Ipdrfe. 

§.  83. 

§.  84. 

z^-d(>n\ds 
tü-dön 1 ds 
ü-dön  \  a 
na  ddn\ds'ö 
vu-ddn  1  ds'e 
il-dön  1  ds 

z^-ßn  1  is 
t'd-fin  1  is 
il-ßn  1  i 
etc.  wie  §.  82. 

z^-röp  1  is 

etc.  wie  §.  83. 

■  §.  85. 

Befehlsform  (eperdtif). 
§.  8(). 

§.  87. 

dön!  gib! 
dön\5!  geben 
dön\ef  gebt! 

wir! 

ßn\i!  ende! 
ßn\isö!  enden  wir! 
ßn  \ise!  endet! 

Mittelwort  (pdrtisip). 

i'ol  brich! 
röp  1  ö  / 

§.  88. 

§•  89. 

§.  90. 

prtzä:  dön\ä(t) 

gebend 
pasti:  dbn\t  gegeben 

ßn\isa(t)  endend 
ßn\i  geendet 

räp|ä('«j  brechend 
röp  \  ü  gebrochen 

Nennform  (eßnitif). 

§.  91. 

§.  93. 

§.  93. 

prezä:  dön\e  geben 

ßn\ir  enden 

röp\r  brechen 

§.  94.    Besondere  Frageformen. 

prtzä:  ti-s-k"-z"-dönj  ßni,  rÖ?   gebe,  ende,  breclie  ich?    dönt-il?   gil) 


er?  geben  sie? 


pase-defini:  döne-z?  döndt-il?-  dönert-il? 
filtür:  dönre-z?  dönrdt-ilß 
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Das  Zeitwort  (le  verbe). 


jB.  Seh  reib  formen. 
avoir. 

Anzeigende  Art  (indicatif). 


§.  95.    present. 


j'ai   ich  habe 
tu  as 
il  a 

Dous'^avons 

Yous'~'avez 

ils'~'ont 


ai-je  r* 

as-tu? 

a-t-il? 

avons-nous? 

avez-vous? 

onf^ils  ? 


§.  97.    imparfait. 
j'avais  ich  hatte  avais-je? 

tu  avais 
il  avait 
nous"avioD.s 
vous'^aviez 
ils'^avaient 


avais-tu  ? 
avaif^il? 
avions-nous  ? 
aviez-vous? 


avaientnlsV 
§.  99.    passe  defini. 


j'eus  ich  hatte 

tu  eus 

il  eut 

nous'^eümes 

vous^'eüte.s 

ils'"eurent 


eus-je  ? 

ous-tu  ? 

eut-il? 

eümes-nous? 

eütes-vcms? 

eurent^ils? 


§.  iOl.   Premier  futur. 


j  aurai 
tu  au ras 
il  aura 

iious'^aurons 

vous^'aurez 

ils'~'auront 


CS 

a> 
si 

CD 

Cr 
gs 

er 

CD 

a 


aurai-je? 
auras-tu? 
aura-t-il  ? 
aurons-uous? 
aurez-vous  ? 
auroiiMls  ? 


§.  103.   prämier  conditionnel. 
I        o^    aurais-je' 


8 

j'aurais 
tu  aurais 
il  aurai t 
nous'^aurions 
vous^auriez 
ils'^auraient 


I  ^ 

(     CD 


aurais-tu  ? 
auraif^il? 
aurious-nous  ? 
auriez-vous  ? 
aurai  enteis? 


§.  9(5. 
j'ai  eu 
tu  as'~'eu 
il  a  eu 

nous'^avüus'^eu 
vous'^avez'^eu 
ils'^ont'^eii 


pass^  indefini. 

a>'    ai-je  eu": 


er 
er 

CD 

aq 

CD 


as-tu  eu? 
a-t-il  eu? 
avons-nous'~"eu  ? 
avez-vous'^eu  ? 
ont'^ils^eu? 


§.  98.  premier  plus-que-parfait. 

1  g^  avais-je  eu  ? 
avais-tu  eu? 
avait -il  eu? 


j  avais  eu 
tu  avais^eu 
il  avait'~'eu 


Ig' 

I  ^ 


nous'^avions'^eu    g^   avions-nous'^eu '? 

vous'^aviez'^eu 

ils^waienf^eu 


§.  100. 
j'eiis'^eu 
tu  eus'^eu 
il  euf'eu 
uous'^eümes'^eu 
vous'^efites'^eu 
ils'^eiirent'~"eu 


er  aviez-vous^eu? 
g:  avaient-ils  eu  f 

second  plus-que-parfait. 


CD 

tr 
er 


§.  102.  second  futur. 


j  aurai  eu 
tu  auras'^eu 
il  aura  eu 


aurai-je  eu? 
auras-tu  eu? 


g-^    aura-t-il  eu? 
nous  aureus  eu    cd  ^^ 

B  CfQ  ^ 

vous  aurez  eu  ►£-  aurez-vous  eu? 

i!s"auroiit'^eu 


gB 


auront^ils'^eu? 

§.  104.  second  conditionnel. 
j' aurai  s'^eu 
tu  aurai  s'^eu 
il  aurait'^eu 


nous  aunons  eu 

vous'"auriez'~'eu 

ils"auraient^eu 


»   aurais-je  eu 


aurais -tu  eu? 
^  aurai t-il  eu? 
j^  aurions-nous'^eu? 
^  auriez-vous'^eu  ? 
E*  auraient'^ils'^eu? 
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§.   105.  present. 

j'aio 
tu  aie.s 
il  ait, 

iious    ayoiis 
vous  ayoz 
ils  aieiil 


Verbindende  Art  (subjonctif). 

i?.   I0().  passö 


indefini. 
j'aio  Oll 
tu  aies'^ou 
il  ait^eu 
noLis  ayo]is"eii 
vous  ayez'"oii 
ils  ai entroll 


§.  i09.  imperatif. 
aio!  habe! 
ayons!  haben  iciv! 
ayez!  liaht!  haben  Sie! 

present:  avoir  haben 


§.  107.  imparfait. 

j'ousso 
tu  eiisses 
il  ofit 

nous  eiissioiis 
vous  eussio/; 
ils  eusseiit 


tj.  J08.   plus-que- 

parfait. 
j'eusse  eu 
(u  ousses  eu 
il  efit'~'oii 

nous   eussions^oii 
vous  eussiez^ou 
ils  eussent'~'ou 


S.   1 


§.  11 0.  participe. 
present:  ayant  Jiabeml 
passe :  ou  e/ehabt 


1 1 .  infinitif. 

I         passe:  avoir  ou  t/eJiabt  haben. 


§•    11 
je  suis  ich  bin 
tu  es 
il  est 

nous  somnios 
voiis'~'etes 

ils    SOTlt 

j'etais  ich  war 

tu  ötais 

il  etait 

nous^etions 

vous'^etiez 

ils'^etaioiit 

§.  110. 
jo  fus  ich  war 
tu  fus 
il  fut 

nous  fümes 
vous  fütos 
ils  l'uroDt 


Anzeigende 

t.   present. 

snis-jo? 

es-tu  ? 

est-il  ? 

sommes-noiis? 

etes-vous  ? 

sont-ilsV 
imparfait. 

etais-je? 

ötais-tu  ? 

ötait^l? 

otions-nous  ? 

etiez-vous? 

etaientnls? 
passe  defini. 

fus-je  ? 

fus-tu? 

fut-il? 

fümes-nous? 

t utes-vous  ? 

furent-ils? 


tvo. 

Art  (indicatif). 

I  ij.    1 13.    passe  indefini. 


j'ai  ete 

tu  as'^ete 

il  a  ete 

noiis'^avons^öto 

vous'"avez'~ete 

ils'^ont'^ete 


n^  ai-jo  et6? 
^  as-tu  ete? 
='  a-t-il  eteV 
2  avons-nous  6t6? 
g  avez-vous'"6te  ? 
=   ont-ils"6te? 


§.  115.  premier  plus-que-parfait. 
j'avais'^ete 
tu  avais'~"ete 
il  avaif^ete 
nous'"avions"ete 
vous'^aviez'^ete 
ils'^avaient'^ete 

§.  117.   second  plus-que-parfait. 
j'eus'^ete 
tu  eus'"6te 


«■  avais-je  etö? 
^   avais-tu  ete? 
-   avaii-il  6te? 
<§  avions-nous'^ete? 
^  aviez-vous  ete .'' 
3   avaient-ils^et^? 


2"  eus-je  et6? 
53  eus-tu  ete? 
-«   eut-il  6le? 


il  euf^ete 

nous  eumes  ete  a.  euraes-nous  ete.'' 


vous'^eüte.s^ötö 
ils'^eurent'^ete 


^  eütes-vous'~'6te  ? 
o   eurent^iis'^^te? 
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§.  118.   premier  futur. 


§.  119.  second  futur. 


je  serai  |  ;t; 

tu  seras  | 

1  I  ^ 

il  sera  (  2 

iious  serons  {  ^ 

vous  serez  [  g 

ils  seront  J  " 


sorai-je .'' 
seras-tu  ? 
sera-t-il  ? 
serous-nous  ? 
serez-voiis  ? 
seronf^ils? 


j'aurai  ete 
tu  auras'^ete 
il  aura  ete 
nous'"aurons'"ete 
vous'~'aurez^ete 
ils'^auront'^ete 


i  n> 


|]  aurai-jo  ete? 

^  auras-tu  ete? 

CD 

Q.  aura-t-il  ete? 

1:  aurous-iious'^ete  ? 

05 


§.  120.   premier  conditionnel. 

serais-je  ? 
;•  serais-tu? 
^    seraif^il  ? 


je  serais 
tu  serais 
il  serait 
nous  serions 
vous  seriez 
ils  seraient 


§.   123.  present. 


je  Suis 
tu  sois 
il  soit 

nous  soyons 
vous  soyez 
ils  soient 


serions-iious .'' 
seriez-vous? 
seraieuf^ils  ? 

Verbindende 

§.  123.  passe 
indefini. 

j'aie  ete 
tu  aies'^ete 
il  ait'^ete 
nous  ayons^ete 
vous  ayez'^ete 
ils  aient"ete 


aurez-vous"ete  ? 
auront^ils^ete? 

§.  121.    second  conditionnel. 
j'aurais'^ete  ]  %-  aurais-je  ete  ? 

tu  aurais'^ete         |  f,   aurais-tu  ete? 
il  aurait^ete  '§   aurait'^il  ete? 

nous'~~aurions""ete    "g  aurions-uous'^ete  ? 

%  auriez-vous'^ete  ? 

2   auraient-ils  ete? 


vous^auriez"ete 
ils'^auraient'^ete 


Arl  (subjonctif), 

§.  124.  imparfait. 

je  fusse 
tu  fusses 
il  füt 

nous  fussions 
vous  fussiez 
ils  fussent 


26.    Befehlsform  (imperatif). 

sois!  seil 

soyons!  seien  xoxrl 

soyez!  seid!  seien  Sie! 

§.  128.    Nennform  (infinitif) 


§.  125.    plus-que- 
parfait. 

j'eusse  ete 

tu  eusses  ete 

il  eüf^ete 

nous'"eussions'~"ete 

vous'~"eussiez'"ete 

ils'^eussent'^ete 


§.  127.  Mittelwort  (participe). 
present:  etant  seiend 
passe :  ete  geioosen 


present:  etre  sein 


§. 

129.    Verneinung  (neg 

je  nai  pas 

je  ne  suis  pas 

tu  n'as  pas 

tu  n"es  pas 

il  n'a  pas 

il  n'est  pas 

nous  n'avons 

pas 

nous  ne  somiues  pas 

vous  n'avez  p 

as 

vous  n'etes  pas 

ils  n'ont  pas 

ils  ne  sont  pas 

passe:  avoir  ete  geivesen  sein 


je  u ai  pas^ete 
tu  n'as  pas""ete 
il  n'a  pas'^ete 
nous  n'avons  pas'^ete 
vous  n'avez  pas'^ete 
ils  n'ont  pas^ete 


Weitze  nbö  c  k,  Lehrbuch  der  franz.  Sprache. 
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i?.  l:;(». 


11  ai-jo  pasr 
)ras-lu  pas? 
iTa-t-il  i»as? 
ii'avous-iioiis  pas ' 
]i"avez-vous  pas  ? 
ii'ont-ils  pas? 


Verneinte  Frage  (question  negative). 

HC  siii.s-j(}  pas?  irai-je  pas"ete? 

ii'es-tii  pas?  i    ]i'as-tn  pas'^ete? 

iTest-il  pas?  elc. 

HO  sommes-iioiis  pas? 
ii'etes-vous  pas? 
iie  soiit-ils  pas? 


Die  drei  Eauptabwandlungen  (les  trois  conjugaisons  principales). 

Anzeigende  Art  (indicatif). 


I. 


i>.   181 


jo  denn  |  e 
tu  donn|es 
il  donn|e 
iious  douulons 
voiis  donn|oz 
ils  doiiii  loiU 


present. 

j'o]itr|e 
„.  lu  011  tri  OS 
^  i!  eiitrlo 
g-  nous  entr  |  ons 
vous^oiitr  I  oz 
ils"ontr|eiit 


S- 


134.   imparfait. 


je  doiiii  I  ais   ich  gah 
lu  doiin|  ais 
il  donii|ait 
iions  donii|ioiis 
vous  denn  |  iez 
ils  doniijaierit 


§.  137.    passe  defini. 

je  doiiii  1  ai   ich  gcih 

t  u  douii  I  as 

il  dniiii|a 

nous  donn|äraes 

vous  donnlates 

ils  dorm  |  ereiit 

§.  140.    premier' futur. 
je  doim  I  er  |  ai 
tu  donn| orjas 
il  donu  I  er  |  a 
iious  doiin  I  er  |  ods 
vous  donn  I  er  |  ez 
ils  donn] er I out 


Q 


05 

CD 


II. 

I  §•  131 

jje  fin|is 
tr  tu  lin  I  is 

?  i  il  llnlit 

5-1 

S"  :  IIOUS  füi  1  iss  I  ous 

E"   vous  fiii  I  iss  I  ez 

ils  lin|issleut 

§•  135. 
je  lin  I  iss] ais 
tu  fin  I  iss  I  ais 
•  il  fin  |iss|ait 
nous  fin  I  iss  Iions 
A'ous  fin  I  iss  I  iez 
ils  fin|iss|aiont 

§.  138. 
je  fin|is 
lu  fin|is 
il  finlit 
nous  fin|iines 
vous  fin|ites 
ils  fin  I  irent 

§.  141. 
je  fin  I  ir  |  ai 
tu  fin  lir|as 
il  fin|  ir|a 
nous  fin|ir|ons 
vous  fiu|ir|ez 
ils  fin|ir|ont 


§.  133. 

je  vcndls 
'0\\  vendls 
^il  veud 
i    ij  19S. 


je  rompls 
tu  rompls 
il  romp|t 
nous  rorap|(Uis 
vous  roinp  |  ez 
ils  roniplont 

§.  13<>. 
je  ronip|ais  ich  hracJi 
tu  romp  I  ais 

etc.  icie  §.  134. 


§.  139. 
je  roraplis  ich  hrach 
tu  romp  1  is 

etc.  icie  §.  138. 


§.  142. 

je  romp  |  r  |  ai 
tu  romp|r  jas 
etc.  icie  §.  140.     S. 

I  i= 


)t 


i 


00 


er 
o 

CD 


§.  143.    Premier  conditionnel 

je  donn  1  or  |  ais 
tu  donn  |  er  |  ais 
il  donnjerlait 
nous  donn  |  er|ions 
vous  donn  |  er  ]  iez 
ils  donnj  erjaient 

§.  146.  passe  indefini 

a.  jai  doDu  |e  I  2-  a. 
tu  as  donne 
il  a  donne 
nous'^avons  donne 
vous'^avez  donne 
ils'~"ont  donne 

b.  je  suis'^entre  (e)  1       b. 
tu  es'~"entre  (e) 
il  esi"enti'e 
eile  est^entree 
nous  sonimes'~'entres  <  es) 
vous~etes'"enti'e  i  s.  e.es) 
ils  sont"enti'es 
elles  sont^entrees 

§.  140.  Premier  plus-que- 
parfait. 

a.  j'avais  donne  ele.  a. 
ich  hatte  gegeben 

b.  j  etais^entre(e)  etc. 
ich  icar  eingetreten 
§.   152.  second  plus-que- 

parfait. 

a.  j'eus  donne  etc. 
ich  hatte  gegeben 

b.  je  fus"entre  (e)  etc. 
ich  war  eingetreten 

§.  1-55.   second  futur. 

a.  j'aurai  donne  etc. 
ich  werde  gegeben  haben 

b.  je  serai  entre  (e)  etc.  b 
ich  xoerde  eingetreten  sein 


y~  ^ 


§.    144. 
je  fin|ir|ais 
tu  tin  I  ir  |  ais 
j  il  fm  I  iriiiit 
nous  linjir|  ions 
vous   tin'ii'liez 
ils  fin|irlaient 
§.  147.  _^ 
j"ai  fm  |i 
etc. 


je  suis  parti(e) 
tu  es  parti(e) 
il  est  parti 
eile  est  partie 
n.  somraes  partis(es) 
V.  etes  parti  (s,  e,  es} 
ils  sont  partis 
elles  sont  parties 

§.  150. 
j'avais  tini  etc. 
ich  hatte  geendet 
j'etais  parti  (e)  etc. 
icJi  war  fortgegangen 


§.  153. 
j'eus  fini  etc. 
ich  hatte  geendet 
je  fus  parti  (e)  etc. 
icJi  icar  fortgegangen 

§.   156. 
j'aurai  fini  etc. 
ich  icerde  geendet  haben 
je  serai  parti  (e)  etc. 
ich  icerde  fortgegangen 
sein 


^.   145. 
je  romplr  ais 
tu  romp|r|ais 
etc.  wie  §.   143. 


148. 


a.  j  ai  romp  |  u 
etc. 


b.  je  suis  veuu(e) 
tu  es  venu(e) 
il  est  venu 
eile  est  venue 
n.  somraes  venus(es) 
v.  etes  venu  (s,  e,  es) 
ils  sont  venus 
elles  sont  venues 

^.  15J. 

a.  j"avais  rompu  e(c. 
ich  hatte  gebrochen 

b.  j'etais  venu  (e)  etc. 
ich   icar  gekommen 


§.  154. 

a.  j'eus  rompu  etc. 
ich  hatte  gebrochen 

b.  je  fus  venu  (e)  etc. 
ich  war  gekommen 

§.  157. 

a.  j'aurai  rompu  etc. 

ich      icerde      gebrochen 
haben 

b.  je  serai  venu  (e)  etc. 
ich  werde  gekommen  sein 
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§.  158.  second  conditionnel. 

a.  j'aiirais  doniie  etc. 
ich  hätte  gegeben 

h.  je  serai.s'"cntr(§(e)  etc. 
ich  wäre  eingetreten 


§.  J(JJ.    present. 
je  donn  |  e 
tu  donn  |  es 
il  donn|e 
uoiis  douulions 
vous  donn  |  iez 
ils  donn  I  ent 

§.  164.  imparfait. 

je  donn  lasse 
tu  donn  |  asses 
il  donnjät 
nous  donn  [  assions 
vous  donn  lassiez 
ils  donn  |  assent 

§.  167.  passe  indefini. 

a.  j'aie  donu^  etc. 

b.  je  sois  enlre(e)  etc. 

§.  170.   plus-que-parfait. 

a.  j'eusse  donne  etc. 

b.  je  fusse  entre(e)  etc. 

§.  173. 
donn  I  e !  gib ! 
donn  I  ons !  geben  wir! 
donn  I  ez !  gebt !  geben  Sie  ! 

§.  176. 
present :   donn  ]  ant  gebend 
passe :    donn  ]  e(e,    s,    es) 
gegeben 


§.  159. 
n.  j'aurais  fini  etc. 
ich  hätte  geendet 

b.  je  serais  parti(e)  etc. 
ich   irüre  fortgegangen 

Verbindende  Art  (subjonctif). 

§.  J02. 
je  tiu  I  iss  1  e 
tu  fin  I  iss  I  es 
il  fin  I  iss  |  e 
nous  fin|iss|ions 
vous  fin  I  iss  I  iez 
ils  fin  I  iss  1  ent 

§.  165. 
je  fm  I isse 
tu  fin|isses 
il  finjit 


nous  fin  |issions 
vous  finjissiez 
ils  fin|isseut 

§.   168. 

a.  j'aie  fini 

b.  je  sois  parti(e) 

§.  171. 

a.  j'eusse  fini 

b.  je  fusse  parti(e) 

Befehlsform  (imperatif). 

§.  174. 
fin  1  is ! 

fin  I  issons ! 
fin  I  issez ! 

Mittelwort  (participe). 

§.  177. 
fin  I  iss  I  ant  endend 
fin|i(e,  s,  es)  geendet 


§.  160. 

a.  j'aurais  i'ompu  etc. 
ich  hätte  gebrochen 

b.  je  serais  veuu(e)  etc. 
ich  wäre  gekommen. 

§.   163. 
je  romp  |  e 
etc.  tüie  §.  161. 


166. 


je  rompiisse 
etc.  tvie  §.  165. 


§.  169. 

a.  j'aie  rompu 

b.  je  sois  venu(e) 

§.  172. 

a.  j'eusse  rompu 

b.  je  fusse  venu(e). 


§.  175. 
romp  I  s  I 
romp  1  ons ! 
romp  I  ez ! 

§.  178. 
rornj)  I  ant  brechend 
romp|u(e,    s,    es)    ge 
brachen. 
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§.  179. 
present :  donn  |  er  gehen 
passe:  a.  avoir  donne 

gegeben  haben- 

b.  etreentre(e,s,es) 

eingetreten  sein 


§.  182.     present. 
a.  [donne-je  ist  selten] 
donnes-tu? 
donne-t-il? 
doanons-nous? 
donnez-vous? 
donnenf^ils? 
fiuissent^ils? 
romptnl? 
rompent^ils? 
vend-il?  (vät-il) 

§.  183.     passe  defini. 
a.  donnai-je?  (dbne-z) 
donna-t-il? 
donnerenf^ils? 
finirenl'^ils? 

§.  184.     ler  futur. 

a.  donnerai-je?  (dbnre-z) 
donnera-t-il? 
donneront"ils? 


Nennform  (infinitif). 

§.  180. 
fiii  I  ir  enden 
avoir  fini 


efcre  parti  (e,  s,  es) 


Frage  (question). 


§.  181. 
romp|  re  brechen 
avoir  rompu 

etre  venu  (e,  s,  es) 


b.  est-ce  que  je  donne? 
est-ce  que  tu  donnes? 
est-ce  qu'il  donne? 
est-ce  que  nous  donnons  ? 
est-ce  que  vous  donnez? 
est-ce  qu'ils  donnent? 
est-ce  qu'ils  finissent? 
est-ce  qu'il  rompt? 
est-ce  qu'ils  rompent? 
est-ce  qu'il  vend? 

b.  est-ce  que  je  donnai  ? 
est-ce  qu'il  donna? 
est-ce  qu'ils  donnerent? 
est-ce  qu'ils  tinirent? 

b.  est-ce  que  je  donnerai? 
est-ce  qu'il  donnera? 
est-ce  qu'ils  donneronl? 


§.  185 

tu  ne  donnes  pas 
je  n'ai  pas  donne 
je  ne  suis  pas'^entre(e) 


Verneinung  (negation). 

ne  donnes-tu  pas? 

n'ai-je  pas  donne? 

ne  suis-je  pas'"entre(e)  ? 
est-ce  que  je  ne  donne  pas? 
est-ce  que  je  n'ai  pas  donne? 
est-ce  que  je  ne  suis  pas  entre(e)  ? 


Die  leidende  Form  (le  passif). 

ij.  18(5.    indicatif. 
preseut.     je  siiis'~a})pe!6(e)  ich  werde  genannt. 
imparfait.    jY'tais'"a)>)iGle(e)  ich  icurch-  f/cnannt. 
passe  defini.     jo  fus  appel6(e)  ich  tcurde  genannt. 
premier  futur.     je  scrai  appele^^e)  icJi  icerde  genannt  iverdtn. 
premier   conditionnel.     jo,  sciais   appel6(e)    ich  rcärde  genamtt  tccrdeii. 
passe  indefini.     j'ai  öte  appele(e)  ich  bin  genannt  icorden. 
premier    plus-que-parfait.       j'avais    ete    appele  e)    ich    icar    genannt 
Korden. 

second  plus-que-parfait.  j'ous  ete  ai)pele(e)  ich  ii:ar  genannt  worden. 
second  futur.  j'aurai  ete  appele(e)  ich  werde  genannt  tcorden  sein. 
second  conditionnel.     j'aiirais   e(e  appele^e')    ich    ^cilre  genannt  worden. 

§.  187.     subjonctif. 

present.     je  sois  appGle(e). 
imparfait.     je  fusse  appele(e). 
passe  indefini.    j'aie  ete  appe]e(c). 
phis-que-parfait.     j'eusse  ete  appele(e). 

§.  188.    infinitif. 
present.     eU'e  appGle(e,  s,  e.s)  genannt  ictvden. 
passe,     avoir  ete  appele(e,  s,  e.s)  genannt  leorden  sein. 


Das  rückbezügliche  Zeitwort  (le  verbe  reflechi). 

189.     present. 


a.  je  me  lave 
tu  te  laves 
il  se  lave 
nous  iious  lavoiis 
vous  vous  lavez 
ils  se  lavent 


o 


c.  je  iie  me  lave  pas 
tu  ne  te  laves  pas 
il  ne  se  lave  pas 
nous  ne  nous  lavons  pas 
vous  ne  vous  lavez  pas 
ils  ne  se  lavont  pas 


te  laves-tu? 
se  lave-t-il? 
nous  lavons-nous? 
vous  lavez-vous? 
se  lavent-ils? 

ne  te  laves  tu- pas? 
ne  se  lave-t-il  pas? 
etc. 


est-ee  que  je  me 
est-ee  que  tu  te 
etc. 


lave  ? 
laves  ? 


est-ce  que  je  ne  ino  lave  pas" 
etc. 
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§.  100.  passe  indefini. 
a.  jo  mo  suis  lave  i^e) 
tu  t'es  lave  (e) 
il  s'est  lave 
eile  s'est  lavee 
nous  nous  somnies  iaves  (es) 
vous  vous  etes  lave  (e,  s,  es) 
ils  se  sont  Iaves 
elles  sc  sont  lavees 

c.  je  ne  nie  suis  pas  lave(c) 
tu  ne  t'es  pas  lave  (e) 
il  ne  s'est  pas  lave 
eile  ne  s'est  pas  lavee 
nous  ne  nous  somnies  pas  Iaves  (es) 
vous  ne  vous  etes  pas  lave  (e,  s,  est 
ils  ne  se  sont  pas  Iaves 
elles  ne  se  sont  pas  lavees 

§.   1 1)  1 .     imperatif. 
a.  lave-toi! 
lavons-nous! 
lavez-vous ! 


I).  nie  suis-je  luve  u'j  V 
t'es-tu  lave(e)? 
s'est-il  lave? 
s'est-elle  lavee V 
nous  soranies-nuus  Iaves  (es)  ? 
vous  etes-vous  lave  (e,  s,  es)V 
se  sont-ils  Iaves  V 
se  sont-elles  lavees? 

(1.  ne  me  suis-je  pas  lave  (e)? 
ne  t"es-tu  pas  lave  (e)? 
etc. 


b.  ne  te  lave  pas! 
ne  nous   lavons  pas! 
ne  vous  lavez  pas! 


§.  193.    appeler  (d^y/ej- 


present. 

j'appellc  (cij/el) 
tu  appelles  (dpel) 
il  appelle  (äpel) 
nüus"appelons  (äplö) 
vous"appelez  (äi)lt) 
ils'^appellent  (dpU) 

S 


present. 

j'aeliete  (dset) 
tu  aclietes  (äsit) 
il  achete  (äset) 
nous'^aehetons  (äStö) 
vous'^aehetez  (äste) 
ils"'achetent  (äset) 


futur. 
j'appellerai  (upelrc) 
tu  ap pelleras 
il  appellera 
nous'^'appellerüns 

etc. 
De  meme  ei)eler,  jeter  ijcttc)- 


§.  193.    aelieter  (äste). 


futur. 

j'aclieterai  (äsetve) 
tu  achete  ras 
etc. 

De  meme  lever,  semer,  meiier 

(promener,  amener,  eniniener». 


J04 


§.  J04.    ouvrir. 


present. 

imparfait. 

participe  present. 

participe  passe. 

j'uuvre 

j'ouvrais 

ouvrant 

(luvcrf  i'e'i 

tu  ouvre.s 

etc. 

il  ouvre 

nous  ouvrons 

etc. 

De  meme  couvrir,  recouvrir, 

soiiffrir. 

§.     1!):-,. 

sorvir. 

present. 

imparfait. 

imperatif. 

participe  present. 

je  sers 

je  servais 

sers ! 

servant 

tu  sers 

oic. 

servons ! 

il  sert 

servez ! 

nous  servons 

vous  servez 

ils  servent 

De  meme  so 

rtir,  partir,  dormir,  seiitir. 

§.  196. 

(levoir. 

present. 

imparfait. 

passe  defini. 

futur. 

je  dois 

je  devais 

je  dus 

je  devrai 

tu  dois 

oto. 

lu  dus 

etc. 

il  doit 

il  dut 

nous  devons 

nous  dünies 

vous  devez 

vous  dütes 

ils  doivent 

ils  durent 

passe  indefini. 

participe  present. 

present  du  subjonctif. 

j'ai  du  otc. 

devaut 

doive,  doives,    doive,    devions,  deviez, 

doivent 

imparfait  du  subjonctif. 

dusse,  dusses,  düt, 

dussions  etc. 

§.  197.    Unregelmäßige  Zeitwörter  (verbes  irreguliers). 

(Yoir  les  num^ros  iudiqu^'S  par  les  cliiffres.) 

aller,  je  vais  61,  tu  vas  62,  il  va  23,  28,  49,  allons!  51,  allez!  9, 
ils  vont  56,  va!  12,  j'allais  11,  j'allai  53,  il  s'en  alla  48,  ils  iront  IH,  il 
irait  59. 

apercevoir.     il  aper^oit  62,  j'aperr-us  52. 


I 
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asseoir.    asseyez-vous !  48,  assis  59. 

conduire.     il  produit  54,  conduisit  49.  seduisaiit  60,  produit  p.  p.  54. 

coimaitre.     je   connais  34,   il   connait  59,   je   connaissais   52,    connu 
(inconnu)  52. 

courir  37,  courant  21,  32. 

craindre.    il  craint  46. 

oroire:  croyez  51. 

devcnir.     ils  deviennent  55,  devenu  54. 

devoir  33,  il  doit,  vous  devez,  ils  doivenl  58,  il  devrait  59,  du  63.  — 
i>.  196. 

dire   28,   je   dis   55,   dis!    37,   dites!   38.   disant  49,  je   disais   53,   il 
(jisait  37,  il  dit  49,  ils  dirent  53,  dit  p.  p.  20. 

dormir.     dormez!  49,  endormi  52. 

eerire  11,  eerivons  2. 

faire   23,   35,   38,    il  fait  21,  22.  faites  8.  9,  48,    ils  foiit  27,  28,   je 
i'aisais  12,  faisant  53,  il  fera  52,  nous  ferions  62,  il  fit  49,  fait  p.  p.  5. 

falloir.    il  faut  23. 

lire  11,  liaait  60,  lu  50. 

mettre  11,  il  met  35,  36,  47,  mettoiis36,  mettez  5,  mettant  13,inettrai  62. 

moiirir  50,  je  meurs  57,  ils  meurent  62,  mourant  12,  je  mourrais  34, 
niort  55. 

oiivrir.     recouvrir  36,  il  ouvre  46,  couvre  36,   il  ouvrit  49,   50,   vous 
coiivrirez  58,  couvert  35,  reeouvert  36.  —  §.  194. 

partir.     il  part  42,  partez!  52,  ils  partirent  52.  —  §.  195. 

plaire.    il  plait  23. 

pleuvoir.    il  pleut  36,  55. 

l)OUVoir  40,  je  peux  22,  il  peut  18,  36,  vous  pouvez  42,  ils  peuvent  55, 
il  pourrait  59,  pu  52,  53. 

prendre  62,   apprendre   61,   prenez!    9,   prenant    52,    prenne   34,    ils 
apprenaient  11,  il  prit  52,  pris  47,  61,  compris  20,  appris  20,  53. 

rire  51,  sourire  34,  riant  13,  34. 

savoir  23,  je  sais  61,  il  sait  34,  vous  savez  13,  tu  sauras  61,  su  38. 

sentir  40,  sentant  52,  sentirions  55.  —  §.  195. 

servir,  il  sert  36,  ils  servent  45.  —  §.  195. 

sortir  35,  59,  il  sort  36,  sortez!  L.  ils  sortirent  50.  —  §  195. 

soiiffrir.     il  souflfre.  souffrant  59.  —  §  194. 

suffire.    il  suffit  36. 

suivre.     il  suit  57,  suivant. 

taire.     tais-toi!  62. 

tenir.  tiens!  35,  62,  tenez  42,  reteuii  36. 

valoir.     il  vaut,  ils  valent  31. 


IOC) 

vcnir  :l  \ ,  je  vieus  29,  vient  57,  viens !  ')0,  vciic/; !  öl,  öl,  ils  dcvicnnont  55, 
ils  revinrcnt  52,  venu  51,  reveiiu  53. 

vivrc  42,  nous  vivoiis  32,  vivaiit  40. 

voir  33,  tu  V(»is  ()2,  il  voit  40,  vuiis  voycz  35,  40,  voviiiit  5"i,  je  vis  53, 
ils  vircut  51,  vu  37. 

voiiloir.     je  veu\'  48,  il  vcut  28,    vous   voiilez  23,    uous   voulious  02. 

Anmerkungen. 

§.  J08.  Unterscheide  Stamm  (le  radical)  und  Endiirui  (la 
termiliaison).  Die  Endungen  sind  vocalisch,  wenn  auf  den  Stamm. 
ein  Vocalhuchstalj  folgt,  oder  cotisonantiscll,  icenn  auf  den  Stamm  ein 
Consonantenhuchsfah  folgt. 

Vor  den  consonantischen  Endungen  (ausgenommen  re,  i'iiij  verstummen 
die  Auslautconsonanten  des  Stammes  (ausgenommen  r)  •  manchmal  tcerden 
sie  auch  nicht  geschrieben  (il  sert  von  servir\     Vgl.  §  221. 

Bei  denjenigen  Zeitwörtern  der  3.  Abwandlung,  welche  t  oder  d  vor 
re  haben^  icird  die  Endung  t  der  3.  Person  der  Gegenwart  nicht  geschrieben 
(il  met,  il  veud). 

§.  199.  Unterscheide  stanimbetonte  und  encliirif/betonte  Formen. 
Vgl.  appeler,  devoir,  aller,  veuir,  mourir,  pouvoir,  vouloir. 

§.  200.  Die  Zukunft  eines  Zeitwoites  besteht  aus  seiner  Nennform 
lind  aus  der  Gegenivart  von  avoir  (ohne  avj. 

§.  201.  Das  participe  passe  bei  avoir  stimmt  in  Geschlecht  und  Zahl 
nur  Tnit  einem  vorausgehenden  eomplement  direct  idjerein.  Dasselbe  gilt  für 
das  participe  passe  der  rückbezüglichen  Zeitioörter.  Sonst  stimmt  das  participe 
jiasse  bei  etre  mJt  dem  Stibject  in  Geschlecht  und  Zahl  überein.  Id  vous 
Suhject  und  bedeutet  es  nur  eine  Person,  so  steht  das  participe  in  der  Einzahl. 
Ist  das  participe  passe  Beifügung  eines  Hauptioortes,  so  wird  es  wie  das 
Eigenschaßsicort  behandelt  (Feponge  mouillee). 

Das  Hauptwort  (le  substantif). 

A.  Laut  form  eil. 

§.  202.     o-zur:  ^'i-^ur;  l-dm:  lez-bm. 

Das  Hauptwort  lautet  gewöhnlich  in  der  jMehrzalil  wie  in  der  Einzahl. 

§.  203.     o-sväl:  d'o-sv6;  on-bpitäl:  doz-bjnto. 

Männliche  Hauptwörter,  die  in  der  Einzahl  auf  dl  ausgehen,  haben 
in  der  Mehrzahl  meist  dafür  6. 

Besonders  zu  merken:  trdvd' :  trdvo:  ds:  6  (bs);  s'el:  s'Ö:  o' :  'o ; 
m'^s'o:  mes'o ;  of:  o  (of)- 
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J).  Seh  i'ci  li  fo  rni  cii 


§.  204.     Uli  jour:  biiit  jours:  rjiomme:  les"liuiiimGS. 

Die   Mehrzahl   des  Hauptwortes    loinl   (jcicöhnlich    mit  S  (jeschr leben. 

§.  :';i05.     Uli  tableau:  deux  tableaux;  uii  clieveu:  les  cheveux. 

Hinter  den  Buchstahcn  au  U)id  eu  schreibt  vi  an  X  statt  S.  Ebenso 
hinter  OU  in  g-eilOUX  und  MJOIIX. 

§.  206.     lo  cheval:  les  chevaux;  l'hupilal:  losniopitaux. 

JJie  meisten  Haupt aörter  auf  al  haben  in  der  Mehrzahl  dafür  ailX. 

§.  207.     h  fils:  les  fils:  la  voix:  les  voix;  le  nez :  les  nez. 

Endet  das  Hauptioort  in  der  Einzahl  auf  die  Buchstaben  S,  X,  Z, 
so  beliommt  es  kein  Zeichen  der  Mehrzahl. 

^.  208.  Als  Ausnahmen  sind  zu  merken:  Iravail:  travaux;  ciel: 
cieux;  ffiil:  yeux ;  nioiisieur:  messieurs;  madame:  mesdaiiies:  iiiademoiselle: 
mesdoiiKiisellcs. 


Der  Artikel  (l'article). 

§.  201J.  le  tableau;  rencrier;  les'^eleves;  les  cahiers. 
la  elasse;  Teponge;  les^eponges ;  les  plumes. 
Die  Hauptwörter  sind  männlichen  oder  iveiblichen  Geschlechtes  (dti 
^;eare  masculin  ou  du  genre  feminin).  Man  erkennt  es  zumeist  am  Artikel. 
Der  männliche  Artikel  wird  in  der  Einzahl  vor  Consonanten  le,  vor 
Vocalen  V  geschrieben  •  der  iveibliche  Artikel  heißt  in  de)'  Einzahl  vor 
Consonanten  la,  vor  Vocalen  \\  In  der  Mehrzahl  gilt  les  für  beide 
Geschlechter.     Ausnahme:  le  onzieme  (n*^  30). 

§.  210.     riiorarae;  les'^bommes;  Theure;     les"beures. 

le  haut~esealier;  les  hauts'^esealiers ;  le  häbleur;  les  häbleurs. 
Manche    Wörter,  deren  erster  Buchstabe  L.  ist,  iverden  behandelt,  als 
ßengen  sie  mit  einem  Consonanten  an.     Man  nennt   dies  li:    acbe  aspiree. 
S.  §.  21. 

§.211.  la  lumiero  du  soleil;  la  couleur  des  fruits;  la  chevelure 
des'^bommes. 

fixer  la  plume  au  porte-pluiiie;  fixer  les  pluiues  aux  porte-plumes; 
douner  une  leeon  aux'^enfonts. 

Anstatt  de  -f~  Artikel  le     sagt  man  immer  du; 
„        a     -[-     „  le       „         „  ;,       au . 

„        de  +     ,,  les     „        „  „      des; 

„        a     -^     :,  les     „         „  „      aux. 

§.  212.  Vous  avez  des  bancs.  Vous  ecrivez  avec  des  plumes.  Ma 
tete  vaut  de  Tor  (u^  39).  Les  paysans  apportent  des  fruits,  du  bcurre,  de 
la  volaille. 
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Um  die  imhetitimmte  Menge  oder  Zahl  auszudrücken,  gebraucht  man 
(las   Verhältnisioort  (Ic  mit  dem  Artikel. 

§.  213.  On  y  trouve  de  belles  eglises,  de  grandes  ecoles  et  d'autres 
edifices  publics  (n"  44). 

Au  dedans  de  noiis  sont  des  organes  plus  nombreux  (n''  42). 

Steht  VOV  dem  Haupttoort  ein  Eigenschaftsivort,  so  gehraucht  man 
meist  nur  de  zur  Bezeichnung  der  unbestimmten  Menge  oder  Zahl.*) 

§.  214.  Daus  les  pays  froids,  riiomme  ne  peut  exister  sans  vete- 
iiients. 

Plusieurs  feuilles  de  papier.  Dagegen:  Plusieurs  feiiilles  du  papier 
que  j'ai  achete.  —  Un  morceau  de  paiii:  Uu  morceau  du  pain  que 
voiei.  —  Un  grand  nombre  de  rucs:  ün  grand  noinbre  des  rues  de  cetle 
ville.  —  Die  unbestimmte  Menge  oder  Zahl  loird  durch  das  bloße  Haupt- 
toort bezeichnet  hinter  den   Verhältnisicörtern  sans  und  de. 

§.  215.  a)  Je  les  enveloppe  de  i)apier  bleu:  Je  les  euveloppe  flu 
papier  bleu  que  tu  m'as  donne.  —  Je  m'oecupe  de  lecture:  Je  m'occupe 
de  la  lecture  de  ton  livre.  —  On  se  seit  de  plumes  pour  ecrire:  Je  mc 
sers  de  la  plume  de  mon  voisin. 

b)  Beaucoup  de  villages.  Peu  de  villes.  Plus  d'hommes.  Moins 
d'habitants.  Trop  de  cerises.  Trop  i)eu  d'argent.  Taut  de  faules! 
Autant  de  rapidite.  Combien  de  jours?  Assez  d'exeraples.  Les  deux 
gar^ons  ne  trouverent  pas  de  sommeil. 

Das  Verhältnisiüort  dc  bezeichnet  die  Abhängigkeit  eines  Hauptwortes 

1.  von  einem,  anderen  Hauptworte  (s.  Beispiele  §.  -14); 

2.  von  einem  Zeiticorte  (a) ; 

3.  von  Umstandsioörtern,  die  eine  Menge  bedeuten,  insbesonders  von 
folgenden: 

beaucoup  —  viel;  taut  —  soviel; 

peu  —  loenig ;  autant  —  ebensoviel; 

plus  —  mehr;  combien?  —  wieviel? 

moins  —  weniger;  assez  —  genug; 

trop  —  zti  viel;  ne...pas  —  kein; 

trop  peu  —  zuwenig;  ne...point  —  keioi. 


Das  Hanptwort  als  Satzglied. 

§.  216.     Les  eleves  portent  leurs  livres  a  la  main. 

a)  D.  Qui  est-ce  qui  porte?  —  R.  Les  eleves  portent. 
Les  eleves:  Siibject  (sujet). 

b)  D.  Quest-ee    que  les  eleves  portent?  —  R.  Ils  portent  leurs  livres. 


'')  Le  langage  familier  neglige  souvent  cette  rfegle. 
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Leurs  livres:  Ergänzung  hn  4.  Fall  (coinpl^meut  direct). 

c)  ]).  Oll  i)Oi'tent-il.s  leurs  livres?  —  R.  lls  portent  lenrs  livres  a 
la  main. 

A  la  main:  Präpositionale  Bestimmung  (complement  iii- 
(lirect). 

Das  Hauptwort  ist  als  Satzglied  entweder  SUJet  oder  COmpleilieilt 
direct  oder  coiuplemeiit  indirect. 

Das  complement  indirect  ist  von  einem  Verhältnisicort  hegleitet.  Doch 
gelten  die  Hauptwörter,  vor  denen  de  die  unbestimmte  Menge  bezeichnet 
(§  212,  213),  enticedar  als  sujets  oder  als  coraplements  directs. 

Sujet  und  complement  direct  unterscheiden  sich  gewöhnlich  durch  die 
Wortstellung:  jenes  steht  vor  dem  Zeitwort,  dieses  hinter  ihm. 


Das  Eigenschaftswort  (radjectif  qualificatif). 

§.  217.  a)  un  jeune  hemme;  b)  im  nouveau  livre; 

une  jeune  femmc :  uue  nouvelle  histoire  ; 

les  jeunes  freres;  les  nouveaux  livres; 

les  jeunes  soeurs.  les  nouvellesniistoires. 

cj  raon  pere  est  vieux:  d)  ce  cheveu  est  gris; 

ma  niaisou  est  vieille;  celte  tele  est  grise; 

nos  peres  sont  vieux;  ces  cheveux  sont  gris; 

ces  maisons  sont  vieilles.  ces  tetes  sont  grises. 

Das  Eigenschaftswort  dient  dem,  Hauptwort  entweder  attributiv 
(a,  h)  oder  prädicativ  fc;  d)  zur  Bestimmung.  Es  richtet  sich  nach  ihm 
in  Zahl  und  Geschlecht. 

Die  Mehrzahl  loird  wie  vom  Hauptwort  gebildet.     Ausnahme:  bleus. 
§.  218.     un  domestique  fidele; 
une  domestique  fidele. 
Manche  Eigenschaftswörter  haben  dieselbe   Form  für   das  männliche 
und  für  das  iceibliche  Geschlecht.     Sie  enden  auf  stummes  e. 
§.  219.      le  ciel  bleu;  un  gar^^on  poli; 

une  fleur  bleue;  une  fille  polie; 

le  tableau  noir;  un  enfant  gai; 

la  plauehe  noire;  une  enfant  gaie. 

Manche  Eigenschaftswörter    loerden    in    der    männlichen  Form   ohne 
stu7nmes  e  geschrieben,  lauten  jedoch  tcie  in  der  weiblichen. 
§.  220.  la  paix  eternelle:  vermeille:  vermeil: 

Dieu  est  eternel:  nette:  net; 

naturelle:  uaturel;  publique:  public; 

niortelle:    mortei;  chere:  eher. 


IJO 

jlfaucJie  Ei  gen  Schaf tsxoürter  lassen  in  der  männlichen  Form  nicht  hloß 
(las  stumme  e  fallen,  sondern  verändt^rn  das  Schriftbild  auch  noch  in 
anderer   Weise. 

Alle  bisher  betrachteten  J'Jigcnschnfts/rörter  haben  die  (jleiche  Laut- 
form für  beide  Geschlechter. 

§.  221.  Viele  JEif/enschaftsirörter  lauten  in  der  männlivhen  Form 
anders  als  in   der  u-eihlichen."') 

a)  attentive:  nttentif;  vive:  vif;  sauve:  sauf. 

)))  iino  bonne  famille  (bon); 
Uli  bon^enfant  (bon); 
Uli  bon  pere  (hö). 

poUronne:  poltron;  line:  iiii;  voisine:  voisiii;  eertaine:  certaiii;  hiimaino: 
humaiii;  prochaiiie:  proehain;  saine:  sain;  pleine:  pleiii:  sereine:  serein: 
brune:  bruii ;  (uiie:  uii:  consine:  cousin;  dessiiier:  dessiii:  trainoau:  train: 
mon'^ami:  mon.) 

c)  allemande:  allemand;  graiide:  grniid:  Ijhtndc:  blond:  profonde: 
profoiid;  ehaude:  ehaud:  froide:  froid:  lnurde:  lourd. 

d)  amüsante:  amüsant:  contente:  content;  eoiirte:  eourt:  ditlerente 
different:  diiigente:  diligent:  forte:  fort;  haute:  haut;  importante:  imi)ortant 
meehante:  mechant:  morte:  mort;  parente:  parent;  parfaite:  parfait:  [letite 
petit;  prete:  pret;  pnidente:  prudent;  seelerate:  scelerat;  verte:  vert;  violente 
violent;  —  sötte:  sot;  violette:  violet. 

e)  epaisse :  epais ;  basse :  bas ;  grosse :  gros ;  —  douee :  doux ;  rousse :  roux 

f)  franeaise:  franeais;  mauvaise:  mauvais;  grise:  gris;  jalouse:  jaloux 
com'ageuse:  courageux;  dangereuse:  dangereux;  heureuse:  heureux;  malheu 
reuse:  mallieureux;  uombreuse:  nombreux;  perilleuse:  perilleux;  pr(''cieuse 
preeieux. 

g)  blanche:  blane;  franelie:  franc :  fraiehe:  frais 
li)  loDgue:  loug. 

i;  la  premiere  classe  (pr'''m'er) ; 
le  premier"eleve  (pr''m'er) ; 
le  Premier  banc  (pr'm'e) ; 
derniere:  dernier;  entiere:  entier;  legere:  leger;  parliculirre:  particulier 
reguliere :  regulier, 
j)  vieille:  vieux. 

k)  une  belle  maison;  une  nouvelle  niaisou: 

un  bei  arbre:  un  nouvel  habit: 

un  beau  jardin:  un  nouveau  chapeau: 

molle:  mol;  mou. 


On  a  pris  tous  oes  adjectifs  daiis  les  textes. 
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Vor  voccilisch  anlautenden  männlichen  liaiipficürtern  sagt  man  bei 
und  nouvel,  gleicidautend  mit  der  iveihlicJien  Form,  aher  anders  (jeschriehen. 

§  222.  le  tableau  noir;  la  euuleur  rougo;  la  languo  fraaeaise;  la  race 
allcmaiule. 

Die  Eigenschaf tstcörterf  icelche  eine  Farbe  nennen,  imd  diejenigen, 
irelche  ein    Volk  bezeichnen,  stehen  hinter  dem  Ila^ipticort. 


Uli  iivre  eher; 

im  Iivre  plus  eher: 

le  Iivre  le  plus  eher; 

le  i»lus  eher  de  nos  livres: 


§.  'li?).     uue  graiide  ville ; 

une  plus  graiide  ville; 

la  plus  grande  ville: 

iiotre  plus  grande  ville; 

un  bon  cheval; 

im  meilleur  eheval : 

le  meilleur  cheval. 
Das  Eigenschaftsicort  hat  3  Steig erungsffr ade  (defires  de  com- 
paraisoil):  den  Positiv  (le  positif),  den  Comparativ  (lu  eomparatif)  tmd 
den  Superlativ  (le  superlatif).  Die  ziceite  Stufe  icird  gebildet,  indem  man 
l)lus  vorstellt:  die  dritte  Stufe,  rcenn  dazu  noch  der  bestimmte  Artikel 
oder  das  adjectivische  besitzanzeigende  Fürwort  tritt.  Für  boil  tritt  immer 
llieilleiir(e)  und  lo  meilleur,  la  meilleure  ein.  Verminderung  der 
Eigenschaft  vird  durch  llioins  bewirkt. 


Das  Zahlwort  (l'adjectif  numeral). 

§.  224. 

A.  Die  Griiiidzalilwörter  (ailjectifs  niijueraux 

cai'diiiaiix). 


1  uu,  une 

2  deiix 

3  trois 

4  quatre 

5  einq 
()  öix 

7  sept 

8  huit 

9  neiif 

10  dix 

11  onze 

12  douze 


o,  dn-elev,  ün-plüni 
dö,  döz-äfä 
tr''a,  t')'"az-äfä 
kätr,  kdt-säl 
sek,  sek-äfä,  se-hir 
sis,  siz-äfä,  si-hir 
Set,  set-äfä,  se-zur 
Ht,  Ht-afä,  H-zur 
nbf,  nbv-br,  n'b-zur 
dis,  diz-dfä,  di-hir 
5z 
duz 
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13  treize 

tr^z 

14  quatorzo 

kdtdrz 

15  quiiize 

kSz 

16  sei  ZG 

sez 

17  dix-sept 

dissetf  disset-elev,  disse-zur 

18  dix-huit 

dizHtf  diz^it-äev,  dizH-zur 

19  dix-iieuf 

dizn'bf,  dizndv-eltv,  dizn'd-zu) 

20  vingt 

vi,  vet-elev 

21  vingt  et  uu  (uikm 

veteö 

22  vingt-deux 

vetd'6  (veddo) 

23  vingt-trüis 

vettr^^a 

24  viogt-quatre 

vetkdtr 

25  vingt-einq 

vefsck 

26  vingt-six 

vetsis 

27  vingt-sept 

vetset 

28  vingt-huit 

vetHt 

29  vingt-neuf 

vetnof 

30  trente 

trat 

31  treiile  et  un  (une) 

träteo 

32  trente-deux 

trätdÖ  (träddo) 

40  quarante 

kdrät 

50  cinquante 

sekät 

60  Süixante 

s^dsät 

70  soixante-dix 

s"dsätdis 

71  soixante  et  onze 

s"dsäteöz 

72  soixante- douze 

s^'dsätduz 

73  soixante-treize 

s"dsättrez 

80  quatre-vingt 

kdtr^ve 

81  quatre-vingt-uu 

kdtr^veö 

90  quatre-vingt-dix 

kdtr"  cedis 

91  quatre-vingt-onze 

kdtr'^ceöz 

100  Cent 

sä,  sät-elev 

101  Cent  un 

säo 

108  Cent  huit 

sä^it 

111  Cent  onze 

säoz 

200  deux  Cent 

dosä 

500  cinq  cent 

sesä 

1000  mille 

mil 

1001  mille  un 

milo 

10000  dix  mille 

dimil 

un  million 

omito 
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§.  235.  Ciliq,  six,  sept,  Imit,  lieuf,  rtix  verlieren  meist  den  aus- 
lautenden Consonanten,  tccnn  sie  als  B<'ifihjun<i  (Attribut)  vor  einem  conso- 
nantischen  Anlaut  stehen. 

Six,  dix  verändern  den  stimmlosen  Auslaut  in  den  stimmhaften, 
u-enn  sie  als  Beifüg un;/  vor  einem-  vocalischen  Anlaut  stehen;  ferner  in 
dix-lmit  und  dix-neuf;  iieilf  lautet  stimmhaft  aus  in:  Deiif  lieures,  ueiif 
ans.  Wohl  zu  beachten  ist  der  sti-mmhafte  Auslaut  von  OllZC  und  den 
folgenden  Zahlicörtern. 

\'ill§t  hat  consonanti sehen  Auslaut  vor  Vocalen  und  in  den  Zu- 
saniniensetzungen  von  '11 — 29. 

Ell  dix-huit  eent  quatre-vingt-douze  =  en  iiiil  liuit  ceiit  quatre-vingt- 
clouze  =  im  Jahre  1892. 

Man  schreibt  iliil  in  den  Jahreszahlen  von  1001 — 1999. 

Zwischen  den  Zehnern  und  Einheiten  schreibt  man  Bindestriche, 
außer  ico  et  steht. 


B.  Die  Ordnungszahlen   (acljectifisi  nunieraux  orclinaux), 

§.  22(5.     Der,  die,  das     1.  h  lUHMiiier,  la  preniiere 

2.  lo,  la  deuxieme 
h  socond.  la  seconde 


la  troisieme 

quatrieiiK^ 

einquienip  sek'hn 

sixierae  siz'em 

septieme  seinem 

huitieme 

neiivieiiio 

dixieme  diz'em 

ODziemo 

vingtiemo  vet'hn 

vingt  ot  unienio  vefeiin^em 

quatre-vingt-nni(''nio         liatr"v<',ün^em 

eonüempi 

cinq  centieme 

millieme 

§.  227.     Nous  sommes  le  premier  mal,    le  deux  mal,  le  trois  mai  etc. 
Geschrieben:  le  l''^'  mai,  le  2  mai,  le  3  mai  etc. 
Le  1"-,  la  1'%  2*-,  3'^'  etc. 

Preraierement,    deuxiemement,    troisiemement   etc.  =  erstens,    zweitens 
u.  s.  w. 


o. 

i<N 

la 

4. 

?i 

77 

5. 

:? 

•7 

6. 

n 

., 

7. 

1) 

77 

8. 
9. 

77 

77 

10. 

71 

77 

11. 

77 

77 

20. 

71 

77 

21. 

71 

77 

81. 

77 

77 

100. 

77 

77 

500. 

77 

•7 

000. 

V 

77 

2>r  mc,  i)rmer 

döz^em 

zgö  (t),  zgöd 

tr^'az'em 


W  ü  i  t  7,  cn  bö  i-k,  LohibiR-li   der  franz.  Sprache. 
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§.  228.     Va  uu  demi  (uuc  licure  el  (himie) : 

V3   Uli   tiors  (Ver) ; 

^4  un  qiiart  (kdr); 

%  un  ciuquieme  etc. 
simple,  double  einfach,  ziceifach. 
uue  dizaine,  une  douzaine,  uiie  quiiizaine,  10;  J2,  lö  ^'^tück. 


Das  persönliche  Fürwort  (le  pronom  personnel). 

§.  229. 

A.  Das  betoute  ])ersönliehe  Fürwort  (le  pronoiu 

personnel  fort). 

a)  Moi,  je  m'y  connais  (11°  34),  —  Mol,  toi  et  le  roi,  uous  faisons  trois. 


]))  C'est  moi  qui  eutre  (ic7i  trete  ein);     c'est  lioiis  qui  enlrons; 

c'est  toi  qui  eutres;  c'est  voiis  qui  entrez; 

c'est  lui  qui  entre;  ce  sonf^eiix*)    qui    eutrent; 

c'est  eile  qui  entre;  ce  sonf^elles*)  qui    entrent. 

e)  Je  suis  cliez  moi  (ich  bin  zu  Hause); 

tu  es  chez  toi;  nous  sommes  cbez  nous; 

11  est  chez  lui;  vous  etes  chez  vous: 

eile  est  chez'^elle ;  ils  sont  chez'^eux; 

on  est  chez  soi :  elles  sont  chez'^elles. 


d)  Je  Tai  vu  moi-meme  (ich  selbst  habe  es  gesehen); 
tu  l'as  vu  toi-meme; 
mon  pere  l'a  vu  lui-meme; 
ma  mere  l'a  vu  elle-raeme; 
nous  l'avons  vu  nous-meraes; 
vous  l'avez  vu  vous-meme(s) ; 
mes  freres  l'ont  vu  eux-memes; 
mes  sceurs  l'ont  vu  elles-memes. 


Diese  Formen  des  jpersönlichen  Fürworts   icerden   gebraucht,    wo   ein 
starker  Ton  darauf  gelegt  ivird;  also  insbesonders : 

1.  wo  das  Fürwort  allein  steht; 

2.  in   Verbindung  mit  c'est; 

3.  in  Verbindung  mit   Verhältniswörtern  (de,  a,  pour  etc.); 

4.  in   Verbindung  mit  nieme. 

*)  Auch :  c'est  .   .  . 
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§.  230. 

B.  Das  unbetonte  persönliche  Fürwort  (le  prononi 

personnel  faible). 


1. 

3. 

3.  m. 

3.  f. 

1. 

2. 

3.  m. 

o.    1. 

Sujet : 

je 

tu 

il 

eile 

DÜUS 

vous 

ils 

elles 

Complement  indirect: 

me 

te 

Uli 

lui 

nous 

VOUS 

leui- 

leur 

Compleineiit  direct: 

me 

te 

Ic 

hl 

nous 

VOUS 

las 

les 

Außerdem  haben  die  dritten  Personen  eine  rückhezügliche  Form 
('proiu)iri  refleehi):  se. 

§.  231.  Je  m'appelle  N. ;  tu  t'appellesN.;  il  s'appelle  N. ;  je  l'appelle 
mon  fils :  je  l'appelle  ma  fiUe ;  nous  nous  appelons  N". ;  je  vous  appelle  mes 
eleves;  ils  s'appellent  N. ;  je  les  appelle  mes  amis;  je  les  appelle  mes  eou- 
sines.  Tu  ne  me  reponds  pas;  je  ne  te  reponds  pas;  ne  lui  reponds-tu 
pas?  Vous  ne  nous  repondez  pas;  nous  ne  vous  repondons  pas;  on  ne  leur 
repond  pas.  —  II  laut  la  remonter  (n'^  23).  On  les  ouvre  en  les  deboutou- 
nant  (n°  36). 

In  der  Frage  ivird  das  Suhjectsj^rononien  gewöhnlich  hinter  das 
'persönliche  Zeiticort  gestellt. 

Das  Ohjectsßronomen  dagegen  bleibt  unmittelbar  vor  dem  persönlichen 
Zeiticort,  der  Nennform  und  dem  Mittelicort  der  Gegemcart. 

Merke  die  Abwerfung  der  Buchstaben  e  und  a  von  je,  me,  te,  se, 
le  und  la. 

§.  232.     Leve-toi!  Dites-moi !  Asse\'on3-nous!  Asse\ez-vous! 

Ferrae-la!  (p.  e.  la  porte).     Fermez-les! 

Ne  te  retourne  pas!  Ne  me  quittez  pas!  Ke  vous  cacliez  pas!  Ne 
l'ouvre  pas !     Ne  les  fermez  pas ! 

Die  Objectsprononien  iverden  an  die  bejahende  Befehlsform  angehängt  ; 
hiebei  loerden  me  und  te  durch  llioi  und  toi  vertreten. 

§.  233.  Le  meuuier  a  fourni  la  farine  au  boulanger,  qui  eil  a  fait  le 
paiji,  c'est-a-dire  de  la  farine. 

Gustave  en  ouvrit  la  porte  (de  Tetable). 

Les  deux  freres  y  entrerent  (dans  Fetable). 

On  y  trouve  de  belies  egiises  (a  la  ville). 

Je  t'en  felicite  (de  ton  action). 

.j'aurais  pu  l'y  faire  tomber  (au  preeipice). 

Die  Umstandswörter  en  und  y  haben  dieselbe  Stellung  im  Satze  wie 
die  unbetonten  j)ersönlichen  Fürwörter.  Treffen  sie  mit  einem  Fürwort 
zusammen,  so  stehen  sie  hinter  ihm. 

En  heißt:  davon  und  vertritt  ein  Hauptwort  mit  de;  y  heißt: 
da,  dazu  und  vertritt  ein  Hauptivort  mit  ä  (dans,  en,  sur  etc.). 

8* 
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Das  adjectivische  besitzanzeigende  Fürwort 
(l'adjectif  possessif). 

§.  234.     m.  ni()iA)nele  (man):  f.  iiia  inore  (md) ; 

111011  pere  (md);  inorPeeole  (man); 

iT]es"oncles  (m6z) ;         lues'^h eures  (mez)  ; 

iiK'S  parents  (mc)  :        mos  sceiirs  (mr)  ; 

ebimt>o    toil,    soll.      Vor    voccdischem  Anlaut    scujt    man    lllOIl,    toil,    s<m 
(tnon  .   .   .  .)   anatait  llia,  ta,  sa. 

m.  untre  pero  (ndtr'\  not) ;  f.  Udlre  nicro: 

iios  peres  (no) ;  uos  nieres: 

nos  oncles  (noz) ;  iios   öcoles: 
ehenso  votre. 

Les  eleves  out  quitte  leur  mailre, 
leiir  ecole, 
leurs  bancs, 
leiirs"eeoles. 

Soll,  sa,    ses    beziehen   sich    auf  einen  Besitzer    in   der  3.  Person, 
(jleichviel  oh  männlich   oder  loeiblich. 

Leur,  leurs  beziehen  sich  auf  mehrere  Besitzer  in  der  3.  Person, 
gleichviel  ob  männlich  oder  tceiblich. 

Votre,    VOS  beziehen    sich    auch    auf  einen  Besitzer,   wenn  er  mit 
VOUS  angesjprochen  ist. 


Das  substantivisclie  besitzanzeigende  Fürwort 
(le  pronom  possessif). 

§.  235.  Voici  des  baucs :  Xoiis  avous  des  places : 

je  suis  dans  le  mien ;  j'ai  la  mienne; 

tu  es  daus  lo  tien;  tu  as  la  tienne; 

N.  est  dans  le  sien:  iS.  a  la  sienne; 

Qous  sommes  dans  le  nötre;  iious  avons  la  notre: 

vous  etes  dans  le  votre:  vous  avez  la  V(3tre; 

N.  et  N.  sont  dans  le  leur.  N.  et  N.  ont  la  leur. 

Die  Mehrzahl  wird  mit  S  geschrieben. 

Merke  den  langen   Vocal  in  nötre,  völre  (nötr,  votv). 
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Das  adjectivisclie  hinweisende  Fürwort 
(l'adjectif  demonstratif). 

§.  28(5.     f.  celte  classe  (set):  ees  elasses  (se)  ; 

m.  ceOleve  (sH,  st) :  ees'^eleves  (s('z)  ; 

m.  eef^homnie   (sH,  st):  ces"hoinmes  (scz) ; 

111.  ce  gai'Qon  (s"):  ces  garr-ons. 


ce  gar(M)ii-ci :       ce  gaivon-la: 
dieser  Knabe:  Jener  Knabe. 


Das  substantivische  hinweisende  Fürwort 
(le  prononi  demonstratif). 

§.  237.     Siehe  N»  45. 

ni.  celui,  ceux;  f.  celle,  Celles.     Deutsch:  derjenige. 

Auf  dieses  Füricort  muss  eine  Bestimmung  mit  de  oder  ein  Rdativ- 
satz  folgen. 

§.  338.     m.  celiii-ei:  eelui-la:  ceux-ci,  ceux-la;    dieser:  jener ; 
f.  colle-ci :   celle-la;  celles-ei.  celles-la: 
n.  ce:  ceei:  cela. 

Ce  kommt  fast  nur  in   Verbindung   mit   etre   vor:    c'est.    est-eo?    ce 
sera,  ce  fut,  ce  soiit,  sont-ce?  etc. 

Ceei,  cela  können  sich  nicht  aif  ein  genanntes  Hauptwort  beziehen 
und  heißen  etwa:  dieses  Ding  da,  jenes  Ding  dort. 


Das  bezügliche  Fürwort  (le  pronom  relatif). 

§.  239.     Siehe  N"  52. 

Celui  qui  fera  la  plus  belle  acllon  aiira  le  Ijijoii. 

Voici  la  mere  ä  qui  je  rendis  sa  fille. 

Yoici  rhomme  avec  qui  j'allais. 

Voici  reiifant  que  j'ai  sauve. 
Sowohl  qui  als  que  dienen  für  männliches  und  weibliches  Geschlecht, 
Einzahl  und  Mehrzahl;  que  ist  4.  Fall  (complenient  direct). 
§.  240.     Voici  la  mere  dout  j'ai  sauve  l'enfaiit. 
Anstatt  de  qui  tritt  geiüöhnlich  das  relative  Adverb  dout  (loovon)  ein. 
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Das  adjectivische  Fragefürwort  (l'adjectif  interrogatif). 

§.  241.    Dans  quelle  salle  etes-vous? 

quelle,  quel,  quelles,  quels. 

Das  substantivische  Fragefürwort  (le  pronom  interrogatif). 

§,  242.  a)  Qui  es-tu?  Qui  araonez-vous?  Avec  qui  allez-vous?  De 
qui  parlez-voiis?     A  qui  les  enfants  o)3eiront-ils? 

b)  Qn'est-ce?  Qu'avez-vous?  Que  faites-vous?  Do  quoi  parlez-vous? 
A  quoi  sert  la  craie?     Sur  quoi  ecrivez-vous? 

Nach  Personen  wird  mit  qui  gefragt,  nach  Sachen  mit  que  und 
quoi.  Dies  letztere  muss  bei  Verhältnisioörtern  gehraucht  werden  (starke 
Form,  vgl.  me:  moi). 

c)  Qui  est-ce  qui  te  nourrit?  Qu'  est-ce  qui  est  oppose  au  noirV 
Qui  est-ce  que  vous  ecoutez?     Qu'  est-ce  que  vous  faites? 

Die  einfache  Frage  kann  mit  Hilfe  des  hezüglichen  Füricörfs  nm- 
schriehen  icerden. 

Das  unbestimmte  Fürwort  (le  pronom  indeflni). 

§.  243.  a)  autre,  teile,  tel,  quelque,  quelcouque,  toute,  tont,  toutes, 
tous,  chaque. 

b)  tout  (alles),  toiis  (alle),  rien  (ne),  quelque  chose;  quelqu'une,  quel- 
qu'un,  oü  (Fön),  personne  (ne). 

e)  toute  la  ville;  tout  mon  corps;  toute  cette  classe;  toutes  les  villes; 
tous  mes  livres;  tous  ces  eleves;  toute  femme  =  chaque  femme;  tout 
homme  =  chaque  homme;  j'ai  tout  vu;  tous  m'ont  dit. 


Das  Umstandswort  (l'adverbe). 

§.  244.     Les  eleves  sont  attenlifs:  les  eleves  ecoutent  attentivement. 

Votre  eeriture  est  boiine:  vous  ecrivez  bien. 

Le  temps  est  parfaitement  clair.  L'air  est  trop  froid.  On  trouve 
cela  bien  souvent. 

Das  Eigenschaftswort  dient  dem  Hauptwort  zur  Bestimmung,  das 
Umstandsivort  hingegen  dem  Zeitwort,  dem  Eigenschaftswort  oder  einem 
andern  Umstandsivort. 

%.  245.     Nach  der  Bedeutung  theilt  man  die  Umstandswörter  ein  in: 

1.   Umstandswörter  des  Ortes  (adverbes  de  lieu): 

oü,  d'oü,  la.  ici,  voila,  voici,  en.  y,  (,-a  et  la,  la-bas,  ici-bas,  Ih-dessus, 
la-dedans,  en  bas,  en  haut   en  avant,  au  dedans,  au  dehors. 
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2.  Umstandswörter  der  Zeit  (adverbes  de  temps) : 

aiijourd'hui,  deinain,  apres-demain,  hier,  avant-hier,  maintenant,  a  present, 
deja,  eneore,  a  pcine,  aussitöt,  tout  de  siiite,  )3ient6t,  tard,  enfin,  alors,  ensuite, 
puis,  d'abord,  jiistement,  toujours,    jamais,   ne...jamais,    quelqiiefois,   parfois. 

3.  Umstandswörter  des  Maßes  (adverbes  de  quantite): 

beaueoiip,  plus,  trop,  peu,  moins,  tant,  autant,  si,  aussi,  bien,  fort,  tres, 
assez,  a  peu  pres,  presque,  tout,  combien. 

4.  Umstandswörter  der  Bejahung  (adverbes  d'affirmation) : 
oui,  si,  peut-etre,  vraiment. 

ö.   Umstandswörter  der   Verneinung  (adverbes  de  negation) : 
non,  ne,  ne. .  .pas,  ne. .  .point,  ne.  .  .que,  ne. .  .plus,  non  plus,  du  tout. 
6.   Umstandswörter  der   Weise  (adverbes  de  maniere) : 
comment,   aiiisi,    mieux,   en   general,   debout,   vite,    de  nouveau,  expres, 
rarement,  ordinairement,  regulierement,  attentiveraent  etc. 
§.  246.  a)  reguh'er,  -lere:      regulierement; 

attentif,  -ive :        attentivement ; 

doux,  douce:        doueement; 

tel,  teile:  tellement; 

long,  longue:        longuement; 

parfait,  parfaite:  parfaitement ; 


b)  ordinaire:    ordinairement; 
brusque :      brusquement ; 
juste:  justement: 


ej  vrai,  vraie:  vraiment; 

absolu,  absolue :  absolumeiit; 


dj  constant,  constante:      eonstamment; 
negligent,  negligente:  negiigemment: 


e)  bon:  bien; 

mauvais:  mal. 


Aus  vielen  Eigenschaftswörtern  können  durch  die  Nachsilbe  llieilt 
Umstandswörter  abgeleitet  tcerden.  Diese  Silbe  loird  an  die  iceibliche 
Form,  gehängt. 

Wo  die  weibliche  Form  vocalisch  auslautet,  wird  das  stumme  e  im 
Umstandswort  nicht  geschrieben  (c). 

Als  Ausnahmen  sind  zu  merken  d  und  e. 

Vite  und  tard  sind  soioohl  Eigenschafts-  als   Umstandswörter. 
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ij.   'iVi.     ii  I  Jeaii  i»roii(tiice  distiiiclciiieiil : 

PioiTO  pnmonce  plus   (listiiictcinciit: 
Charles  ]>r()n(»nce  le  i>lus  clistinctcinent. 


b;  Tu  cliiintes  bieii:  c)  Je  travaille  beaueoui)  (pcii;; 

il  cbante  iiiieux:  tu  travailles  plus  (moins); 

ollo  cliiinle  Ic  micux.  il  Irnvaille  le.  plus  (le  raoiiisi 


Vieh  Umstatvhir'övter  können  (/esteigert  werden  wie  die  Ei  genschaft  a- 
icUifer;  dies  geschieht  durch  plus,  le  i>lus  oder  moins,  le  moins  (a). 

Jiicn,  beaucoup   und  peii  haben  besondere  Steig  er  ungsj'ormen  (b.  c). 


Das  Verhältniswort  (la  preposition). 

§.  ';34S.  a,  apres,  avaut  (Zeit Verhältnis!),  avec,  chez,  coiitre,  dans,  de. 
d',  depuis,  derriere,  devant  (OrtsverhäUnis)^  en,  entre,  excepte,  outre,  par. 
par-dessus,  parmi,  pendaut,  pour,  sans,  sous,  suivant,  sur,  vers. 

a  cote  de.  au-dessous  de,  au-dessns  de,  au  dedans  de.  au  dehors  de, 
autour  de,  du  haut  de,  au  milieu  de,  aupres  de,  au  beut  de,  jires  de,  le 
long-  de.  au  moyen  de,  jusqu'a. 


Das  Bindewort  (la  conjonotion). 

§.  ;349.     a)  Bindewörter  der   Unterordnung  fsuljordinatiouj : 

que,  qu'  (dass,  ah,  tvie),  quand,  si,  s',  comme  (wie,  weil),  lorsque, 
depuis  que,  aussitöt  (jue,  tandis  que.  avant  que.  sans  que,  parce  que,  quoiqne, 
bien  que. 

b)  Bindewörter  der  Beiordnung  feoordination) : 

et,  ou,  aussi,  de  plus,  en  outre,  surtout,  nieme,  mais,  pourtant,  tout  de 
meme,  car,  donc,  par  consequent,  uon  seulement.  .  .inais  aussi,  ni...ni. 
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Vocabulaire. 


adv.  =  adverbe  (Umstandswort). 

f.  =  feminin  (weiblich). 

'h  =  ache  aspiree. 

m.  =  masculin  (männlich). 

pl.  =  pluriel  (Mehrzahl). 


(|U.  =  qnelqu'un  (jemand). 

qu.  eh.  =:  (ßielqne  chose  (etwas). 

V.  =  voir  (sieh). 

L.  ;=  Locutions  de  classe,  S.  52. 


/.ie(/en(le  SrJirifl  ist  Lautschrift.  —  Die  Zahlen  sind  Nummern  der  Texte. 
Bnchstaben  in  Klammern  bedeuten  entweder  weibliche  Formen  oder  Liaisonfornien. 


A. 

k  zu,  in,  hei,  ä. 
abord,     d'abord    zuerst, 

dühbr  11. 
absolu(e)    unbeschränkt, 

dpsöUl  54. 
accentuer    betonen,    dk- 

sätüe  L. 
accepter  annehmen,  dk- 

septii  48, 
accident  m.  Unfall,  dk- 

sidä  53. 
accompagner     begleiten, 

dköpdne  47, 
a  ccorder       übereinstim- 
men, dkorcle  22. 
accroclier  aufhaken,  dk- 

rbSe  7. 
acliat  m,  Kauf,  dkl  53. 
acheter  kaufen,  dste  36. 
achever  vollenden,   dsve 

22. 
action  f.  That,  dks^ö  52. 
active,  -if  fh'ltig,   dktiv, 

-if  42. 
actuel(le)      thatsächlich, 

gegenicärtig,  dkf'el  26. 
addition    f.    Zusamm,en- 

zählen,  ddis'ö  31. 
additionner    zusammen- 
zählen, ddis'ö ne  31. 
adieu!     Gott     befohlen! 

dd'Ö  12. 
ad  jectif  m.  Eigenschaf ts- 

icort,  ddzektif  11. 


adoucir  lindern,    ddusir 

-JO. 

adresser  richten,  ddrc^e 
51. 

adverbe  m.  Umstands- 
wort, ddverb  36. 

affaiblir  schwächen,  dfe- 
blir  33. 

affaire  f.  Geschäft,  dfer 
13. 

äge  m.  Älter,  az  32. 

agir  lüirken  ,th  im,  dSir  40. 

aider  helfen,  ede  ö. 

aiguille  i'.  Nadel,  l}g''i'  22. 

alle  f.  Flügel,  el  46. 

aimer  lieben,  eme ;  aimer 
raieiix  faire  qu.  eh. 
lieber  etwas   thun  59. 

aine(e)  ältest(er,  e),  ene 
52. 

ainsi  so,  aif  diese  Weise, 
esi;  ainsi  de  suite 
u.  s.  w.  32. 

air  m.  Luft,  Miene,  er 
n,  58.  ' 

aise  f.  Bequemlichkeit, 
ez. 

ixpiiter  dazu  thun.dhitei. 

aliment  m.  Nahrungs- 
mittel, älimä  38, 

Allemagne  f.  Deutsch- 
land, dlmdh  30. 

a]lemand(e)  deutsch,  dl- 
mä(d)  18. 

^Wer  gehen,  ä/'cll;  s'en 
aller  fortgehen  48. 


alors  dann,  dlbr  52. 

anii  m.  Freund,  dmi  47. 

aniie  f.  Freundin  48. 

amour  m..  Liebe, ännurZ^. 

amuser  Vi^  rgn  ügen,  dmüze 
10. 

an  m.  Jahr,  d  11. 

anecdote  f.  kleine  Ge- 
schichte, dnegdöt  53. 

angoisse  f.  Angst,  dg''ds 
51. 

an i mal  m.  Thier,  dnimdl 
40. 

ar\nee  f.  Jahrgang  ,dn('oO . 

annoncer  ankündigen, 
dnöse  6. 

anthropophage  ni.  Men- 
schenfresser,    ätrdpd- 

fdz  49. 

aoüt  ra.  August,  u,  du  30. 

apaiser  stillen,  dpeze  49. 

apercevoir     bemerken, 
dpers"v"dr. 

apercoit  v.  apercevoir 
bemerkt,  dpers^df)  62. 

apercus  v.  apercevoir 
bemerkte,  dpersü  52. 

appel   m.  Ruf,   dpel  L. 

appeler  nennen,  rifen, 
dple  14,  3i. 

apporter  herbeitragen, 
dpbrte   9. 

apprendre       lernen, 
dprädr;   a.  par  coeur 
ausioendig     lernen- 
lehren 61. 
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appris  V.  apprendre  <jc- 
Icrnt  dpri(z)  20. 

approcher  nähern,  dprose 
51. 

appuyer  stützen,  djfi'e 
.58. 

apres  nach,  dpre(z)  23. 

apres-demain  ühermor- 
gen,  dprcdme  32. 

apres-midi  m.  Nach- 
mittag,  djyremidi  26. 

arbre  m.  Baum,  drbr('') 
55. 

arc  m.  Bogen,  drk;  arc- 
eii-ciel  m.  liegenbogen, 
drkäs'el  17. 

ardoise  f.  Schiefer,  dr- 
d"dz  11. 

argent  m.  Silber,  Geld, 
drzä  47,  52. 

arithmetique  f.  Rechnen, 
dritmetik  26. 

arracher  losreißen,  drdSe 
62. 

ärreter  anhalten,  drete^l. 

arrivee  f.  Ankunft,  drive 
59. 

arriver  ankommen,  drive 
38. 

artere  f.  Arterie,  Schlag- 
ader, drter  42. 

articuler  deutlich  aus- 
sprechen, artiküle  58. 

artisan  m.  Handioerker, 
drtizä  44. 

aspirer  einathmen,  dspirc. 
42. 

assembler  vereinigen, 
dsäble  4. 

asseyez-vous !  setzt  euch! 
dse'evu  48. 

assez  genug,  ziemlich, 
dse(z)  18;  62. 

assis(e)  sitzend,  dsi(z)  59. 

asyle  m. Zuflucht, dzil 50. 

üi\l\Q,\^Qr  anheften.dtdSe^. 

attendre  loarten,  erwar- 
ten, dtädr  47;  en  atten- 
dant  inztcischen  62. 


iittentc     f.     Ericartung, 

diät  47. 
attention  f.  Erioartung, 

Aufmerksamkeit,  dtä- 

s'o'9. 
attentive,    -if    aufmerk- 
sam, dtätiv,  -if  9. 
attentivement     adv.    v. 

attentive  aufmerksam, 

dtätivmä  6. 
attraper  fangen,    dtrdpe 

48. 
aubergc     f.    Wirtshaus, 

oberz  49. 
aubergiste  m.  f.  Wirt(in), 

ober zi st  50. 
au-dcssous  de  unterhalb, 

otsu  d^  42  Explic. 
au-dessus    de    oberhalb, 

ötsü  d^  42  Explic. 
augmenter      vermehren, 

sich    vermehren,     6g- 

mäte  45,  55. 
aujourd'hui  heute,  ozur- 

dH  32. 
aupres  de  bei,  öpred"  48. 
aussi  ebenso,  ösi  8;  dar- 
um 61. 
aussitot  alsbald,  ositö  42. 
autant  ebensoviel,  o^a56. 
automne  m.  Herbst,  'Hon 

38. 
autour    de    ringsum .  .  ., 

ötur  46. 
autre  ander,  6tr  1. 
avancer  vorwärts    betce- 

gen,    vorgehen,    dvdse 

23,  56. 
avant    vor,    dvä(t)    23 ; 

en  avant  voricärts  46. 
avant-hier       vorgestern, 

dväVer  32. 
avare  geizig,  dvdr  48. 
avarice  f.Geiz.dvdris\S. 
avec  mit,  dvek  2. 
aventure    f.    Abenteuer, 

dvätilr  51. 
avril     m.    April,     dvril 

30. 


B. 

bagage   m.  Gepäck,  hd- 

gdz  47. 
banc  m.  Bank,  bä. 
barbe  f.  Bart,  bdrb  49. 
barbouiller  sudeln,  bdr- 

bu'e  L. 
bas  m.  Strumpf,  ba  36. 
basse,  bas  niedrig,  ba(s) 

9;      en      bas     unten, 

hinunter  50. 
l)ataillc  f.  Schlacht,  bd- 

ta'   12. 
batiment     m.    Gebäude, 

batimä  43. 
bätir  bauen,  batir  43. 
battre  schlagen,  bdtr  38. 
beau  V.  belle, 
beaucoup  viel,  böku  10. 
beau-frcre  m.  Schwager, 

büfrer   15. 
l)eau-pere  m.  Schv:ieger- 

vater,  böper  15. 
beler  blöken,  bele  21. 
belle,    bei,    beau   schön, 

bei,  bö  13. 
belle-mere  f.  Schwieger- 
mutter, belmer  15. 
belle-soeur  i.Schioägerin, 

belsor  15. 
benir  segnen,   benir  33. 
berceau  in.  Wiege,  bersd 

37. 
Berlin  ni.  Z>er?e  45. 
besoin      ni.    Bedürfnis, 

¥z'%  61. 
bete  f.  Thier,  bet  50. 
betise  f.  Dummheit,  betiz 

62. 
beurre    m.    Butter,    b'ijr 

45. 
bien  ivohl,  Z>'e   11. 
bien  vn.  Gilt,  das  Gute, 

in  40. 

bienfait    m.      Wohlthat, 

b'efe  52. 
bientaiteur     Wohlthäter, 

b'efi'tor  33. 
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bien    qu(e)  ohschon,  h'e- 

k('l  59. 
bientot  hald,  Veto  12. 
bijou  m.  Kleinod,  hizu  52. 
billet  m.  Karte,  Schein, 

hi'e  47. 
bis  noch  einmal,  bis  58. 
l:)lanche,      blanc      weiß, 

blas,  blä  3,  17. 
blancliir    iceiß    teer  den, 

(reiß  machen, bläsir  30. 
blanchisseuse  f.  Wäsche- 
rin, bläsisöz  36. 
ble  m.  Getreide,  ble  38. 
bleue,  bleu  blau,  bl'ö  4. 
bloncl(c)  blond,  blö(d)  18. 
bluet      m.     Kornblume, 

blüe  34. 
bohemien(ue)    fahrende 

Leute,  böem^e{en)    61. 
bois  m.  i/o/«,  Wald,,  b"a 

59. 
Ijoisson  f.  Getränk,  b"cl- 

s5  57. 
bonheur    m.  Glück,   bb- 

nbr  33. 
bomie,  bon  gut,  bbn,  bö 

12. 
l»ord  m.  Hand,  bbr  46. 
botte   f.  Stiefel,  bbt  36. 
bottine  f.  Stiefelette,  bb- 

tin  36. 
bouclie  f.  Mund,  bus  ^l. 
boue    Straßenkoth,     hu 

35. 
boulanger     m.    Bäcker, 

buläze  38. 
boule    f.  Kugel,  bul  56. 
boulet  m..  Kanonenkugel, 

bulh  12. 
bout  ui.  Ende,  bu  36. 
boutique    f.  Kaufladen, 

butik  53. 
bouton  m. Knopf,  butö  36. 
boutonuer       zuknöpfen, 

butbne  36. 
boutonniere     f.    Knopf- 
loch, butbn'er  36. 
bras  ni.  vlrm,  brd   34. 


bretelle    f.  Tragriemen,' 

les     br.   Hosenträger, 

brütet  36. 
brigand  m.  Räuber,  bri- 

gä  61. 
briller  glänzen,  hri'e  57. 
brise    f.  Brise,    leichter 

Wind,  briz  56. 
briser  brechen,  brize  39. 
bronze  m.  Bronze,  bröz 

47. 
brouillard      m.      Nebel, 

bru'dr  54. 
broycr       zermalmen, 

br^'d'e  42. 
bruit  m. Geräusch,  hr^i  9. 
brune,  brun  braun,  briln, 

bro  4. 
brunir    bräunen,   brünir 

46. 
brusque  rasch,  ijlötzlich, 

brüsk  54. 
buflfet    m.    Speiskasten, 

büfe  35. 
buisson  m.  Busch,  b''isö 

59. 
buissoiinicre ,      -  er     ?'m 

Busch    lebend;     faire 

lecole       buissonniere 

/«'?j  ter  die  Schule  geh e n , 

bSsbn^er  59. 
but  m.  Ziel,  bü  42. 
buvard  m.  Fließpapier, 

büvdr  4. 

c. 

9a  hier,  sd  45. 
cabinet  kleines  Zimmer, 

kdbine  10. 
cacher    verstecken,  kdse 

50. 
cadeau      m.     Geschenk, 

kddb  21. 
cadet(te)    jüngsf(er,    e), 

kdde(t)  52. 
cadran     m.    Zifferblatt, 

kddrä  22. 
cage  f.  Käfig,  kdz  62. 
cahier  m.  Heft,  kd^e. 


caiculer    rechnen,     kdl- 

küle  i\. 
calecon     111.     Unterhose, 

kdlsö  36. 
calendrier  m.  Kalender, 

kdlädr'e  32. 
camarade  m.  et  f.  Kame- 
rad, Kameradin,    kd- 

mdrdd  1. 
campagnard    m.    Land- 

beiüohner,  käpdndr  44. 
campagne  f.  Land,  kä- 

pdn  43. 
canevas    m.    (Sticklein- 

tcand)    Geri'pp,    Ent- 

irurf,   kdnva  51. 
canif  m.  Taschenmesser, 

kdmf  5. 
cannibale  m.  Menschen- 
fresser, kdnibdl  51. 
capitale    f.    Hauptstadt, 

kdpitdl  45. 
car  denn,  kdr  33,  47. 
carnet      m .     Notizbuch, 

kdrne  36. 
carpe    f.  Karpfen,  kdrj) 

48. 
cartou  m.  Pappendeckel, 

kdrtö  26. 
case  f.  Fach,  kaz  o. 
casquette  f.  Mütze,  kds- 

ket  36. 
casser  brechen,  kase6\. 
cause  f.  Ursache,  köz  55. 
causer     /.    verursachen, 

2.p>laudern,  köze^^,  9. 
ce  das,  s*',  s. 
ceci  dies  da,  s"si  1. 
ceder  abtreten,  sede  50. 
ceinture  f.  Gürtel,  setür 

36. 
eela  das,  sld,  sd  36. 
celebre    berühmt,    seiehr 

53. 
Celle  f.  diejenige,  sei  11. 
celui  m.  derjenige,   sH^'i 

40. 
centaine  f.  das  Hundert, 

säten  31. 
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Centime  in.  O'Ol  Frank^ 

sätim  3J. 
cerise  i.KIrt^che,  i<rlz  59. 
certain(c)  gewiss,  scrtcn, 

scrte  5 '2. 
certificat     m.     Zeugnis, 

scrtißkd  20. 
cerveau  m.  Hirn,  si-rvo 

41. 
ces  pl.ztt  ce  diese,  s<'(z). 
ceux  diejenigen,   so   33. 
chagrin     m.      Kummer, 

sägre,  33. 
cliair  f.  Fleisch,  ser  42. 
cliaire  f.  Kanzel,  ser  3. 
cluiise  f.  Sessel,  sez  3. 
ohamljrc  f.  Zimmer,  sähr 

cliamp  ni.  Feld,    kl  34. 

changer  ändern,  vecli- 
seln,  säze  11. 

chanson  f.  Lied,  säsö  46. 

clianter  singen,  säta'  1\. 

cluipeau  m.  Hut,  mp6  7. 

chapelier  m.  Hntmacher. 
säp'Ve   36. 

chaque  jeder,  sak  3. 

charger  beladen,  beauf- 
tragen,  sdrze  48,  59. 

Charles  Karl,  sdrl    35. 

charmer  bezaubern,  sdr- 
me  53. 

charpente  f.  Gerüst,  sdr- 
ixd  43. 

charpentier  m.  Zimmer- 
mann, sdrpdVe  42. 

charrue  f.  Pßug,  saril  38. 

chat  ra.  Katze,  kl  37. 

chaton  m.  Kätzchen,  k'ito 
37. 

chaud(e)  icarm,  heiß, 
s6(d)  36. 

chaudiere  f.  Kessel,  k'j- 
dfiir  50. 

chaussette  f.  Socke,  kj- 
sU  36. 

chaussm-e  f.  Fußbeklei- 
dung, Schuhwerk,  k>- 
sür  36. 


chef  ra.  Haupt,  srf  15. 
ehern  in  m.  Weg,  sme  24. 
ehemise  f.   Hemd,    smiz 

36. 
eher  V.  chere. 
chercher    suchen,    krse 

45. 
chere,   eher  theuer,    kr 

21. 
eli^rir  lieben,  k'rir  33. 
cheval  m.  Pferd,  svdl  2  1 . 
chevaux    pl.   v.    cheval 

Pferde,  svö  21. 
ehevelure    f.  Kopfhaar, 

s''vlür  18. 
cheveu     m.    Kopfhaar. 

svö  18. 
chez  bei.  .  .zu  Hause,  se 

13. 
chien  m.  Hund,  s'e  .55. 
chiffre  m.  Ziffer,  sifr  13. 
chimie  f.  Cliemie.  simi  10. 
choeur  m.  Chor,  kor  1 1 . 
choisir  wählen,  k'dzir  33. 
chose  f.  Sache,  kjz  7,  34. 
ciel  m.  Himmel,  s'iil  17. 
eieux  pl.  v.  ciel  Himmel, 

s'6  19. 
circulation  f.  Kreislauf, 

Verkehr,  sirkülas^ö  45. 
circuler  kreisen,  sirküle 

42. 
cirer  loichaen,  sin'  35. 
civilite      f.     Höflichkeit 

sivilite  58. 
elair(e)  klar,  kler  54. 
classe  f.  Classe,  klas. 
clef  f.  Schlüssel,  kle  35. 
cloche  f.  Glocke,  klos  24. 
clocher    m.    Glocken- 

thurm  klöse  46. 
clochette  f.  kleineGlocke, 

kldkt  6. 
eochon  m.  Seh  wein,  kdk~> 

51. 
coeur  m.  Herz,  kor  20; 

mal  au  coeur,  Übelkeit. 
coiffure      f.     Kopfbe- 
deckung, k"dfür  58. 


col   m.  Kragen,  kbl  36. 

colcre  f.  Zorn,  kbler  21, 

coller  kleben,  kble  4. 

coUier  ra.  Halsband, 
kbl'e  34. 

combinaison  f.  Zusam- 
menstellung, köbiniizö  • 

combiner  zusammenstel- 
len, köbint. 

comble  m.  Gipfel,  köbl 
52. 

comraandement  m.  Ge- 
bot, kbmddmä  33. 

Commander  befehlen,  be- 
stellen, kbmäde  36. 

comme  (/leichwie,  kbm 
12;  iceil  30,  50. 

commencement  m.  An- 
fang, kbmdsmä  5. 

commencer  beginnen,  kb- 
mäse  6. 

commenl ?  wie ? Ibmä(t). 

commercant  m.  Handels- 
mann, kbmirsä  44. 

commerce  m.  Handel, 
kbmiirs  44. 

commis  m.  Beamter, 
kbmi   13. 

commission  f.  Auftrag, 
kbmis'ö  48. 

comparaison    f.     Ver- 
gleich  ung,köp)drezö  45. 

comparatit"  m.  2.  Ver- 
ßeichstufe,  köpdrdtif 
45. 

comparer  vergleichen,  kö- 
pdre  40. 

com  partim  ent  m.  Wagen- 
abtheil, köpdrtimä  47. 

compas  m.  Zirkel,  köpa 
5. 

complement  m.  Ergän- 
zung, köplcmä^  7. 

compliment  ni.  Gruß, 
A)tigkeit,köplimä  48. 

composer  zusammen- 
setzen, köpoze  10. 

compris  v.  comprendre 
verstanden, köpri(z)20 
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comptei'  zählen,  J>~>fti  2(),  1 

eoncernant  betreffend^  ' 
knsernä  45.  j 

rondenser  verdichfeiK  \ 
Lödäse   55.  I 

conducteur  m.  Schaffner, 
ködüktoi-  47. 

conduisit  v.  conduire 
führte,  ködHz'iit)  49. 

eonduite  f.  Aufführung, 
kndßit  33. 

confection  f.  Vollendung, 
Kle  iderha  ndlang, 
ganzerÄnzvg,  köfeks^ö 
36. 

Conference  f.  Berathvng, 
köferäs  10. 

confier  anvertrauen,  kö- 
ßc  52. 

confondre  vericechsehi, 
knfödr  47. 

conge  m.  Urlaub,  köS<i^Q. 

conjuguer  ahivandeln, 
köSügc. 

connais  kenne,  kojie  34. 

eonnaissais  v.  connaitre 
kannte,  konese  52. 

connaissance  f.  Kennt- 
nis, kdnesäs  33. 

connait  v.  connaitre 
kennt,  kdnift)  59. 

i^onnaiti  e  kennen, kennen 
lernen,  könetr. 

consacrer  widmen,  ko- 
set kr  (^  26. 

conscience  f.  Gewissen, 
kös'äs  40. 

conseil  m.  Rath,  kose'  58. 

consequent  (par)  folg- 
lich, kösekä  55. 

constamment  adv.v.con- 
stant  beständig,  kö- 
stclniä  54. 

content(e)  zufrieden,  kö- 
tä(t)  47.   ■ 

conter  erzählen,  köte  60. 

contient  v.  contenir  ent- 
hält, köt'e  31. 


continner  fortsetzen,  kn- 

tiniic  38. 
contorsion  f.  Verdrehung, 

Grimasse,  kötors'ö  58. 
contraire  entgegengesetzt, 

Gegentheil,  kötrir  36. 
contre  gegen,  kötr  38. 
convenable    anständig, 

kövndbl  58. 
convient  v.  convenir  ge- 
ziemt, köv'eft)  58. 
convoi  m.  Zug,  kov^d  47. 
CO]  »icr  abschreiben,  kbpic. 
cordonnier  m.  Schuster, 

kbrdön^e  36. 
Corps  m.  Körper,  kor  36. 
corridor  m.  Gang,  kori- 

dor    i . 
corriger  berichtigen,  ko- 

rizc  9. 
Cüte  m.  Seite,  kotc  3. 
coton      m.    Baumivolle, 

kötö  36. 
coii  m.  Hals,  ku  34. 
coucbe  f.  Lai/e.  SchicJite. 

kus  38.     '    ' 
coiicher  niederlegen,  lie- 
gen, kuse  2Q. 
coude  m. Ellbogen, kudL. 
couleur  i. Farbe,  kulorll. 
coup    m.   Schlag,    Stoß, 

ku;    coup    de    sifflet 

Pfiff  la. 
couper  schneiden,  kuptl^. 
cour  f.  Hof,  kur  10. 
courage  m.il/«f/?,/.  «räz9. 
courant     m.    Strömung, 

kurä  56, 
courbcr  krümmen,  kurbe 

58. 
courir  laifen,  kurir  21. 
course    f.  Lauf   Fahrt, 

kurs  47. 
court(e)  kurz,  kur(t)  36. 
Cousin  ni.Vetter,  kuze  14. 
Cousine  f.  Muhme,  kuzin 

14. 
couteau  m.  Messer,  kuto 

51. 


coutcr   kosten,   kufc  38. 
couvertie)    bedeckt,   ku- 

ver(t)  35. 
couverture  f.  Decke,  ku- 

vertür  4. 
couvrir  bedecken,  kuvrir 

36. 
craclier  spucken,  krdse  L. 
craie  f.  Kreide,  kre  2. 
craint  v-  craindre  fürch- 
tet, krc(t)  46. 
cravate      f.     Halsbinde, 

krdvät  36. 
crayon     m.    Bleistift, 

kre'ö  5. 
creuse.  creux  hohl,  krö(z) 

30. 
cri  m.  Schrei,  kri  51. 
crier    schreien,  krie  35. 
croire  glauben,  kr^är  51. 
croyez  v.  croire  glaubt, 

kr^'d'e  51. 
cuir  m.  Leder,  k^ir  36. 
culbute    f.  Purzelbaum, 

külbüt  60. 
culotte    f.   oder  culottes 

f.  pl.  Kniehosen,    kü- 

lot  36. 
cullivateur  m.  Landwirt, 

kültivdtdr  38. 
cultiver  bebauen,  pflan- 
zen, kültivc  38. 

D. 

dame  f.  Dame,  dam  47. 

dame!  mein  Gott!  35. 

dangereuse,  -eux gefähr- 
lich, däzrö(z)  50. 

dans  in,  dä(z). 

date  f.  DatiLm,   dät  32. 

de  von,  d". 

d^barbouiller  das  Gesicht 
waschen,  debdrbu'e  51. 

debout  aufrecht,  d"bu 
•58. 

deboutonner  aufknö- 
pfen, debutöne  36. 

decembre  m.  December, 
dcsäh(r)   30. 
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dedans  drinnen,    Ic  de- 

dans  das  Innere,  d"dä 

42. 
defendre     icehren,     ver- 

theidigen,      verbieten, 

defädr  47. 
d61ini(e)  bestimmt,  deßni. 
degeler  aiifthauen,  dezle 

56. 
degre  m.    Stufe,    Grad, 

d"gre  45. 
deliors  außen,  le  dehors 

das  Äußere,  dbör  42. 
de  ja  schon,  dezd  11. 
d^jeuner      frühst  ilcken, 

deSÖne  34. 
demain  morgen,  dme  32. 
demande  f.  Frage,  Bitte, 

d^mäd  J. 
demander    verlangen, 

fragen,  bitten,  d^mäde 

1,  20. 
demeurer  icohnen,  dmore 

44. 
demie,  ([aiwihalb,  d^mik. 
demonstrative,    -if   hin- 

tveisend,    demöstrdtiv, 

-if  18,  40. 
denicher  ausnehmen  (aiis 

dem  Neste),  denise  60. 
dent  f.  Zahn,  da  20. 
depart  m.  Abfahrt,   de- 

pdr  47. 
depense  f.  Ausgabe,  dc- 

päs  13. 
deposer  niederlegen,  de- 
po ze  35. 
depot  m.  die  Hinterlage,, 

dsfjö  52. 
depuis  seitdem  35,   seit, 

dY^(z)  38. 
depuis     que     seitdem 

d°pH¥  38. 
derniere,  -ier    letzt(er,  e, 

es),  dern^er,  -'e  28. 
derrieve hinter,  c?e7"*er36. 
descendre    herabsteigen, 

hinabreichen,     desädr 
36. 


desei't  111.    Wüste,    dezPr 

37. 
deshabiller      entkleiden, 

dezäbi'e  26. 
designer     bezeichnen, 

dezine   42. 
desir     m.      Verlangen, 

dezir  ()0. 
desoler      tief    betrüben, 

dezölc  62. 
dessin     m.      Zeichnung, 

dese  5,   10. 
dessiner  zeichnen,  desine 

5. 
destinataire  m.  Empfän- 
ger, destinäter  50. 
destination    f.     Bestim- 
mungsort,     destinas'5 

47. 
destiner    bestimmen, 

destine  28. 
detacher      losmachen, 

detdse  61. 
deuxieme  zweiter,  d'oz'iim 

5. 
devant  vor,  dvä(f)  35. 
deveuu(e)      v.     devenir 

geivorden,  d^vnü  54. 
deviennent    v.    devenir 

werden,    d"v'en(t)    55. 
deviner  errat hen,  d"vine 

34. 
devinette      f.      Eäthsel, 

d"vinet  29. 
devoir     müssen,    d"v^är 

58. 
devoir     m.     Pßicht, 

schriftliche      Aufgabe 

d'v"dr  9,  33. 
devouer  widmen,   devue 

52. 
dictee  f.  Dictat,  dikte  L. 
Dien  m.  Gott,  d'Ö  28,  33. 
difference  f.  Unterschied, 

diferäs  47. 
differentfe)    verschieden, 

diferä{t)   18. 
digerer  verdauen,  dizere 

42. 


diligent(e)    fleißig,    dili- 

zä(t)  9. 
dimanche    ni.     Sonntag, 

dimäs  28. 
diminuer       vermindei-n, 

sich     vermindern, 

diminüe  45. 
diner  die  Hauptmahlzeit 

nehmen,  dine  2(). 
diner  m.  Hauptmahlzeit, 

dine  26. 
direct(e)    gerade,    direkt 

7. 
diiection     f.    Richtung, 

Leitung,    direks'ö  56. 
disait     V.     dire      sagte, 

dize(t)  37. 
disposer  anordnen,   dis- 

poze  44. 
distinctement     adv.     v. 

distinct(e)       deutlich, 

distekt'^mä  6. 
({\&i\wg\XQV  unterscheiden, 

distege  23.  40. 
distribuer     vertheilen, 

distribüö  L. 
dit  v.    dire    sagt,    sagte, 

di(t)  13. 
dit  V.   dire  gesagt   di(t) 

20. 
diviser  theilen,  divizc22. 
division      f.      Theilung, 

diviz^ö  31. 
dizaine    f.    zehn   Stück,, 

dizen  31. 
doigt  m.    Finger,    Zehe, 

d"d  41. 
domestique  häuslich,  du- 

mestik  8;  domestique 

ra.     Diener;      dome- 
stique f.  Magd. 
domicile     m.     Wohwrt, 

dömisil  50. 
donc   also,    daher,  dö(k) 

32. 
donner  geben,    dbne  21. 
dont  wovon,  dö(t)  15,  36. 
dormir  schlafen,  dörmir 

49. 
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ilos  m.  Rücken,  du  36. 
double  doppelt,  duhl  37. 
doubler     doppeln,     (ein 

Geiüandfüttern),diihle 

37. 
douce,  doux  süß,   mild, 

diis,  du(z)  33. 
doux  V.  douce. 
droit(e)     gerade,     recht, 

dr"d(t)  31. 
drule     drolluj,     spassig, 

drol ;    un,  une     dröle 

Narr,  Närrin  50. 
dur(e)  hart,  diir  45. 
dui'ee  f.  Dauer,  düre  45. 
durcr  dauern,   düre  25. 
diirete  f.  Härte,  dürte  45. 

E. 

eau  f.    \Vasser,  6  54. 
eehange  m.  Tausch,  esäz 

53. 
eclair  m.  Blitz,  ekler  56. 
eclairage    m.     Beleuch- 
tung, eklerdz  45. 
edairerheleuchten,  eklere 

45. 
eclater platzen,  eklätet)\. 
ecole  f.   Schule,  ekbl   1 . 
eeonomiser     ersparen, 

ekönömize  13. 
ecouter  anhören,  horchen, 

ekute  6. 
ecrier  (s'}     ausrufen, 

sekrie  52. 
ecrire    schreiben,    ekrir 

11. 
ecrit    V  ecrire    schreibt, 

ekri(t)  31. 
ecriture  f.  Schrift,  eki'i- 

tür  L. 
ecrivons  v.  ecrire  schrei- 
ben, ekriv5(z)  2. 
edifice      m.     Gebäude, 

edifis  44. 
educatiou   f.  Erziehung, 

edükas^ö  33. 
effacer  auswischen,  efdse 

5. 


egarer  irre  führen,  egdre 

49. 
egiise  f.  Kirche,  egliz  *23. 
elancer(s')    sich   iverfen, 

seiäse  46. 
electrique     elektrisch, 

elektrik  45. 
eleve  m.    et   f.    Schüler 

und  Schülerin,  elev  1. 
embellir     verschönern, 

äbeUr   33. 
embrasscr     umarmen, 

küssen,  äbrdse  34. 
emmener     wegführen, 

mitnehmen,   ämne  61. 
employe     m.     Beamter, 

äpl"d'e  47. 
employer       gebrauchen, 

äpl"d'(i  45. 
empörter    himcegtragen, 

äpörte  41. 
euiousser     abdumpfen, 

emuse  5. 
einu(e)  gerührt,  emü  34. 
en  in,  ä{n)  4. 
en  davon  ä(n)   13. 
encore  7ioch,  äkör  3.  11. 
euere  f.   Tinte,  äkr  2. 
encrier    m.    T'intenfass, 

äkrie  2. 
endormir(s'j  einschlafen, 

sädörmir  52. 
endroit  m.  Ort,  ädr"d  41. 
enfant   m.    u.    f.    Kind, 

äfä  14. 
enler  m.  Hölle,  äfer  19. 
enfin  endlich,  äfe  4. 
engager     verpfänden, 

ägdze  52. 
enlever    loegheben,    ent- 
führen, älve  61. 
enregistrer  einschreiben, 

ärzistre  47. 
enrhume(e)  verschnupft, 

ärüme  20. 
enrichir       bereichern, 

ärisir  33. 
enroue(e)     heiser,    ärue 

61. 


cnscigner   lehren,    äsene 

6,  10. 
ensuite  hierauf,  äsSt  47. 
eilten dre//öre9i,  ätädr  40. 
entiere,      entier      ganz, 

ät^er,  ät'e  24. 
entierenient  adv.  v.  en- 

tiere  ganz,  äfermä  41. 
entourer  umgeben,  äture 

43. 
entre  zwischen  ätr  29. 
entree  f.  Eintritt  ätre  7. 
entrer  eintreten,  ätre  6. 
enumerer     aufzählen, 

enümere  53. 
envelopper      einhüllen, 

ävlöpe  4. 
envie  f.    Verlangen,   ävi 

62. 
environs     pl.     m.     f/w- 

gebung,  ävirö    45. 
envoyer  schicken,  äv^'ä'e 

47. 
epais(se)  dicht,  epe{s)  41. 
epargner  sparen,  epdrne 

53. 
epaule  f.  Schulter,   ep6l 

42. 
epeler     buchstabieren, 

eple  11. 
epi    m.    Ähre,    epi   38. 
eponge  f.  Badschioamm, 

epöS  9. 
escalier  m.  Stiege,  eskdl'e 

i. 

esprit  m.  Geist,  espri  33. 
est  m.  Osten,  est  56. 
estomac  m.  Magen,  esto- 

md  42. 
estrade  f.  Bühne,  estrdd 

9. 
et  und,  e. 

e table  f.  Stall,  etdbl  50. 
etat  m.  Zustand,  etd  54. 
Etat  m.  Staat,  etd  45. 
etc.  u.  s.  10.,  etseterd  36. 
ete  m.  Sommer,  ete  36. 
etendre     ausspannen, 

etädr  54. 
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etei'nel(le)  cwü/,    ctcrnel 

12. 
etiquette    f.    Schildchen, 

t't'dlt  4. 
etonner       in      Siauncn 

setzen,  ttöne  51 
etre  sein,  etr  18. 
Gtre  in.   Wesen,    etr  40. 
etrenne      f.     Neujahrs- 

(jeschenk,  etrtn  '60. 
etui  m.  Futteral,  et''i  5. 
cux  sie,  Ö  "62. 
evaporation  f.    Verdun- 
stung,   evdpbvas^ö  54. 
excepter     ausnehmen, 

eksepte  37. 
exeniple      m.     Beispiel, 

egzäpl  40. 
exercer  ilhen,  ^'<jzerse  10. 
exercice      ni.      Ubun;/, 

egzersis. 
cxister  bestehen,    cgzistc 

36. 
expedition    f.  Ausfahrt. 

Zug,  ekspedis^ö  60. 
expirer     aushauchen, 

ekspire  42. 
expres  eigens,  tks_pre  61. 
express  m.  Eilzug,  eks- 

p>res  47. 
exprimer      ausdrücken, 

cksprimc  40. 
exterieur(e)  äußer{er,  e, 

es),  ekster'or  40. 

F. 

fabricant  m.  Fabrikant, 

fäbrikä  44. 
faculte  f.  Fähiqkeit,  fd- 

kültc  42. 
faible  schn-ach,  fehl  56. 
faim  f.  Hunger,  fe   26. 
faire     thun,     machen, 

lassen,  fiir  23,  38. 
faisais   v.   faire   machte, 

fze  12. 
faisant  v.  faire  machend, 

fzä  53. 
fait V.  faire  macht,fti(t)  4. 


faite,    fait  gemacht,    ftt 

fe(t)   5. 
faites    (vous)    ihr    thiit, 

ßt  7. 
farine  f.  Mehl,  f drin  38. 
fatig'ucr  ermüden,  fdtige 

53. 
fausse,  faux  falsch,  fd(8) 

36. 
fallt    (il)    es    ist   nöfhig, 

fdft)  23. 
faute  f.  Fehler,  ß'A  9. 
faux-eol  m,  loser  Kragen, 

fokal  36. 
feliciter     beglück- 

icünschen,  felisite  52. 
femme   f.    Frau,    Weib, 

fdra  15. 
fenetre  f. Fenster ftictr[") 

35. 
fer  m.  Eisen,  fer  47. 
fera  v.  faire  icird  thun, 

frd  52. 
fermer  schließen,  fiirmc 

9. 
fete  f.  Fest,  Namenstag, 

fet  32. 
feu  m.  Feuer,  fö  12. 
feuille  f.  Blatt,  ftP  4. 
fevrier  m.  Februar,  fevr'e 

30. 
fidele  treu,  fidel  12. 
fievre  f.  Fieber,  f'evr  20. 
figiire  f.  Figur,  Gesicht, 

figür  54. 
fil  m.  Faden,  fil  4. 
filer    abfahren    (davon- 
laufen), ßle  62. 
fille    f.     Tochter,    Mäd- 
chen, fi'  14. 
fils  m.  Sohn,  ßs  14. 
Ün  f.  En'le,  fe  26. 
lin(e)   fein,  fin,  fe    54. 
finir  enden,  finir  25. 
fit  V.  faire  machte,  ließ, 

fi(t)  49.  _ 
fixer  befestigen,  fikse  5. 
fleur    f.    Blüte,    Blume, 

ßnr   17. 


fleur ir  blühen,  ß'orir  37. 
fleuve  m.  Strom,  ßov  55. 
flocon  in.  Flocke,  flbkö 

56. 
florin  ID.  Gulden, flbre  56. 
fois  f.  Mal,  f'd  22. 
fondrc    schmelzen,    födr 

56. 
fönt     V.     faire    maclwn, 

ß(t)  27. 
force  f.   Stärke,  Gewalt, 

fvrs  45. 
forcer  zwingen,  f'brse  62. 
foret    f.    Wald,'fdre  49. 
forination     f.     Bildung, 

fbrmas'ö  55. 
forme  f.  Form,  fbrm  40. 
forraer  bilden,  forme  Ib. 
fort  adv.  sehr,  fbr(t)  35. 
fortic)  stark,  fbr(t)  45. 
fournir  liefern,furnir  33. 
fraiclie,  frais  frisch,  fres 

frt(z)  34. 
franc  m.  Frank,  frd  13. 
iVanc  v.  franche 
franeaise,  franeais/ra<*- 

zösiich,    fräsl'Z,   frdsii 

6,  6. 
France    f.     Frankreich, 

fräs  30. 
franche,  franc  frei,  frei- 

m  üth  ig,frdS,frd(k)  58. 
Franklin,  frdkle  53. 
frapper    klopfen,  frdpe 

41». 
frayeur     f.      Schrecken, 

frc'or  50. 
frere  m.  Bruder,  frir  14. 
froidie)  kalt,  fr\((d)  36. 
froid  m.  Kälte,  fr"d  36. 
front  m.  Stirn,  frö  35. 
fruit  m.  Frucht,  f¥'i  17. 
fureur  f.  Wuth,fürbr  60. 
futur  m.  Zukunft,  fütür 

26. 

G. 

gagner    gewinnen,    ver- 
dienen, ganc    38,    61. 
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gai(e)  lustig,  ge   11. 
galop  m.  Galopp,  gdlöbß. 
gant  m.  Handschuh,  gä 

36. 
gantier  m.    Handschuh- 
macher, gäfe  36. 
garantir     schützen, 

bürgen,  gdrätir  36. 
gargon  m.  Knabe,  gär  so 

11. 
garde  f.  Wache,  Schutz; 

prendre  g.  a  qu.   eh. 

auf  etwas  achthaben, 

gärd  34^. 
garder  bewahren,  qdrde 

5,  34. 
gare  f.  Bahnhof,  gar  47. 
garnir     besetzen,      aus- 
statten, gärnir  36. 
gars  m.  Bursche,  ga  62. 
gäter  verderbe'-,  gate  1j. 
gauche  link,  gös  'd\,  36. 
gaz  m.  Gas,  gaz  45. 
gele  V.  geler,  zel  56. 
gelee  f.  Frost,  zHe;  gelee 

blanche  Reif  56. 
geler  gefrieren,    zie  56. 
gendre  m.Schioiegersohn , 

zädv  15. 
genev  belästigen,  zene62>. 
g6neral(e)     allgemein, 

zeneräl  15. 
genou  m.  K7iie,  znu  36. 
gens   pl.  m.    Leute,    zä 

45. 
geograpliie  f.  Erdkunde, 

zeögräfi  25. 
germer  keimen,  zh^medS. 
gerondif  m.  zerödif  7. 
gilet  m.  Weste,  zile  36. 
gite  m.  Lager,  zit  49. 
glace  f.  Ms,  glas  56. 
glisser  gleiten,  glise  56. 
gomme  f.  Gummi,  göm  5. 
gorge  f.  Kehle,  gbrz  20. 
goüt  m.  Geschmack,  qu 

41. 
goüter      kosten,      gute'^ 

goüter    m.   Jause  26. 


goutte  f.  Tropfen,  gut  54. 

gouttelette  f.   Tröpflein, 
gutlet  54. 

gouvernement     ra.    Re- 
gierung, guvern'^mä^^. 

gouverner     regieren, 
guverne  45. 

graine  f.  Korn,  gren  38. 

grandfe)     qroß,      gräd, 
grä(t)   l4. 

gi'andeur     f.     Größe, 
grädor  45. 

grandir   größer  werden, 
grädir  33. 

grand'inere      f.      Groß- 
mutter, grämer  14. 

grand-pere     m.     Groß- 
vater, gräper  14. 

grange  f.  Scheune,  gräz 
38. 

gratter  kratzen,  gräte  5. 

grele  f.  Hagel,  grel  56. 

gris(e)  grau,    gri(z)    i8. 

gronder  greinen,    gröde 
57. 

grosfse)  dick,  gr6(s)  48, 

groupe  m.  Gruppe,  grup 
43. 

guichet  m.  Schalter,  gise 
47. 

Gustave,  güstäv  49. 

gymnase  m.   Turnhalle, 
zimnaz  10. 

gymnastique  f.   Turnen, 
zimnästik   10. 

u. 

habiller  bekleiden,  dbi^e 

24. 
habit  m.    Rock,    Frack, 

äbi  36. 
habitant  m,  Einwohner, 

dbitä  43. 
habitation    f.    Wohnung, 

äbitas^o  43. 
habiter  beivohnen,  äbite 

44. 
habituer     gewöhnen, 

äbitüe  58. 


W  e  i  t  z  e  n  b  ö  c  k,    Leintuch  der  franz.  Sprache. 


'häbleur  m.  Aufschnei- 
der, ablor  13. 

^haine   f.   Hass,    en   52. 

haut(e)  hoch,  ö(t)  46;  du 
haut  de  von. .  .herab ; 
en  haut  oben. 

herbe  f.  Gras.  Kraut, 
erb   17. 

hesiter  zögern,  ezite  46. 

heure  f.  Stunde,  ör  22; 
de  bonne  heure  früh- 
zeitig 58. 

heureu  se,  -eux  glücklich, 
bro(z)  52. 

'heurter  stoßen,  orte. 
56. 

hier  gestern,  'er  32. 

hirondelle  f.  Schwalbe, 
irödel  37. 

histoire  f.  Geschichte, 
isV'är  25. 

historiette  f.  Geschicht- 
chen, istor^et  48. 

hiver  m.  Winter,  iver 
37. 

homme     m.     Mensch, 
Mann,  dm  18. 

honnete  ehrbar,  önet  52. 

honneur  m.  Ehre,  bnor 
48. 

hopital  m.  Spital,  öpitäl 
44. 

horloge  f.  Thurmuhr, 
drlöS  23. 

horloger  m.  Uhrmacher, 
örlöze  62. 

hote  m.  Wirt,  Gast,  6t 
13,  51. 

hotel  m.  Gasthof,  vor- 
nehmes Haus;  hotel  de 
ville,  Rathhaus ;  ötel 
U. 

humain(e)  menschlich, 
ümen,  üme  40. 

I. 

ici  hier,  isi;  ici-bas  hie- 

nieden  12. 
idee  f.  Gedanke,  ide  50. 

9 
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imparfait  m.  Mitver- 
(janyenheit,  Ipdrfe  11. 

imperatif  m.  Befehls- 
form, eperdtif  9. 

impertinence  f.  Frech- 
heit, epertinäs  48. 

impolitesse  f.  Unhößich- 
keit,  L'/pölites  48. 

important(e)  wichtig,   e 
pdrtä(t)  38. 

importe(il)  es  ist  icichtig, 
epört;  qu'importe.' was 
liegt  daran!  56. 

incliner  neigen,  eklineiS. 

inconnu(e)  unbekannt, 
ekbnü  52. 

inconvenant(e)  unziem- 
lich, ekovnä(t)  58. 

indefiiii(e)  unbestimmt, 
edeßni  20. 

index  m.  Zeigefinger, 
edeks  30. 

indiquer  anzeigen,  edike 
23,  41. 

indirect(e)  ungerade,  edi- 
rekt  11. 

mdis^os>e{e)  unwohl, edis- 
pöze  20. 

Industrie  f.  Geicerbe, 
ediistri  44. 

infinitif  m.  Nennform,, 
efinitif  6. 

injure  i.Schimpf,  ezür52. 

installer  einreichten,  estdle 
47. 

instant  m.  Augenblick, 
estä  47. 

instituteur  m.  Lehrer, 
estitütör  11. 

instrument  m.  Werkzeug, 
estrümä  53. 

intelligence  f.  Verstand, 
etelizäs  40. 

interieur(e)  inner(er,  e, 
es),  eter^br  40. 

interlocuteur  m.  der- 
jenige, mit  toelchem 
man  spricht,  eterlo- 
kütbr  -58. 


iuterrompre  unter- 
brechen, eteröpr  47. 

intestin  m.  Darm,  Uestl 
42. 

inutile  unnütz,  inütil  53. 

inversement  umgekehrt, 
evers"mä  42. 

invisible  unsichtbar,  evi- 
zibl  54. 

inviter  einladen,  evite 
58. 

irai  tverde  gehen,  Ire  ]  9. 

irr6guliere,-ier  unregel- 
mäßig, iregüPhy^e  40. 

irriter   reizen,   irite    27. 

isoler  absondern,  izöle 
43. 

J. 

Jacques  Jakob,  zak  47. 

jalouse,  jaloux  eifer- 
süchtig, zdlu(z)  34. 

Jamals  jemals,  zäme(z) 
38 ;  ne .  .  .  jamais  nie- 
mals 48;  jamais!  nie! 
61. 

Jambe  f.  Bein,   zäb  36. 

janvier  m.  Jänner,  zäv^e 
30. 

jaquette  f.  Jacke,  zdket 
36. 

jardin  m.  Garten,  zdrde 
43. 

jarret  m.  Kniekehle, 
zdre  36. 

j  arretiere  f.  Strumpf- 
band, zdrt^er  36. 

jaune  gelb,  zon  17. 

Jean  Hans,  zä  8. 

jeter  werfen.  z°te.  ste 
46,  62. 

jeu  m.  Spiel,  zö  26. 

jeudi  m.  Donnerstag, 
zödi  28. 

jeune  jung,  zon  38. 

jeunesse  f.  Jugend, 
zones  56. 

joli(e)    hübsch,   zöli    53. 

jouer    spielen,    zue    26. 


jouet  m.. Spielzeug,  zue  53. 
jour  m.    Tag,    zur    20. 

l'autre    jour    neulich 

48. 
journee    f.    Tag,     Tag- 

icerk,  zürne  22. 
juillet  m.  Juli,  zW^  30. 
juin    m.   Juni,    z^e   30. 
jusqu(e)    bis,    züsk    25. 
juste     gerecht,      richtig, 

züst  öS,  61. 
justement    soeben,  züsf- 

mä  60. 

L. 

lä  da,  dort,  Id  8. 
lä-bas  dort,  Idba  9. 
labourer  ackeren,  laburt 

38. 
laboureur     m.     Ackers- 
mann, IdburÖr  38. 
lac  m.  See,  Idk  55. 
lä-dessus      da     droben, 

darauf,  Idtsü  62. 
laine   f.   Wolle,   len   36. 
laisser  lassen,  lese  L. 
lambeau      m.     Lappen, 

labö  12. 
lamentable  kläglich,  Id- 

mätäbl  51. 
langue  f.  Zunge,  Sprache, 

lag  6,  41. 
lapin      m.      Kaninchen, 

Idpe  21. 
laquelle  welche,  Idkel  34. 
laver  toaschen,  Idve  24. 
le9on  f.  Lehrstunde,  Auf- 
gabe,    l°sö,    Idlsö     6. 

Lehre  48. 
legere,  leger  leicht,  lezer, 

Ze'fe  37. 
l^gume   m.  Gemüse,    le- 

güm  45. 
lentement  adv.  v.  lent(e) 

langsam,  lätmä  6. 
les   pl.  V.    le   die,  le(z). 
les  sie,  le(z)  4. 
lettre  f.  Buchstabe.  Brief, 

letr  36.  59. 
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leur  ihr,  Ibr(z)   '3. 
lever  heben,  l°ve  24. 
levre  f.  Lippe,  levr  34. 
libre  frei,  Uhr  26. 
Her  binden,  lie  L. 
lieu  m.  Ort,  Vö  49. 
lieue    f.    Wegstunde,    VÖ 

.56. 
ligne  f.  Zeile,  lin  L. 
lin  m.  Lein,  le  36. 
linge  m.  Wäsche,  lez  36. 
lingerie    f.    Wcißwaren- 

handlung,     lezri     36. 
liou  in.  Löwe,  liö  62. 
liquide     flüssig,     likid; 

le    1.    die    Flüssigkeit 

54. 
lire  lesen,  lir  11. 
lisez  V.  lire,    lesen  8ief 

Uze  L. 
lit  m.  Bett,  U  49. 
livre  m.  Buch,  livr  3. 
livrer  liefern,  livre  56. 
locomotive  f.  Dampf- 
wagen, Idkbmotiv  47. 
locutionf.  Redeicendung, 

löküs^ö  20. 
long(ue)  lang,  log,  lo(k)  • 

le  long  de.  •  länqs.  .  . 

38,  52. 
lorsqu(e)    als,     -wenn, 

IdrskC)  52. 
lourd{e)    schiver,    lur(d) 

51. 
lu  V.  lire  gelesen,  lü  50. 
lamiere  f.   Licht,  lüm'er 

17. 
lundi  ra.  Montag,  lödi  28. 
lune   f.  Mond,   lün   45. 

M. 

M.  =  Monsieur. 

mademoiselle  f.  Fräu- 
lein, mddm'^äzel,  mdm- 
zel  58. 

magasin  m.  Kaufladen, 
mägdze  36. 

mai  m.  Mai,  me  30. 

main  f.  Hand,  nie  5. 


maintenant  jetzt,  metnä 

35. 
maintien     m.     Haltung, 

mefe  58. 
mais  aber,  sondern,  me(z) 

17,  33. 
maison  1'.  Haus,  mezö  7. 
maitre  ni.  Herr,  Lehrer, 

metr  1,  8,  48. 
maitresse  f.  Herrin,  me- 

tres  48. 
majuscule  i.großerBuch- 

stabe,  mdzüskül  L. 
mal  adv.  schlecht,  mal  5. 
mal  m.  Übel,  mal  20. 
malade  krank,  mdläd  20. 
malheur      m.     Unglück, 

mälbr. 
malheureuse,    -eux    un- 
glücklich, mälbrö(z)  55. 
maman  f.  Mama,  mäm,ä 

14. 
manche  f.  Ärmel,  mcH36. 
manchette  f.  Manschette, 

mäset  36. 
manger  essen,  onäze  25. 
maniere  f.  Weise,  Manier, 

mdn^er  55. 
manquer/e/i^e^i,  mäke  20. 
manteau  m.  Mantel,  mä- 

tö  7. 
marbre  m.  Marmor,  mdr- 

br'  52. 
marc  m.  Mark  (Münze), 

mark  56. 
marehand  m.Katfmann, 

mär  sä. 
marche  f.  Gang,  mdrs  58. 
marche  m.  Markt,  mdrse 

45;     ä    bon    marche 

loohlfeil  45. 
marcher  gehen,  mdrse2\ . 
mardi  m.  Dienstag,  mär- 

di  28. 
marge  ^.  Rand,  märz\j. 
mari  m.  Ehe^nann,  mdri 

15. 
marier  verheiraten,  md- 

rie  15. 


marquer     bezeichnen, 

marke  12. 
mars  m.  März,  mdrs  30. 
matiere  i  Stoff.  mdt^er^Ü. 
matin  m.  Morgen,  mdte 

23. 
matinee     f.     Vormittag, 

mdtine  59. 
mauvais(e)  schlecht,  mö- 

ve(z)  53. 
maxime    f.    Lebensregel 

27. 
mechant(e)  böse,  mesä(t) 

58. 
meilleur('e)  besser,  me'or; 
le  meilleur  der  besteVZ. 
melange    m.    Mischung, 

meläz  17. 
meler  mischen,  melell. 
membre  m.  Glied,  mähr 

40. 
meme  (le,  Ja)  der  näm- 
liche,   mem  6 ;    —  de 
meme  ebenso  7;    tout 
de  meme  dennoch  59. 
meme  selbst,  sogar  34. 
menager    schonen,     me- 

ndze  51. 
mer  f.  Meer,  mer  37. 
mercredi    m.    Mittwoch, 

merkr" di  28. 
mere  f.  Mutter,  mer  14. 
merveille  f.  Wunderding. 

merve'  34. 
mes  pl.  de  mon  meine, 

me(z). 
messe  f.  Messe,  mes  29. 
messieurs    pl.   v.    mon- 

sieur,  mes^'6  10. 
met  V.  mettre  legt,  setzt, 

zieht  an,  me(t)   35. 
metier     m.    Handwerk, 

mefe  61. 
mettant  v.  mettre  setzend. 

metä  13. 
mettez!  setzt!  mete  5. 
meublem.  Möbel.  mdbl5S. 
meunier  m.  Müller,  mo- 
n'e  38. 


löZ 


mcurs  y.  moiirir  sterJte, 
mar  57. 

microscopique  mikrosko- 
pisch, so  klein,  dass 
man  es  m,it  freiem, 
Auf/e  nicht  m.ehr  sieht, 
mikrdskdpik  5ö. 

midi  in.  Mittarj,  m,idi  22. 

mieux  hesser,  m^Ö  9. 

milieu  m.  Mitte,  mil'Ö  i:9. 

mille  tausend,  mil  13. 

million  \\\.  Million,  tniVö 
45. 

minuit  m.  Mitternacht, 
minS  22. 

minuscule  f.  kleiner 
Buchstabe,  m,inüskül  L. 

minute  f.  Minute,  m,inüt 
22. 

mobile  beweglich,  mobil 
26. 

modele  m.  Muster,  Vor- 
bild, mbdel  45. 

modeste  bescheiden ,  mö- 
dest  58. 

moins  weniger,  m'"e(z)  24. 

mois  m.  Monat,  m^a  28. 

moisson  f.  Ernte,  m^äsö 
38. 

moitie  f.  Hälfte,  m^dfe 
30. 

molle,  mol,  mou  iveich, 
m,bl,  mu  42. 

moment  m.  Augenblick, 
m,dm,ä  48. 

monde  m.  Welt,  möd; 
tout  le  monde  jeder- 
mann, tulmod  29. 

monnaie  f.  Münze,  m,dne 
47. 

monsieur  Herr,  mbs^'6, 
m°s^o,  ms'ö  8. 

monter  steigen,   m,öte  7. 

montre  f.  Taschenuhr, 
mötr  22. 

montrer  zeigen,  mötrel. 

morceau  m.  Bissen, 
Stück,  mörsö  38. 

mort  f.   Tod,  mar  42. 


mortel(le)  todlich,  mör- 
fei  51. 

mot  m.    Wort,  mo  29. 

mouclioir  m.  Sacktuch, 
mus"dr  30. 

mouiller     befeuchten, 
mu^e  9. 

moulin  m.  Mühle,  mule 
21. 

mourant  v.  mourir  ster- 
bend, murä  12. 

mourir  sterben,  murir  50. 

mourrais  v.  mourrir 
stürbe,  murre  34. 

mouton  ra.  Schaf,  mutö 
21. 

mouvement  m.  Bewe- 
gung, muvmä  42. 

moyen  m.  Mittel,  m,"d'e; 
au  moyen  de  mittels 
26,  40. 

muet(te)  stumm,  mile(t) 
58. 

multiplication  f.  Verviel- 
fältigen, mültiplikas^ö 
31.  ■ 

multiplier  vervielfälti- 
gen, mültiplie  31. 

raur  m.   Mauer,  mür  7. 

muraille  f.  Mauer,  tnü- 
ra'  58. 

mür(e)  reif,  mür  45. 

mürir  reifen,  mürir  38. 

musclem.  Muskel,  m,üskl 
42. 

mystere  m.  Geheimnis, 
mister  34. 

IV. 

naissance  f.  Geburt,  ne- 

säs  32. 
Nantes,     ville      sur     la 

Loire,    130000    habi- 

tants,  nät  57. 
naturel(lej  natürlich,  nd- 

türel  25. 
ne(e)  geboren,  ne  32. 
necessaire     nöthig,     ne- 

seser  42. 


n<^gation  f.  Verneinung, 

negas^ö  20. 
ncgligeramcnt    adv.     v. 

negligent    nachlässig, 

neglizdmä  58. 
n^gligentfe)    nachlässig, 

neglizä(t)  58. 
neige  f.  Schnee,  nez  38. 
neiger  schneien,  neze  66. 
nerf    m.    Nerv,    ncrff), 

pl.  ner  42. 
net(tej  sauber,  deutlich, 

net  58. 
nettoyer  putzen,  net"d^e 

35. 
neveu  m.  Neffe,  n^cö  14. 
nez  m.  Nase,  ne  40. 
ni  auch  nicht,  und  nicht, 

ni .  .  ni .  .   ireder  noch 

55. 
nid  m.  Nest,  ni  46. 
niece  f.  Nichte,  n^es  14. 
nier  leugnen,  nie  52. 
Noel  m.  Weihnacht,  nöel 

30. 
noire,      noir      schwarz , 

n'^dr  2. 
nom  m.   Name,  nö  3. 
nombre    m.    Zahl,    viel, 

nöh(r')   10. 
nombreuse,    -eux    zahl- 
reich, n5brö(z)  42. 
nommer    nennen,    nbme 

45. 
nord  m.  Norden,  nör  56. 
nos  pl.  V.  notie  unsere, 

nö(z)  6. 
note  f.  Note,  not. 
notre  unser,  nötr. 
nourrir     nähren,    niirir 

33. 
nouveau  v-.  nouvelle  neu 

26. 
nouvelle,nouvel,nouveau 

neu,  nuvel,  nuvö    25. 
novembre  m.  November, 

ndväb(r)   30. 
noy  er  ertränken,  n"d*e;  se 

n.  ertrinken  52. 
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auage  m.  Gewölk,  niXäz 

54. 
nu(e)  nackt,  nü  36. 
nuit  f.  Nacht,  nH  2(j. 

O. 

objet     m.     Gegenstand, 

öbze  2. 
oh^ir  gehot'chen,  dbeir  33. 
observer     beobachten, 

dpserve. 
occuper     beschäftigen, 

besetzen,  oküpe  43. 
octobre      m.       October. 

öktdb(r)  30. 
odeur  f.  Geruch,  ödor^O. 
odorat    m.    Geruchsinn, 

dddrä  41. 
oeil  m.  Äuge.  Ö*  41. 
oeuf  m.^r,  o/,pl.  o  (q/i45. 
oiseau    m.     Vogel,    "dzö 

37. 
ombre    f.    Schatten,    öbr 

17. 
Omnibus  m.  Stellwagen, 

Omnibus  45. 
on  man,  5(n)  4. 
oncle  m.  Oheim,  5kl  14. 
Operation  f.  Verrichtung, 

Rechnungsart,   ojpera- 

s^ö  31. 
opposer     entgegensetzen, 

öpöze  17. 
or  m.  Gold,  br  34. 
orage  m.  Getvitter,  ördz 

56. 
orange  f.  Orange, öräzll. 
oran g^fe)  rothgelb,  öräze 

17. 
ordinaire     gewöhnlich, 

ördiner  56. 
ordinairement    adv.    v. 

ordinaire    geicöhnlich, 

ördinermä  10. 
oreille  f.  Ohr,  bre'  40. 
Organe   m.    Körpertheil, 

brgdn  40. 
orphelin(e)m.  f.  Waisen- 
kind, brßin,  -e  5S. 


orthographe  f.  Hecht- 
Schreibung,  brtbgräf 
34. 

OS  m.  Knochen,  bs(ö)  42. 

oter  wegnehmen,    öte    7. 

ou  oder,  u  4. 

oii  wo,  tvohin,  u. 

oublier  verqessen,  ublie 
20. 

ouestm.  Weste7i,"est  bQ. 

Olli  ja,  S  8. 

oiiie  f.  Gehör,  ui  41. 

ouragan     m.     Orkan, 
urdgä  56. 

outre  außer,  en  oiitre 
außerdem,  änutr  41, 
45. 

ouvrier  m.  Arbeiter, 
uvrie;  jour  ouvrier 
Werktag  28. 

oiivrir  öffnen,  uvrir  7. 


page  f.  Seite,  pdz  L. 

paille   f.  Stroh,  jpa^  38. 

pain  m.  Brot,  pe  25. 

paire  f.    Paar,  per  36. 

paix  f.  Frieden,  pe  12. 

pantalon  m.  Hose,  pätdlö 
36. 

papa  m.  Papa,  pdpd  14. 

papier  m.  Papier,  päp^e 
2. 

par  durch,  pdr  4,  13. 

paradis     m.     Paradies, 
pdrddi  19. 

parapluie      m.      Regen- 
schirm, pdrdpl^i  36. 

parasol     m.     Sonnen- 
schirm   für    Herren, 
pärdsbl  36. 

paratonnerre    m.    Blitz- 
ableiter 56. 

paravent    m.     Wind- 
schirm, 56. 

parce  que  weil,  pdrsk('') 
45,  48. 

parcourir        durcheilen, 
pdrkurir  37. 


par-dessus    über.  .  .Äiw, 

pdrtsü  36. 
pardessus  m.   Überrock, 

pdrtsü  36. 
pardon  m.    Verzeihung, 

pdrdö  20. 
parent(e)      verwandt, 

pdrä(t)   1 4. 
parente    f.       Feriüanc?^- 

schaft,  pdräte   14. 
parents  m.  Eltern  14. 
partait(e)     vollkommen, 

pdrfe(t)  40. 
parfois  zuiveilen,  pdrf^d 

56. 
Paris  m.,  pari  45. 
parier  sprechen,  parle  6. 
parmi      mitten,      unter, 

pdrmi  40. 
parole    f.     Wort,   pdrbl 

40. 
part  f.  Theil,  Seite,  pdr 

28. 
part  V.  partir  geht  aus, 

pdr(t)  42. 
partager  theilen,  pdrtdze 

52. 
participe  m.  Mittelicort, 

pdrtisip  22. 
particuliere,    -ier  beson- 

der(er,    e,    es),  pdrti- 

küVer,  -'e  26. 
partie  f.  Theil,  pdrti  23. 
partir  weggehen,   pdrtir 

52. 
partout    überall,    pdrtu 

40. 
pas  m.    Schritt,  pa  12. 
pas  nicht,  pa  9. 
passage  m.  Durchgang, 

Stelle,  pasdz  51. 
passant    m.     Wanderer, 

Vorübergehender ,  pasä 

45. 
passe  m.  Vergangenheit, 

pase  20. 
passer       vorbeigehen, 

durchgehen,     verbrin- 
gen, pase  1,  24. 
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passive,       -if      leidend, 

jpäsiv,    if,  42.^- 
patin    m.    Schlittschuh, 

päte  56.        ivr 
patinage   m.  Eislaufen, 

pät'mäz  56. 
patiner    eislaufen,    pd- 

tine  56. 
patte     f.     Pfote,     Fuß, 

Hif,  pdt  40. 
pause  f.   Unterbrechung, 

pöz  25. 
pauvre  arm.,  p6vr{^)  50. 
T^siVQY pflastern,  pdve  45. 
pays  m.  Land,  pei  36. 
paysan      Landmann, 

peizä  38. 
p.    e.   =  par    exemple 

z.  B.,  par  egzäp)l- 
peau  f.  Haut,    Fell,  p6 

36,  41. 
peine  f.  Mühe,  pen  35; 

ä  peine  kaum  47. 
pencher  neigen,  päse42. 
pendant  toährend,  pädä 

10. 
pendule    f.    Pendeluhr, 

pädül  23. 
pensee  f.  Gedanke,  päse 

40. 
penser  denken,  päse  50. 
perdre    verlieren,  perdr 

20. 
pere  m.    Vater,  per  14. 
perilleuse,  -eux  gefähr- 
lich, peri^'6(z)  6 1 . 
permettez  v.  permettre, 

erlauben      Sie,      per- 

mete  L. 
personne  f.  Person,  per- 

sbn   5,     personne   m. 

niemand  52. 
petit(e)  klein,  p°ti(t)  11. 
petite-ifille    f.     Enkelin, 

ptitfi'  14. 
petit-enfant    m.    Enkel, 

p>Hit-äfä  14. 
petit-fils      m.       Enkel, 

ptifis  14. 


peu  tvenig,  pö  36. 
peupler  bevölkern,  pople 

45. 
peur  f.  Furcht,  por  9,  50. 
peut   V.    pouvoir   kann, 

po(t)   18. 
peut-etre     vielleicht, 

p^tetr  62. 
peuvent  v.  pouvoir  kön- 
nen, pbv(t)  55. 
peux  V.    pouvoir   kann, 

pö  22. 
phrase  f.  Satz,  fraz  5. 
physique       f.      Physik, 

fizik  10. 
piece  f.  Stück,    Münze, 

p^es  47. 
pied  m.  Fuß,  p^e  36. 
Pierre  Peter,  p^er  8. 
pi^ton     m.    Fußgänger, 

p^etb  45. 
pitie  f.  Mitleid,  pit'e  49. 
place  f.  Platz,  plds. 
platt  gefällt,  ple(t)    23. 
planche  f.  Planke,  Brett, 

pläs     3 ;     planche    a 

dessin  Reißbrett  5. 
plante  f.  Pflanze, plät  38. 
plein(e)    voll,   plen,  ple 

42. 
pleurer  tveinen,  pl'bre  53. 
pleut  v.  pleuvoir  regnet, 

plö(t)  36. 
plier  falten,  plie  4. 
pluie  f.  Regen,  plH  55. 
plunie   f.    Feder,  plüm. 
plupart    f.     der    größte 

Theil,  plüpdr  36. 
pluriel      m.     Mehrzahl, 

plür*el. 
plus    mehr,   plü(z)    23. 
de  plus    (plus)   oben- 
drein 40,  52. 
plusieurs       mehrere, 

plüz^br  20. 
plus-que-parfait  m.  Vor- 
vergangenheit, 

plüs-k°-pdrfe  38. 
poche  f.   Tasche,  pds  9. 


T^oidsm.  Gewicht,  p"a^\. 

poignee  f.  Handvoll, 
p^dne,  pöne  62. 

poil  m.  Haar,  p"dl  40. 

poing  m.  Faust,  p"e  62. 

point  m.  Punkt,  2>"e(t) 
52.  ne.  .  .point  nicht 
58. 

poisson  m.  Fisch,  p"dsö 
48. 

poitrine  f.  Brust,  p"dtrin 
36. 

poli(ei  höflich,  pidli  9. 

poliment  adv.  v.  poli 
Iwflich,  pblimä  7. 

politesse  f.  Höflichkeit, 
pölites  48. 

poltron(iie)  feig,  pöltrön, 
pöltrö  50. 

pomper  pumpen,  pöpe 
54. 

population  f.  Bevöl- 
kerung, popülas'ö  44. 

porte  f.   TJiür,  pbrt  7. 

porte-manteau  m.  Klei- 
derträger 7. 

porte-monnaie  m.  Geld- 
tasche, pbrtinöne    36. 

porte-plume  ni.  Feder- 
stiel, pbrt°plüm  5. 

porter  tragen,  pibrte  5. 

porteurm.  Träger, pbrtbr 
47. 

portiere  f.  Wagenthür, 
ptbrfer  47. 

positif  m.  1.  Vergleich- 
stufe, pözitif  45. 

poss^der  besitzen,  pbsede 
34. 

p oster  aufstellen,  jjoste 
45. 

poule  f.  Henne,  pul  60. 

poumon  m.  Lunge,  pumö 
42. 

pour  für,  pur  3. 

pourquoi  ?  warum  ?  pur- 
k"d  20. 

pourrait  v,  pouvoir 
könnte,  pure(t)  59. 


Ibö 


pourtant  dennoch,  purtä 

48. 
pousser  stoßen,  loachsen, 

jnise  38. 
pouvez  V.  pouvoir  könnt, 

jnive  42. 
pouvoir  können,  puv^dr. 
pouvoir     m.     Macht, 

2niv^är  40. 
pratiquer     anbringen, 

prdtike  2. 
preceder      voraitsgehen, 

presede  52. 
precieuse,  -eux  kostbar, 

pres'6(z)  34. 
precipice    m.    Abgrund, 

presipis  52. 
premiere,  premier  erster, 

pr"m^er,  pr°m}e  5,  10. 
prenant    v.     prendre 

nehmend,  pr°nä  52. 
prendre   nehmen,  prädr 

62. 
prenez    nehmt,  pr°ne  9. 
prenne      v.     prendre, 

pren  34. 
preparer    bereiten,   pre- 

pdre  38. 
pres  nahe,  pre;    ä   peu 

pres  beinahe  28. 
present(e)     gegenwärtig, 

anwesend,  prezä(t)  L. 
präsent    m.    Gegenivart. 
presenter  darbieten,  vor- 
stellen, prezäte  47,  49. 
preserver  schützen,  pre- 

zerve  38. 
presque  beinahe, presk(°) 

17. 
pret(6)      bereit,     f&'r'tig, 

pre(t)  52. 
preter  leihen,  prete  50. 
prier   bitten,  beten,  prie 

28. 
primaire  anfänglich,  ur- 
sprünglich, primer  1 1 ; 

ecole  pr.  Volksschule. 
principal(e)     hauptsäch- 
lich, presipdl  40. 


principe  m.  Grundsatz, 

presip  58. 
printemps  m.  Frühling, 

pretä  38. 
pris  v.    prendre  genom- 
men, pri(z)   47. 
prit   V.    prendre   nahm, 

pri(t)  52. 
prix  m.  Preis,   pri  45. 
prochain(e)    nahe,   prb- 

sen,  pröse  52. 
produire   hervorbringen, 

prödHr  54. 
produitie)    v.    produire 

erzeugt,  prdd^i(t)    54. 
professeur  m.  Professor, 

pröfesÖr  6. 
profiter  de    qu.    eh.    et- 

tcas  benützen,  pröfite 

59. 
profond(e)   tief,  prbföd, 

prdf5(t)  46. 
promener  (se)  spazieren, 

prdmne  26. 
pronom      m.      Fürwort, 

prönö  10. 
prononcer    aussprechen, 

prönöse. 
proposition  f.  Satz,  prö- 

pözis'ö. 
propre    eigen,     reinlich, 

pröpr  36. 
province      f.      Provinz, 

Kronland,  pröves  45. 
prudent(e)        vorsichtig, 

prüdä(t')  53. 
publique,    public  öffent- 
lich, publik  44. 
puis  dann,  pH(z)  4. 
puiser    schöpfen,    pHze 

55. 
puits  m.  Schöpfbrunnen, 

pH  55. 
T^umr  straf eu ,  pünir  48. 
pur(e)  rein,  pur  42. 
purifier  reinigen,  pürifie 

42. 
purgatoire  m.  Fegefeuer, 

pürgdt^dr  19. 


Qu. 

qualificative,  -if  die 
Eigenschaft  bestim- 
mend, kdlißkdtiv,  -if 
17. 

qualite  f.  Eigenschaft, 
Vorzug,  kdlite  45. 

quand  wann,  kä(t)  5. 

quart  m.  Viertel,  kdr 
24. 

qu(e)  dass.  als,  k(°) 
13,  44. 

quelconque  von  belie- 
biger Art,  kelkök  17. 

quelle,  quel?  was  für 
ein?  kel(z)   1. 

quelque  manch,  irgend 
ein,  kelk(°)  53. 

quelquefois  manchmal, 
keWfd  11. 

quelquun(e)  jemand, 
kelkün,  -ö  58. 

qu'est-ce?  ivas  ist  das  f 
kes. 

question  f.  Frage,  kest^ö. 

queue  f.  Schweif,  kö  40. 

qui?  wer?  loen?  ki. 

qui  ioelch(er,  e,  es),  ki 
17. 

quitter  verlassen,  kite 
25. 


quoi 


'.?  k\ 


quoiqu(e)  obschon, 
k^'dkC)  36. 


R. 

f.     Rasse,      Volk, 


tamm,    ra- 


race 

rds  18 
radical  m.    St 

dikdl  4 
rafraichir     erfrischen, 

rdfresir  55. 
raison  f.  Vernunft,  rezö; 

avoir     raison     recht- 
haben 56. 
ramasser  aufheben,    rd- 

mase  L. 
ramener    zurückführen, 

rdmne  61. 
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rtmg^e  f.  Reihe,  räze  43. 
ranger  reihen,  räze  L. 
rapide      schnell,     rapid 

47. 
rapidit6  f.  Schnelligkeit, 

räpidite  56. 
rappeler      zurückrufen, 

räple  48. 
rapport    m.    Beziehung, 

rdpör,   par  rapport  a 

in  Beziehung  auf  45. 
rapporter   (se)    sich    be- 

ziehen,  rdpdrte  52. 
rapprocher  nähern, 

7-djpröse  44. 
rarement  adv^    v.    rare, 

selten,  rarmä  36. 
rassembler  versammeln, 

rdsäble  52. 
rayer  ausstreichen,    re^e 

L. 
r^cit  m.  Erzählung,  resi 

51. 
r Leiter    hersagen,    resite 

10. 
recolte  LErnte,Fechsung , 

rekölt  88. 
recommencer  ivieder  be- 
ginnen,  r^kömäse  25. 
recouvert(e)         bedeckt, 

überzogen,    r°kuver(t) 

36. 
recouvrir        überziehen , 

r°kuvrir  36. 
recreation   f.    Erholung, 

rekreas^ö  10. 
recrier  (se)  aufschreien, 

sich  beschiveren,  rekrie 

61. 
recueillez !         sammelt ! 

r°ko'e  L 
redemander   zurückfor  - 

dem,  r^dmäde  52. 
reflechi      rückbezüglich, 

reflesi  10. 
refl^chir  nachdenken, 

reßesir  88. 
refroidir  erkälten,  r^fr"d- 

dir  54. 


refroidissement  m.    .46- 

kühlunq,    7-^fr^ddismä 

54. 
refuge  m.  Zuflucht,  r^füz 

50. 
regarder  schauen,  r^gdr- 

de  2. 
r^gion    f.    Gebiet,    rez^ö 

54. 
registre  m.    Verzeichnis, 

r^'zistr  47. 
regle  f.  Regel,    Lineal, 

regl  11. 
regier  regeln,    liniieren, 

regle  28. 
reguliere,  -ier  regelrecht, 

regüPer,  -'e  48. 
reins     m.     pl.    Lenden, 

Kreuz,  re  61. 
rejouir  erfreuen,  rezuir 

33. 
relative,     -if    bezüglich, 

rHdtiv,  -if  52. 
religioii  f.  Religion, r^liz^ö 

26. 
lemarque  f.  Bemerkung, 

r^mdrk   12. 
remarquer        bemerken, 

r^mdrke  45. 
remercier    qu.    danken, 

r^mersie  48. 
remettre  übergeben, 

r^metr  47. 
remonter     wieder     auf- 
steigen,        aufziehen, 

r^möte  23. 
remplacer   ersetzen,    rä- 

pldst  26. 
remplir  füllen,  erfüllen, 

räplir  88. 
rencontrer         begegnen, 

räkotre  7. 
rendre         zurückgeben, 

machen  36,  se  rendre 

sich  begebet)  42,  rädr. 
renfermer    einschließen, 

räferme  41. 
renseigner  belehren,  rä- 

sene  41. 


rentrer  wieder  eintreten, 

heimkommen,  rätre  6. 
repasser     noch     einmal 

durchgehen,  r^pase  24. 
r^peter  iviederholen,  re- 

pett  20. 
r^pliquer   erividern,    re- 

plike  48. 
repondre  antworten,  re- 

pödr  13. 
r^ponse  f.Äntirort,  repös. 
repos  m.  Ruhe,  r^pö  28. 
reprendre  nieder 

nehmen    (das     Wort), 

r'^prädr  61. 
reprise  f.  Wiederholung, 

r°priz. 
respectm.  Achtung  ,respe 

58. 
respecter  hochachten,  re- 

spekte  58. 
respiration  f.  Äthmung, 

respiras^ö  42. 
r6sidence  f  Wohnsitz,  re- 

zidäs  45. 
resister  iciderstehen,  re- 

ziste  60. 
respirer  athmen,  respire 

42. 
ressemblance  f.  Ähnlich- 
keit, r^säbläs  40. 
ressembler  ähnlich  sein, 

rdsäble  40. 
reste  m.  Rest,  rest    26; 

du  reste  übrigens  59. 
retarder     säumen,     ver- 
zögern, r°tdrde  28. 
retenu(e)  v.    retenir  zu- 
rückgehalten, r^'tnü  36. 
retirer  zurückziehen, 

rHire  9,  10,  42. 
retourner  umdrehen, 

r" turne  9. 
retrouver    toiederßnden, 

r^truve  62. 
röunir  vereinigen,  reünir 

43. 
revenez  v.  revenirÄ;omm< 

zurück,  r^vne(z)  52. 


137 


revenir    zurückkommen, 

r^vnir  6"2. 
revinrent      v.     revenir 

kamen  zurück,  r"ver(t) 

52. 
rez-de-chaussee  m. 

E7'd(jeschoss,retsdseD0. 
riant    v.     rire    lachend, 

riä{t)  13,  34. 
Richard,  risdr  49. 
riche  reich,  ris  33. 
ridicule  lächerlich,  ridi- 

kül  53. 
rien  nichts,  r^e  8. 
rire  lachen,  rir  51. 
risquer   Gefahr    laufen, 

riske  47. 
riviere    f.  Fluss,    riv*er 

52. 
Robinson,  rdbesö  50. 
roi  m.  König,  ?■"«. 
romain(e)  römisch, 

römen,  röme  31. 
rompre  brechen,  röpr  47. 
rosee  f.   Thau,  roze  56. 
rossignol  m.  Nachtigall, 

rösindl  62. 
rouge  roth,  ruz  17. 
rougir  erröthen,  ruzir  52. 
rouler  rollen,  rule  12. 
rousse,  roax gelblichroth, 

ru(s)  18. 
route  f.  Straße,  rut  47. 
nie    f.  Straße    zwischen 

Häusern,  rü  35. 
ruisseau  m.  Bach,  rSso 

55. 


sable  m.  Sand,  sabl  52. 
sac  m.  Sack,  sdk  5. 
sage    verständig,    artig, 

sdz  33. 
sagesse  f.  Weisheit,  sdzes 

52. 
saillie      f.       Vorsprung, 

sdH  30. 
s-Am{e)  gesund,  sen,  se  52. 
Samt-Murtin,  semdrte  59. 


sais  V.  savoir    weiß,    se 

61. 
saisir  ergreifen,  sezir  41. 
Saison  f.  Jahreszeit,  sezö 

38. 
sait     V.     savoir      tveiß, 

kann,  se(t)  34. 
sale  schmutzig,    sdl    35. 
salle  f.  Saal,  sdl  J . 
saltimbanque  m.  Gauk- 
ler, sdltebäk  61. 
saluer  grüßen,  sdlüe    7. 
samedi      m.      Samstag, 

sdmdi  28. 
sang  m.  Blut,  sä  17. 
Sans  ohne,  sä(z)  10. 
saus    qiife)    ohiie    dass, 

säkC)  34. 
saucisse  f.    Wurst,  sösis 

31. 
sauf  V.  sauve. 
sauras    v.    savoir    loirst 

wissen,  sörä  61. 
saut  m.  Sprung,  so  61. 
sauter  springen,  söte  50. 
sau  vage  toild,  sövdz  36. 
sauve,    sauf  unversehrt, 

söv,  sof  52. 
sauver  retten,    söve    50. 
saveur     f.     Geschmack, 

sdvbr  41. 
savez    V.    savoir    ivisst, 

sdce   13. 
savoir  loissen,  sdv^är  23. 
sceldrat(e)  ruchlos,  sele- 

rd(t)  61. 
scene  f.  Auftritt,  sm  48. 
scolaire  -was  die  Schide 

betrifft.  Schul-,  skdler 

30. 
seche,   sec  trocken,    ses, 

sek  54. 
secher  trocknen,  sese  54. 
seconde  f.  Sekunde,  zgöd 

22. 
seduisant(e)      verführe- 
risch,    sedHzä(t)    60. 
Seigneur  m.  Herr  (Gott), 

senbr  28. 


semaine  f.  Woche,  smen 

26. 
semblable    ähnlich,    sä- 

bldbl  42. 
semer  säen,  sme  38. 
semestre    m.    Halbjahr, 

smestr  30. 
sens  m.  Sinn,    säs ;    les 

5  sens,  lesesä  41. 
Sensation  f.  Empjßndung, 

säsas^ö  42. 
sentir     empfinden,     rie- 
chen, sätir  40. 
separer  trennen,    sepdre 

38. 
septerabre  m.  September, 

septäb{r)  30. 
sereinf^e)     heiter,     sren, 

sre  54. 
sergent  de  ville  nx.Schutz- 

mann,  serzädvil  45. 
serrer   zusammenziehen, 

sere  36. 
sert     V.     servir     dient, 

ser(t)  36. 
Serviette    f.    Mundtuch, 

Handtuch,  serv^et  54. 
servir  dienen,  servir  45. 
ses    pl.    zu   son    seine, 

ihre,  se(z)   6. 
seulle)  allein,  sÖl  40. 
seulement   adv.  v.    seul 

allein,  s'blmä  13,    33. 
si!  ja  doch!  si  20. 
si  so  34. 
si  wenn  7,  14. 
siecle    m.    Jahrhundert, 

s'ekl  32. 
siege  m.  Sitz,  iez  3. 
siffler  pfeifen,  sifle    53. 
siffiet  m.  Pfeife,  sifle  47. 
signal  m.  Zeichen,  sinäl 

25. 
signilication    f.    Bedeu- 
tung, siniflkas^ö  48. 
signifier  bedeuten,   sini- 

fie  28. 
simplement  adv.  v.  sim- 
ple einfach,  sepl^mä^Z. 


iöö 


singulier    m.     Einzahl, 

ShjiWc. 

Situation  f.  Laqe,  sifas'ö 

51. 
soeur  f.  K<chicester,  sor  14. 
soie  f.  Seide,  s"ä  36. 
soif  f.  Durst,   s^df  26. 
soigneusement    sorgfäl- 
tig, s"dndzmä  35. 
soin   m.  Bemühung,   s"e 

58. 
soir  m.  Abend,  s"dr  23. 
soir^e   f.  Abendstunden, 

s'^dre  26. 
sol  m.  Boden,  söl  L. 
Soldat  m.  Soldat,    sdldd 

21. 
soleil  m.  Sonne,  sble'  17. 
solide  /eii;  solid  42. 
sommeil  m.  Schlaf  söme^ 

50. 
son  m.   2^0»;  Laut,  s5  53. 
sonner  tönen,  söne  6. 
sort  V.    sortir  geht  aus, 

sbr(t)  36. 
sorte  f.  Gattung,  sort  31. 
sortir    ausgehen,     sortir 

35. 
sot(te)  dumm,  söt,  so  48. 
soum.  O'OÖ  Frank,  sw31. 
souci  m.  Sorge,  Susi  dl. 
souffler  blasen,  einsagen, 

sufle  9. 
soufirir  leiden,  sufrir  59. 
soubaiter  ivünschen,  s"e- 

«e  26. 
soulager  trösten,    suldze 

33. 
soulier  m.  Schuh,  sid^eoQ. 
souligner  unterstreichen, 

suline  52. 
souper  zu  Abend  essen, 

supe   26;    souper    m. 

das  Abendessen  49. 
source    f.    Quelle,    surs 

55. 
sourd(e)  faw6,  sur(d)  58. 
sourire  lächeln,  surir  34. 
sous  unter,  su(z)   17. 


soustraction  f.  Abziehen, 
sustrdks^ö  31. 

soustrayez  v.  soustraire 
abziehen,    sustre^e  31. 

souvent  q/i(;  suvä(t). 

Station  f.  Bahnhof,  stas^ö 
47. 

SU  V.  savoir  gewusst,  sü 
38. 

subordonner  unterord- 
nen, sübbrdöne  53. 

substantif  m.  Haupt- 
wort, süpstätif. 

succomber  unterliegen, 
silköbe  12. 

sud  m.  Süden,   süd  56. 

suffit  genügt,  süfi(t)  36. 

suit  V.  suivre  folgt, 
sH(t)  57. 

suite  f.  Folge,  Fort- 
setzung, sSt  15.  de 
suite  sogleich  48. 

suivant  gemäß,  s^ivä(t) 
40. 

sujet  m.  Subjekt,  sitze  7. 

superlatif  m.  3.  Ver- 
gleichstufe, silperldtif 
45. 

supporter  stützen,  sü- 
pörie  41. 

supposer  vermuthen,  an- 
nehmen, süpöze  51. 

sur  auf,  sür  4. 

sür(e)  sicher,  sür  45. 

sürete  f.  Sicherheit, 
sürte  45. 

surface  f.  Oberfläche, 
surf  äs  54. 

surprise  f.  Überraschung, 
sürpriz  46. 

surtout  vor  allem,  sürtu 
58. 

suspendre  aufhängen, 
süspädr  42.  55. 

suspendu(e)  aufgehängt, 
aufgehoben,  süspädü 
42. 

syllabaire  m.  Fibel,  si- 
Idber  11. 


synonyme  sm?jt7erit;a??df, 
sinonim  36. 

T. 

table  f.  Tisch,  tdbl  3. 
tableau  m.  Tafel,  fdblö, 
tache  f.  Fleck,  fdS  L. 
taille  f.  Schnitt,  Körper- 
größe, ta^  12. 
tailler  schneiden,  ta'c  5. 
tailleur,    m.    Schneider, 

tä'or  36. 
tais-toi!    schioeig!  ief^d! 

62. 
tambour    m.    Trommel, 

Trommler,  täbur  12. 
tandis  que  icährend,  wo- 
gegen, tädik(^)  14,  30. 
tant  soviel,  tä(t)  50. 
tante  f.  Tante,  tat  14. 
tard(e)  späY,  tdr(d)  25. 
teile,   tel   so  beschaffen, 

solch,  tel  44. 
tellement    adv.   v.   teile 

so  sehr,  telmä(t)  53. 
tempei-ature  f.    Wärme- 

zustand,  täperdtür  45. 
tempete  f.  Sturm,  täpet 

56.  'k 

temps  m.  Zeit,  tä(z)  23 ; 

a  temps  rechtzeitig  47  ; 

Wetter  54. 
tend  V.    tendre    streckt, 

tä  12. 
tendre  strecken,  tädr  47. 
tenez     v.    tenir     haltet, 

tne(z)  42. 
tenter  versuchen,  täte  53. 
tenue  f.  Haltung,  tnü  58. 
terminaison  f.    Endung, 

terminezö  4. 
terminer    beenden,     ter- 

mine  30. 
terre  f.  Erde,  Land,  ter 

38. 
tes  pl.  V.  ton  deine,  te(z). 
tete  f.  Kopf,  tet  18. 
tiens!   v.    tenir,   schau! 

t'e!  35,  62. 
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tige  f.  Stengel,  Hz  38. 

timide  furchtsam,  timid 
49. 

tirer  ziehen,    tire  52. 

toit  m.  Dach,  t"d  46. 

tomber    fallen,  tobe  12. 

tonnerre  m.  Donner , 
tbner  .56. 

tort  ra.    Unrecht,  tör  56. 

toucher  herühren,  tuse 
34,  41. 

toucher  m.  Tastsinn, 
tuse  4  ] . 

toujours  immer,  tuzur 
84. 

tour  m.  Wendung,  Run- 
de, tur  22;  tour  de 
force    Kraftprobe  61. 

tour  f.   Thurm,   tur  23. 

tourbillon  m.  Wirbel- 
wind, turbi^ö  56. 

tourelle  f.  Thürmchen, 
turel  46. 

tourner  (sich)  drehen, 
turne  21. 

tous  pl.  alle,  tus  1. 

tous  les  .  .  .  alle,  tu  16. 

tout  alles,  ganz,  tu(t) 
33,  34,  36;  tout  de 
meme  trotzdem  59 ; 
pas  du  tout  durchaus 
nicht  Q\. 

tracer  zeichnen,  trdse  5. 

traduisez  v.  traduire 
übersetzen  Sie !  trä- 
dHzt  L. 

train  m.  Zug,  tre  47; 
train  -  omnibus  Per- 
sonenzug. 

traineau  m.  Schlitten , 
trenö  56. 

tramway  m.  Pferdebahn, 
trdmvii  45. 

transformation  f.  Ver- 
ivandlung,  träsforma- 
s'5  51. 

transformer  verwandeln, 
träsförmt  42. 

transitif  träzitif  52. 


transporter    übertragen, 

träspörte  38. 
travail  m.  Arbeit,  trdvd^ 

28,  38. 
travailler  arbeiten,   trd- 

vae  o8. 
traverser  durchschreiten, 

queren,  trdverse  7. 
tremper  eintunken,  träpe 

2. 
tres  sehr,  tre{z)    29. 
tribunal  m.  Gericht,  tri- 

bündl  44. 
trimestre  m.  Vierteljahr, 

trimestr  30. 
troisieme    dritter,    tr"a- 

z'em,  5. 
tromper  täuschen,  tröpe 

34. 
trompette   f.    Trompete, 

tröpet  21. 
tronc  m.  Strunk,  Rumpf, 

trö  40. 
trop  zuviel  trb(p)  31,  59. 
trot  m.   Trab,    trö  56. 
trotter  traben,  trdte  21. 
troubler  verwirren,  tru- 

ble  62. 
troupe  f.    Truppe,  trup 

61. 
ivowweY  finden,  truve  10. 
tuer  tödten,  tue  50. 

u. 

une,  un  ein,  ün,  o(n). 
unir  vereinigen,  ünir  56. 
unite    f.    Einheit,    ünite 

31. 
utile  nützlich,  ütil  33. 
utilite  f.  Nutzen,  ütilite 

53. 

V. 

va  V.  aller  geht,  vd  23. 
va!  geh,  vd  12. 
vacances  f.  Ferien,   vd- 

käs  30. 
valent   v.    valoir  gelten, 

vdl(t)  31. 


valeur    f.     Wert,     vdlor 

52. 
vanter  rühmen,  väte  13. 
vapeur  f.  Dampf,  vdpor 

54. 
vaut  V.  valoir  gilt,  v6(t) 

31. 
veille    f.    Vorabend    ve) 

35. 
veiller  ivachen,  ve'e  45. 
veine    f.     Ader,     Vene, 

ven  42. 
vendre  verkaufen,  vädr 

47. 
vendredi     m.     Freitag, 

vädr"di  28. 
venir  kommen,  v°nir  2 1 . 
vent  m.    Wind,   vä  46. 
ventre  m.    Bauch,  vätr 

62. 
venu(e)  v.  venir  gekom- 
men, vnü  51. 
verdir     grün      loerden, 

verdir  37. 
vernieil(le)     hochroth, 

verme^  34. 
vers  gegen,  ver  12. 
vert(ej  grün,    ver(t)  17. 
veste  f.  Jacke,  vest  36. 
Vestibüle   m.    Hausflur, 

Vestibül  7. 
vetement    m.  Kleidung, 

vetmä  36. 
veut    V.     vouloir     will, 

vÖ(t)  28. 
veux    V.     vouloir    will, 

lüillst,  v'6(z)  48. 
vian  de  f.  essftares  Fleisch, 

v'äd  42. 
vie  f.  Leben,  vi  33. 
vieillard  ra.  Greis,  v^'&dr 

18. 
vieille   vieil    vieux    alt, 

v^e\  v^ö  33. 
vieillesse  f.  Alter,  v'e^es 

56. 
vieillir  alt  loerden,  v^eHr 

33. 
Vienne  f.  Wien,  v^en  45. 
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viens  v.    venir    komme, 

kommest,  komm,  v'e(z) 

38,  57. 
vient   V.    venir    kommt, 

v'e(t)  57. 
vieux  V.  vieille  4ü. 
village  m .  Dorf,  vildz  43. 
villageoiö     m.    Dörfler, 

vildz^d  43. 
ville  f.  Stadt,  vil  43. 
violent(e)  heßig,  geu-alt- 

sam,  vidlä(t)  56. 
violette,  violet  veilchen- 
blau, v^dle(t)   17. 
violette  f.    Veilchen  17. 
virent     v.     voir    sahen, 

vir(t)  51. 
vis  V.  voir   sah,    vi  53. 
vite  schnell,  vit  24. 
vitesse    f.    Schnelligkeit, 

vites  56. 
vive,    vif   lebhaft,    viv, 

vif  52. 
vivement   adv.    v.    vive 

lebhaft,  vivmä. 
vi  vre  leben,  vivr  27. 
YoicU  sieh  da!  v^äsi  20. 


voilä!     sieh    da!    vVdd 

13. 
voir  sehen,  v"dr  22. 
voisine,  voisin  Nachbar, 

benachbart,   v"dzin, 

v"dze  3.  50. 
voiture      f.      Fuhrwerk, 

v^^dtür     45.      voiture 

de    place    Mietwagen 

45. 
voix  f.  Stimme,  v"d  58. 
volaille  f.  Geflügel,  völa^ 

45. 
voler  fliegen,  vdlt  46. 
vont  V.  aWer  gehen,  v5(t) 

56. 
vos    pl.    V.    votre    eure, 

v6  9. 
votre,  euer,  Ihr,  vötr. 
voulez  V.  vouloir  wollt, 

vule  23. 
voyage  m.  Reise,  v'^d^dz 

47. 
vojageur  m.  Reisender, 

vWdzor  13. 
voyant   v.    voir   sehend, 

v^d^ä  52. 


voyelle  f.   Vocal,  v"d'el. 

voyez!  sehen  Sie!  v"d'e 
35. 

vrai(e)  wahr,  vre  62. 

vraiment  adv.  v.  vrai 
wahrhaftig,  vremä  13. 

vu  v.  \o\r  gesehen,  vü  37. 

vue  f.  Gesichtsinn,  An- 
blick, vü  41. 

vulgairement  adv.  v. 
vulgaire  volksthüm- 
lich,  vülgermä  42. 

W. 

wagon  m.  Bahnuagen, 
vdgö  47. 


j  da,  dahin,    i  22,   .36. 
yeux    m.     pl.     v.      oeil 
Äugen,  '6  17. 


zero  m.  Null,    ztro  31. 
Zoologie  f.   Thierkunde, 
zödldzi  25. 


